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JUCKYPCHUM AHAJII3
VIIK [811.112.2:811.111]°373.45
Bapukina I'.O.
AHTJIIMEIIBKAH CbOI'OH

B poborax OGarateox minrsictiB (B.pon I'ymGompara, T. Llinmaw,
E. B. Poszen, B. ®ipek, I'. JlyHkep Ta iH.) HEOJAHOPA30BO 3a3HAYAIOCH, IO
YMOBOIO iCHYBaHHSI Oynb-sIKOI TPUPOAHOT MOBH SIK OCHOBHOTO 3aco0y
KOMYHIKaIlii € HOro pO3BUTOK, €BOJIIOIIS - BIIMHUPAHHS BiJDKUBIIUX 1 MOSBA
HOBUX E€JIEMEHTIB Ha BCIX pIiBHSAX MOBHOI cuctemu [4, c¢.27]. EBomroriitai
MPOIECH CTOCYIOTBCS, B TEPINY YEpry, JEKCHKO-CEMaHTHYHOTO SIPyC MOBH,
OCKIUTBKH caMe JIEKCHKa 3BepHEeHa A0 00'€KTUBHOI AIMCHOCTI 1 Oe3mocepeHbo
BiloOpakae Bce, MO B Hii BigOyBaeThcs. Jlekcuka Oynb-1KOoi MOBU 3a3HAa€
3MiHM a) Ha 0a3i CIJIiB Ta OCHOB BJIACHOI MOBHU (CJIOBOTBIp, 3MiHa 3HAYCHHS
cnoBa) 1 0) Ha 0a3i ciiB Ta OCHOB IHIIUX MOB (3amo3uveHHs). [Ipu 1BOMY
3aIo3W4YeHHS 1 CJIOBOTBIP 3aCHOBAHI HA CTBOPCHHI HOBHUX JICKCUYHHUX OJIMHUITH
y JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO CHCTEMi IIi€i MOBHM, a 3MiHa 3HAauYeHHS - Ha
MIPUCTOCYBAHHS CMHUCIIOBOTO 3MicCTY [5, ¢.19].

VY mam yac mpoOiieMa aHTIIOAaMEPiKaHCKIX 3amo3WdeHb B CyYacHid
HIMEIBKIF MOBI € OCOONMBO aKTyalnbHOW. Mema HANMCaHHS JAHOI CTATTi -
MPOCTE)KUTH TIPOHUKHEHHS AaHTJINI3MIB B pi3HI chepu CydacHOro OYTTsS
HIMEI[LKOTO Hapoy.

Axmyanvhicmo npoboremu. B ocTaHHI pOKHM B HIMEIIbKY MOBY CTajlo
NPOHUKATH Bce OiIbIIe AaHMNIINWCHKUX CiiB. AHIIiChka MoBa 30ararmia
HIMEIIbKY YMCICHHUMH CUHOHIMAMH 1| HOBUMH TIOHATTSAMU. ByKUBaHHS JIESTKUX
IOLIBHO, a JeIKIX - Hi.

VYV HimeuunHi 3 HEAABHIX Iip CTAJI0 MOJIOI BXKMBATH aHTJIIMCHKI CIIOBA
3aMicTh HiMelbkuxX. OgHak X BXKHMBAIOTh HE BCl HIMI, a TIABKH Ti, XTO
BOJIOJII€ aHTIIIMCHKOI MOBOIO. Hampukiaa, y BETUKUX HIMEIBKUX MicTax a0o
BEITMKUX BOK3aJax Ha KOKHOMY KpOIli MOXXHA 3YCTPITH aHTJIIMCHKI BUpPA3H:
Mc Clean, Moonlight, Check in, Image — Center, City — Shopping. Bxxe myxe
JaBHO HIMIIIB HE OOYpIOIOTH JIATUHCHKI cioBa Fenster Ta circa, TpeubKi
Katastrophe, Analyse, These abo ¢panmy3wski Premiere, Toupet, Dessert. B
OCTaHHI POKHM HiMIIl abCOJIOTHO NMPHPOTHO BXKMBAIOTH TaKi aHTIIII3MH, 5K
Jogging, Live, Basketball, Airbag, Mountainbike. 3MiHIO€TBCS CBIT, a pa3oM 3
HUM JIFOJIA Ta MOBH.

AHTTIIM3MH PO3MOBCIOKEHI y 0aratbox cdepax xutta y HimeuuuHi.
Yomy?

Pekxiiama BHKOPHCTOBYE OXO4YE€ aHTJIHCHKI Ta aMEPUKAHCBHKI TOHSTTS,
00 MpomaryBaTd 4yXUH CIOCIO JKUTTS 1 MPEACTABUTU CBOIM KIIIEHTaM JyX
iHIIOTO Janekoro cBity. Tomy moam i KywisiioTe Lotion, Snacks, Shorts,
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Conditioner. Bcim Bimoma pekinamHas jekcuka — Slogans, Marketing,
Corporate Identity, Promotion, Image, Message.

TexHika, 0COOJIMBO CBIT KOMITBIOTEPIB Ta IHTEPHET , HAKIIAJA€ HA MOBY
CBIiil ocoOmuBuil BinOUTOK: Mouse, E-Mail, Online, Provider. Ane 11 10 bOro
y HIMEIbKili MOBI B)K€ ICHYBaJIM TEXHI4HI MOHATTS 3 1HIIUX 00JacTell TEXHIKH:
Airbag, Display, Playstation, Gameboy, Joystick ma in.

VY cnopti crae Bce Oinbllie THUIOBO aMEPUKAHCHKUX BHIIB CHOPTY 3
BIIMOBIIHUMM  IM  TIOHATTSMH, SIKIi  TOJICTIIYIOTh ~ CIOPTCMEHaM 1
BOOJIBAJIbHUKAM 1X CHUIKYBaHHS 1 po3yMiHHs: Fan, Match, Cross, Freestyle,
Penalty, Badminton, Sprint, Finish, Team, Handicap.

"Call a Bike" — onHa 3 IpOTIO3UIIii HIMEI[LKOT 3aTI3HUIL .

Bny4Hi aHTTHCHKI CHIBIS MPUCYTHI B CY4acHOI HIMEIBKOI JIHCHOCTI
Bcronu. "Back-Factory", "Coffee-to-go", "Notebooks" — Taxi HaluCH TATHYTHCS
HECKIHYEHHUMH HHU3KaMU BYIHMISIMH Oyap-skoro wmicra HimewuuHwu.
[TepeOyBatoun TaM, He TIOKUIAE BITIYTTS, IO HIMII BXXE HE BMIIOTh TOBOPUTH
YUCTOIO HIMEIHPKOIO MOBOI. Y mpodeciiHIi AiSIBHOCTI 6arato XTo 3 HUX BXKE
HE 3MOXYTh 001THCS 0€3 aHTIIIHCHKOI: Maike B yCiX KOMITaHISX, 110 BXOSATh
B ccok DAX, 11e oCHOBHAa MOBa CITIJIKYBaHHs. Takok € W 1HIN JpKepena
aarmiusMiB:  3MI — Feature, Pay-TV, Motion, Primetime, Print, Slow,
Entertainer, y xocmerwuHii iHmyctpii — Make-up, Foundation, Fluid,
Eyeliner, Strip, Cover, y cBiTi Mogu — Fashion, Dress, Look, Top, Boots.

Mix THM, IOCHiI)KEHHS ITOKa3zalad, [0 0araTo HIMIIB HEIOCTAaTHHO
n00pe po3yMIIOTh 3HAUEHHS aHTJINCBHKIX CIiB, SIKi, K 3[IA€THCS, BXKE JIABHO
BHUTICHHUBIIIM CBOIX HIMEIBKHX MOOpatumiB. OcoOJMBO BaKKO JiTHIM. BoHHM
HaifuacTime MaroTh TOTpedy B Mepekiagadax, 1mo0 3po3ymiTH, YoMy Ha
KO)KHOMY Mara3uHi Harmucano "Sale”, 10 XOBaeThCs 3a IBEpUMA ITiJT BUBICKOIO
"Callshop" abo mo mae Ha yBa3i Himenbka 3aii3HHIIA, SKa MPOMOHYE CBOIM
kimieHtaM "Surf & Rail”. Himenpki BOK3amu - B3arajli OJWH 3 HaHOLIBII
HAOYHUX TPUKIIAIIB BUTICHEHHS HIMEIIbKOI MOBHU aHTIIHCHKOIO. [t 6araThox
MacakupiB BOHU JAaBHO CTaIU MICLSMHU, B KpalloMy BUIAAKY MPU3BOAUTH B
3aMilIaHHs.

[TomiTrk MOOOIOIOTHCS 3a HIMENBKY MOBY. JlemyTaTiB HIMEIBKOTO
OyHmecrary cepiiozHo TypOye mpoOiieMu mMoBU. ['0J0oBa JemyTaTchkoi Tpynu
"Kynerypa B Himeuumni" I'itra Konneman (Gitta Connemann) 3acymkye
3HIDKEHHSI 3HAWIEHI KOMIIeTEHIii B CYCIIJIBCTBI 1 BBa)ae, MO HIMII
BTpayalOTh X HaMBaXKIUBIIIEe KyJIbTypHE OararcTBo - MoBa. BoHa moB'sizye 1e
SBUINE 3 TOMIAMH HIMENbKOI icTopii. baraTto HIMII ImMe CTpaXmarTh BiJ
YCBIAOMJIEHHSI CBOT'O MHHYJIOTO, TOMY MOYYTTS MAaTPiOTU3MY Y HUX B 3HAUHIN
Mipi 3pyifHOBaHe, i 1¢ BiOOpakaeThCsl Y HEJOCTATHROMY CAMOCBIJIOMOCTI Y
BiJTHOIIIEHH1 JIO0 BJACHOI MOBH, MOSICHIOE BOHA.

[MomiTHKIB MIATPUMYIOTH 1 1HINI 3aXUCHUKH HIMEIbKOI MOBHU. Y
3BEPHEHHI, HAIIPaBJICHOMY MPOTH 3aCMIUYCHHS HIMEIbKOI MOBH aHTJIIII3MaMi,
ory0rikoBaHOMY Ha BeO-cTopiHmi ToBapucTBa HIMENBKOI MOBH, HAETHCS MPO
HEMHUHYYICTh BHUKOPUCTaHHSA 0aratboX CJiB, 3alO3MYCHHMX 3 AaHTJIIACHKOI.
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Jlazep, cTpec, iHTEpHET, KOMI'TOTEP, JHKUHCH - BCI IIi CJIOBA BXKE JaBHO CTAIIU
IHTEepHAIlIOHATBHUMH 1 JOOpE BIUCAIKCS B CTPYKTYPY HIMEIIbKOI MOBH.

Ske K BIJHOIICHHS HIMEIbKOI TPOMAJCHKOCTI JO THUTAHHS
MMPOHUKHEHHS aHTJIIII3MOB B HIMEIIbKY MOBY?

brm3bko 450 BueHUX-(iJIONOTIB Ta EKCIEPTIB 3aHMAIOTHCS TTPOOIEMOIO
YTBOPEHHS HOBHUX CJIB 3 1HO36MHHUX CIIiB B iHCTHTYTI HiMmenpkoi MOBU B
Masnreiimi. Bxe y 1899 pori Himenpkuii siHrBicT ['epman Jlyarep 3actepiras
BiJ aHTmiIi3MoB. Bin HanucaB kHUTY «llosICHEHHS 3aMiCTh aHTIIIMCHKUX CITIBY.
Taxox, 00 3BEepHYTH yBary Ha Iie sIBUIIE, KiJlbKa pOKiB ToMy B JlopTMyHIi
6yno cTBopeHo «CyCHiNbCTBO B 3aXHCT HiMelbKOi MOBH». MOro 3acHOBHHK
BameTep Kpamep, mnpodecop EKOHOMIYHOI CTATUCTUKA B YHIBEPCHUTETI
HoptmyHa. 3 1997 poky CycmiIbCTBO IIOPOKY TIPHUCBOIOE 3BaHHSA
"@anpcudikaTopn HIMEIBKOI MOBH' TOMYy, XTO y CBOiil NpPOMOBI
BHKOPHUCTOBYBAB CTIJIbKH AHTUIMCHKHUX CIiB, IO i1 3MICT TepecTasio OyTH
3pO3yMUTUM CclyxadaM. 3a3Buuail e OyBarOTh BiIOMi B KpaiHi TOJITHKH,
Oi3HeCMEHHM, Ais4i KyabTypH. [IpHCBOEHHSI TAaKOTO TUTYJY 3aBXIH BUPOOJIsIE
CEHCAIlI0 B CYCHIbCTBI. TakuM YMHOM HAMAararThCs MPUBEPHYTH YBAry 0
npobnemu «Denglisch» (ctBopeno Bin ciiB Deutsch ta Englisch). ¥V 1999 pomi
Takuii THTY oTpuMaB Moaxum JIyHeBir, Kepyrounii HiMEIbKOIO 3aJTi3HUIEIO.
Bin HakazaB mepeiliMeHyBaTH Ha Bok3anax Auskunftburo B Service Point,
Fahrkartenschalter B Ticket Counter, a Bahnhofstoilette 3apa3 mae Ha3By Mc-
Clean. ]Jlo ToBapuctBa Kpamepa BXOJWTh HayKoBa e€JliTa Maike 3 YCiX
YHIBepCHUTETIB Kpainu. BoHo HapaxoBye 6:m3bko 6500 4wieHis.

Orxe, 3amo3uyeHHS € HEBiJA'€MHa CKJIagoBa (YHKIIIOHYBaHHS Ta
ICTOpUYHOTO 3MIHM MOBH, OJIMH 3 OCHOBHUX JDKEpeNl IIONMOBHCHHS
CIIOBHMKOBOTO 3amacy. 3amo3W4eHa JIeKCHKa BigoOpaxae (akTu eTHIYHHUX
KOHTAaKTiB, COLiaJbHI, €KOHOMIUHI Ta KYJIbTYpHI 3B'S3KH MK MOBHUMH
KOJIEKTUBAMU, TOMY SIK BUHUKHEHHS 1 PO3BUTOK OY/b-5IKOT MOBHOI KYJIbTYpH
TPYHTYETHCSI TOJIOBHUM YMHOM Ha MI>KMOBHUX KOHTaKTaX.

Opnak OLIBIIICTh HOBHMX 3alO3MYE€Hb MOXKHA JIETKO 3aMIHUTH
eKBIBaJICHTOM 3 piAHOT MOBH 1 30epertu THM caMUM HOro 0aratcTBO i
qucTtoty. Ilepcnekmueoro NOCHIIKEHHS BBAKAETHCA aHAMI3 (YHKI[IOHYBaHHS
AHTIIIU3MIB B HIMEIIbKOMY MOJITHYHOMY JAHCKYPCI.

Jliteparypa

1. Bi6mioTreka Ta nocrymHicTe iHpOpMamii y Cy4acHOMY CBITi: €lIE€KTPOHHI
pecypcH y HayIli, KylbTypi Ta ocBiTi: [EnekTponnuii pecypc] / JI. A. AnikeeBa
«AHTIIOU3MH Yy HIMEIBKIH MoBi». — Pexxum pocryma mo crarti: http:
/lwww.vwds.de. 2. bopusikoBa 1. B. MiXKyIbTypHUI acCHEKT PEKIAMH SIK
onuH 3 (hakToOpiB, IO BHU3HAYAE MPOOJIEMATUKY TEPEKIaNy peKiaMu /
I. B. bopnsikosa // Bicauk MockoBcbskoro yHiBepcurety. — Cep. 9: dinooris.
—No 5. -2006. — C. 128-134. 3. bopusikoBa I.B. Criettudika Mix KyabTypHOI
peKIIamMHu SIK OJIMH 3 (aKTOPOB, 110 BU3HAYAE MPOOIeMy NIEpEeKIay pekiamMu (3
HiMenbKoi MOBH Ha pociiicbky) / 1. B. bopuskosa // IlpobGiaema Tekcty y
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kaHa. piron. vayk. / M. C. PomanoBa — M. : MI'Y, 2001. — 16 c. 6. IlaBaoB I'.
Kaposis pinnoi mosu / I'. IlaBnoB // Jliteparypna rasera: [liBmens Pocii. —
Nel13/43.—2000. — C.17-19.

Bbapukina I'.O. AHrjiMenbKuii CbOroaHi.

B ocranHi poku B HIMEUBKY MOBY CTajO IMPOHUKATH BCE OiNIbIIe
aHITMCHKUX CIIIB, caMe€ TOMY B Halll 4ac MpoOJieMa aHTJIoaMepiKaHChKUX
3alo3u4eHb € OCOOJMBO aKTyalbHOI. 3armo3WueHa JIEKCHKa BiJoOpakae
(haKTH €THIYHHUX KOHTAKTIB, COIlialbHi, EKOHOMIYHI Ta KYJbTYPHI 3B'S3KH MIXK
MOBHHMMHU KoJiekTuBamMu. Came 11l MTUTaHHS 1 pO3TISIIAIOTHCS B JaHIH CTaTTi.

Knwuwoesi  cnosa: KOMYHIKaIlisi,  3amo3uyeHHS, AHTJIIU3MH,
IHTepHAIlIOHANIbHI ~ CJIOBA, CJOBHHKOBHWM 3amac, MIXKMOBHI KOHTaKTH,
€KBI1BaJICHT.

Bapbiknna A.A. AHTJIMMEINIKMH CeroIHs.

B nocneanue roasl B HEMEUKHUH S3bIK CTAJO MPOHUKATh BCE OOJbILE
aHIMIMHACKUX ~ CJIOB, HMMEHHO IIO3TOMY B Hamle BpeMs mpoOiema
aHTJI0OAMEPUKAHCKUX 3aUMCTBOBAHMM  SIBISIETCS OCOOEHHO aKTyaJIbHOM.
3aMMCTBOBAaHHAs JIEKCHKAa OTpakaeT (akThl ATHUYECKMX KOHTAKTOB,
CollMajJbHbIE, HPKOHOMUYECKHME WU KYJIbTYPHBIE CBS3UM MEXKAY S3bIKOBBIMU
KOJIJIEKTUBaMHU. IMEHHO 3TH BOIIPOCHI pacCMaTPUBAIOTCS B JAHHOM CTaThe.

Knrouesvie cnoéa: KOMMYHMKalUsl, 3alMMCTBOBaHUS, AHIJIMIU3MBI,
MHTEpPHALIMOHATIBHBIE CIIOBA, CJIOBApHBIA 3arac, MEeXbS3bIKOBbIE KOHTAKTHI,
SKBHUBAJICHT.

Barykina A. Germlish today.

In recent years German has had more and more English words, that is
why the problem of English and American borrowings is especially actual.
Borrowed vocabulary reflects the facts of ethnic contacts, social, economic
and cultural relations between the linguistic groups. These issues are discussed
in this article.

Keywords: communication, borrowings, Anglicisms, international
words, vocabulary, interlanguage contacts, equivalent.
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VIK 811.133.1
I'apamenxo H.JI.
JEKCHUYECKHUH COCTAB ®PAHITY3CKOI'O SI3bIKA B KAHAJIE

JlanHast cTaThsl TMOCBAILIEHA HM3YYEHUIO JIEKCUYECKHX OCOOEHHOCTEH
¢bpaniy3ckoro s3bika B Kanange. Ha nepBslii B3Msi 9T0 TOT ke (paHIly3CKHi
A3bIK, YTO U BO DpaHLMU, HO aKMYalbHOCMb PACCMOTPEHUS 3TOU MPOOIEMbI
MpOSBISIETCS B TOM, YTO TpuU OMbKalieM pacCMOTPEHUH MO>KHO
OOHApYXUTh  OOJIBIIOE KOJIMYECTBO 4YEPT, XapaKTEPHBIX TOJBKO JUIs
KaHaJICKOM pa3HOBUIHOCTH (PAHILY3CKOTO S3bIKA.

OOBeKTOM HCCeIOBaHUS B JaHHOW pabOTe SIBISETCS COBPEMEHHOE
cocTosiHMe (PpaHITy3cKOro si3bika B KaHaze, a Takke ero HCTOKH.

Llenvro uccnenoBaHus ObUTO BBISABICHHE JIEKCHYECKUX OCOOCHHOCTEH,
XapaKTepU3YIOIINX KaHAJCKYIO Pa3HOBUIHOCTDH (DPAHITYy3CKOTO S3bIKA.

OTnUYUTENbHBIMA YepTaMH KaHaJICKOW pa3HOBHIHOCTH (PaHITy3CKOTO
SIBJIAIOTCSI KOHCEPBATH3M M apXauyHOCTh IO CPABHEHHUIO C si3bIKOM DpaHiuu,
a TaKKe HaJU4ue YepT, SABJIAIOUIMXCA pPE3yJIbTaTOM B3aUMOJEUCTBHUS C
anrmiickuM si3pikoM.  Jlo konma XVIII B. dpanmysckuit B Kaname He
oTauyaics oOT s3blka @DpaHUMU: BBICUIME YMHOBHMKH M JBOPSHCKO-
OypKya3Hble CJIOM TOBOPHJIM Ha JIUTEPATYpHOM  (paHIy3CKOM  SI3BIKE,
KpPECThsIHE, PEMECICHHUKM U COJIAaThl IOJIb30BAINCh CBOMMM POJHBIMHU
TePPUTOPUATBHBIMU  JuajekTaMu. JlutepaTypHOoe  TPOU3HOIIEHHE B
3HAYUTENILHOM CTENEeHU MCUYe3sl0 Ha TeppuTopuu KaHaabl BMECTE ¢ OTHE3/10M
gactTu HaceneHuss Bo DpaHIUIO BO BpeMs IMepexoja CTpaHbl MOJ BIACTh
Anrmuu (1763 r). KpecTbaHCTBO, peMECIEHHUKH, YACTUYHO U TyXOBEHCTBO,
KOTOphIe ocTanuch B KaHaje, COXpaHMUIIU CBOIO PENIUTHIO, CBOM CEMEHHBIE U
OBITOBBIC TpaIWIMHM, HO HE JHUTEpaTypHbId s3bIK. OOpazoBaHHe OBLIO
COCPEIOTOYEHO B PYyKax AyxoBeHCTBa. OHO B OONBIIMHCTBE CBOEM BBIIILIO
U3 KPECThSIH U MPUBHOCUJIO B MPEINOIaBAHNUE $3bIKA YEPThl HAPOJHOU peun.
[TocTenenHno ¢paHIy3ckuii BbhIpabaThIBa€T CBOW NyTh pa3BUTHA. B Hewm
MOSIBIISIFOTCS. WIIM YTITYOJISIIOTCS. YePTHI, HE CBOMCTBEHHBIE A3bIKy Opannuu. B
TO ke Bpems (OpMHPYIOTCS OCOOEHHOCTH, pa3BHUBIIMECS Ha KaHAJICKOH
MOoYBE (COXPAHAIOTCS apXaWyHble M  JIUAIEKTHBIE YEpThl, MOSBISIFOTCS
OCOOCHHOCTH, SIBJISIOUIMECS PE3YyJNbTaTOM KOHTAKTa C aHTJIUICKUM SI3BIKOM)
[2, c. 15].

[Tpu ananu3e BapuaHTOB TOTO WJIM MHOTO SI3bIKa MOKHO BBIIETUTH JBa
OCHOBHBIX THIIA IPOTUBOIOCTABICHUH, a MMEHHO JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHE
JIUBEPreHThl U JIEKCUKO-CEMaHTHUECKHe aHaloru. JIeKCMKO-CeMaHTUYeCKue
JUBEPreHThl TPEACTaBIAIOT COOONM MHOrO3HAa4yHbIE CJIOBA C OJHHUM WJIU
HECKOJIbKUMH  OOIES3bIKOBBIMH ~ 3HAYEHUSIMH U OJHUM  «IOKaJIbHO-
MapKUPOBAaHHBIM 3HAYEHUEM», A TaKKE MHOTO3HAayHbIE CJIOBA, 3HAYCHUS
KOTOPBIX BOBCE HE SIBISAIOTCS OOMIESI3BIKOBBIMHU. JIEKCHKO-CEMaHTHUYECKHUE
aHaJIOTM  BKJIIOYAlOT B ce0s  JIEKCUKO-MOP(OJOTHYECKHE  WIH
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CII0BOOOpa30BaTeIbHBIE BApUAHTHI, (JOHETHUECKUE MU 3BYKOBBIE BapPHAHTHI,
a Takxke OE3dKBHUBAJICHTHYIO JIGKCHKY (KOTOpas MOXET ObITh MpelcTaBieHa
KaK TOJIHBIMU TaK W YaCTUYHBIMU BapUaHTaAaMH TOTO WM HWHOTO BapHaHTa
HaIlMOHAIBHOTO SI3bIKA) [7, €. 67].
BapuatuBHOoCTh TIpencTaBieHa BO (paHIly3ckoM si3bike KaHanmbl, B
OCHOBHOM (Ppa3zeoIOrHuecky 1 JEKCUKO-CEMaHTHUECKH.
1.Dopmanvusie
- dboHETHIECKHE
- rpaduveckue
- CJII0BOOOpa3oBaTeIbHbIC
- ¢dpazeonornyeckue
2. Kanaouanuszmvi-Heonocusmol
3. @yuxyuonanvHble 8apUAHmbl
- HUCTOPHU3MBI
- apXam3mbl
- peruoHaIU3MBI
4. Cemanmuueckue eapuanmaol
- JICHOTaTHBHbBIE
- KOHHOTATHUBHBIE
- curHu(pUKaTUHBIC
- JIEKCUKO-TpaMMaTHYECKHE
@dopmanbHbIE BapUaHTBhl MPEJCTABISIIOT COOON JIEKCEMBbI, KOTOpBIE
OTIUYAIOTCS  OT OOMIePPAaHITy3CKUX CBOCH CIENU(UIHOCTRI0O B TUIAHE
BBIpQKEHUSI HAa YpPOBHE O3HAYAIONIETO $I3bIKOBOTO 3Haka. K QopmanbHbIM
BapHaHTaM MOXXHO OTHECTH BapHWaHThl Tpadudeckue, (HOHETHUECKHE,
cioBooOpazoBarenbHble M (hpazeonoruyeckue. Ilpumepom ¢doHeTHuecKoit
BapUATHBHOCTH MOTYT CIIY)KHUTh CIIEIYIOIINE CIIOBA:
anchet (obwegp. achet) — 3eMIISTHON YePBb,
apgon (0bweghp. amegon) — pbIOOIIOBHBIN KPIOYOK,
ardille (oowegp. argile) — rnvna,
aréche (obwedhp. aréte) — KOCTb,
CrnoBoobpazoBaTenbHass BAPUATUBHOCTh OBIBaeT IMpe(UKCAIbHOM, KaK
B ClIydae:
dechanger (obwegp. changer) — MeHSTB,
rejoindre (obwedgp. joindre) — CBSI3BIBATHCS ¢ KEM-TTHOO,
TaK U cypukcaapHOM, HAIPUMED:
débosser (oowegp. débosseler) — ycTpaHsITh BMSATHHBI,
declouter (obwedghp. déclouer) — BbIIEpTHBATH TBO3IH,
informeur (obwedhp. informateur) — naopMarop
WIH
bardasseux — bonmyn, nycmomens,
bargaineux — nobumens nomopeosamucs,
bavasseux — cniemuux,
beurreux — nbcmey,
blagueux — oomanuwux,
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bougonneux — opuyH,

branleux — nepewumenvuwiii yenosex, mpyc.

KanaanaHu3MbI-HEOJIOTU3MBI TIPEICTABIISIIOT COOOW TaKue JIEKCEMBbI
¢bpaniry3ckoro si3bika KaHanpl, KOTOpbIE MOJHOCTHIO 00pa3oBalKMCh B HEM,
CUMTAIOTCA €ro MPHHAJICKHOCTBIO W KaK TaKOBbIE OTCYTCTBYIOT B
o0medpaHIly3CKOM CTaHIapTe.

Peur uaér o BHOBb 00pa3oBaHHBIX CIIOBaX (Ha COOCTBEHHO
(bpaHIly3cKkOii OCHOBE), KOTOPbIX HET M HUKorga He Obuio Bo Dpanium,
Hanpumep: épluchette ot rmaroma éplucher o0o3HauaeT mpa3gHUK,
opranusyemsblii B Kanage u CIIIA Bo Bpems yOopku KyKypy3bl; érabliére (ot
érable «kn€H») — y4acTOK 3eMJIM, YCA)KEHHBIH KJIEHAMH, COK KOTOPBIX B
Kanane ucnionb3yercs [Jis MOJIy4eHUs caxapa.

Kanagckue HEOJIOrM3MBI — 3TO CJIOBA, BO3HUKIIME TIPU TOMOIIH
CJIIOBOOOPA30BATEIBHBIX DJIEMEHTOB, 00IUX KakK /Ui (PpaHIly3CKOTO, TaK U JUIS
(paHKOKAaHA/ICKOTO SI3BIKOB, HO COYETAIONIIUXCS PA3IUYHBIM  CHOCOOOM.
Hampumep, enfoncure (Bmecto ¢pani. enfoncement), demeurance (BMecTO
¢pani. demeure). Takue coBa MOTYT OKa3aThbCs KaK CTAPOU MITH JUAIEKTHOM
dbopMoil, Tak M CJIOBaMH, BHOBb OOpPa30BAaHHBIMHU, HO CO3JAHHBIMU TIO
aHayiorni ¢ (paHIy3CKUMH, JKUBYIIMMH B S3bIKE KaHAIIEeB U HE
BOCIPUHUMAIOIIUMHUCS KaK apxauyHeie [3, c. 134].

CocenctBO ¢ HMHACHCKMMH M 3CKHUMOCCKMMH  HapoJaMu
CHOCOOCTBOBAJIO MPOHUKHOBEHUIO HWHICHCKOW JIEKCUKU B S3BIK (PpaHKO-
KaHaaueB. Bo ¢paniy3ckoMm si3pike KaHampl MOXKHO BCTPETHTH HEKOTOPOE
KOJIMYECTBO CJIOB W3 QJITOHKHMHCKOTO, 3CKHMOCCKOTO, HPOKE3CKOTO,
a0EHaKCKOTO U MUKMAaKCKOTO sI3bIKOB. Kak mM3BeCTHO, (paHIy3bl pUEXaIH B
AMepHKy ¢ Uelbl0 UCHOJIb30BaHUS MPUPOIHBIX pecypcoB. OCHOBHOI
MPOMBIIIICHHOCTBIO OBIJIO MEXOBOE TPOU3BOACTBO, YTO O0ECIEeYHBAJIO
MOCTOSIHHBIA KOHTaKT C MHJCHCKUMHU IUIeMEHaMu. BCI0 3aiMCTBOBaHHYIO
JIEKCHKY MOKHO pa3JeuTh Ha HECKOJIbKO CEMaHTHYECKUX IIOJIeH, HalpuMep
BUIBI OAOK (kayak, comiak), onexna (attigi - HWKHsIS pyOaiika U3 JETHUX
IIKYp, MEXOM BOBHYTPb, parka - jKaKkeT ¢ KaIltOIIOHOM, OTICJIAHHBI MEXOM),
cauu (komatik — canu ¢ cobaubell YyNpsKKOU, foboggan — pydHbIE CaHM).
HekoTopelii miact jekcukd, 00O3HAYarolled >KUBOTHBIM U PACTUTENbHBIN
MUp, Takke BOMIEN BO ¢paHIy3ckuil si3bIk KaHaieB u3 sA3blka WHACHIIEB U
ACKUMOCOB. BOT HEKOTOpbIE U3 HUX:

orignal m aMepUKaHCKUH JIOCh

pichou m MOKacuH («MHCHCKAast HAITMOHAJIbHASI O0YBBY)

ouananiche m, f cémra

caribou m kapuOy («KaHaJCKUN OJICHBY)

maringouin m KoMap, MOCKHT («HAaCEKOMOE, YKYC KOTOPOTO BBI3bIBAET
JETKYI0 MPUIYXJIOCTh U CUIIbHBIN 3Y/1»)

pembina m xanuHa (Aroaa)

W XOTs 4YHCICHHOCTh WHJIWAHU3MOB B S3bIKEe (DPAHKOKAHA/IEB HE
BEIMKa, MHOTHE W3 HHUX CTajld COBEPIICHHO paBHONPABHBIMU U
yHoTpeOsoTCs Kak B OBITOBOM, TaK U B TUTEPATYPHOU PEUU.

11



Bicauk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 13 (176), 2009

A Tak e TOMOHUMHUYECKUMHU TePMUHAMH (HpaHKO-KaHAIIBI 00s3aHbBI
uHaennam: Québec («y3koe mecto»), Ontario («0oinbioe o3epoy»), Manitoba
(«wryra, Bomoémel»), Hochelaga («tuioTuHa, mocTpoeHHass 600pamuy), Gaspé
(«xpait cBeta»), Rimouski, Ottawa, Chicoutim, Témiscamingu, Yamaksa,
Manicouagan, naxe cinoBo Canada ObUIO 3aMMCTBOBAHO Y  HMPOKE3CKHX
memén (Canata) u 03HAYaNI0 OHO OepesHs, obuwuna 9, ¢.36].

AHIIIMHCKOE BIMSHUE CTAJ0 3aMETHO CKa3bIBaThCsS HA  SI3BIKE
(dhpaHKOKaHAAIEB OCOOEHHO CO BTOpPOHM mMoJjoBUHBI 18 Beka, korga Kanana
odunmansHO MPEeBPATUIIACH B AHTJIMHCKOE BJIAJICHHUE. S3bIK
MIPABUTENLCTBEHHBIX YUPEXKJIEHUHN, S3bIK AHTJIOCAKCOHCKOW KYIBTYPBI, A3BIK
HOBOT'O TIOTOKa TEepecesieHIeB U3 BennkoOpuTanum okazan 00JbIIoe BIUSHIE
Ha (QpaHIy3CKUH  S3BIK KaHaIIeB. Bce CTOpOHBI  s3bIKa MOJBEPIIUCH
BO3JICUCTBUIO AHTJIMICKOTO: B (DOHETHKE - 3HAUYMUTENBHOE  OCJadlieHHe
HAMpPSDKEHHOCTH  MPOU3HOIICHMsSI, CTOJIb CBOMCTBEHHON (hpaHIly3CKOMY
S3BIKY, B JICKCUKE - TPSIMbBIE 3aWMCTBOBAHUS CJIOB, TIPEKIEC BCETO, IS
0003HAUEHHUS HOBBIX TOHSATUH W TMPEIMETOB, H3MEHEHHUE 3HaYEHUI
(GpaHIy3CKHX CJIOB IO/ BJIMSHUEM 3HAUEHUS CXOJHBIX CIIOB aHTIHUICKOTO,
HEKOTI'Jla 3aMMCTBOBAHHBIX UM U3 (PaHIY3CKOTO, HO MPOIIEIIINX WHOU MyTh
CEMAHTHUYECKOTO pa3BUTHs, HOBBIE CypdukcanbHbple 0O0pa3oBaHHUS OT
AHTJIMHACKUX KOPHEH.

B Hacrosimee Bpemsi, y)Xe CYIIECTBYIOIIME BO (PPAHI[y3CKOM SI3BIKE
Kanangel aHraumusmel, 3aMeniaroTcs Heonorusmamu, a B KBebOeke OoprOa
uaet naxe ¢ (paHIy3CKUMHU CJIOBAMH, CXOXKUMHU C aHTIUHCKUMHU. Takke
Helb3s HE YYHMThIBaTh TOT ¢akT, 4to B KaHage S3bIKOBOM KOHTaKT
OCYIIIECTBIISIETCS KaK B MUCHMEHHOMW, TaK M B YCTHOH (opMe, B TO BpeMs Kak
Bo DpaHIuu S3bIKOBOE OOIIEHHE, MPEXKIe BCEro MUChbMEeHHOE. Bo3MokHO
MO3TOMY OJTHHM Y T€ K€ aHTJIMIIU3MBI UMEIOT Pa3HbIi IpaMMaTHICCKUI POJ] BO
¢bpaniy3ckoM s3pike @paHIMM W B €ro KaHaJACKOM Bapuante. Tak, Juis
(bpaHKo-KaHAIEB CloBa job, sandwich, patch, gang »EHCKOTO pojaa, a Uit
¢bpaniry30B OpaHlUd OHM — MYXKCKOTO, TaK KaK HE MMEIOT KOHEYHOTO «€»
(XOTs B CITOBapsiX, OPUEHTUPOBAHHBIX Ha (PAHITY3CKHH 361K DpaHIIUU — OHH
MYKCKOTO poja). MHOrue aHTJIMHCKHE 3aiMCTBOBAHUS COXPAHUIM CBOE
OpUTHHATFHOE HANNCAaHWe, HO TMPOW3HOCATCS OHH BCE XK€ Ha (paHKo
KaHaJCKui MaHep [5, c. 56].

AHTIIAHCKHE CIIOBA, MOMaaasl B pedb (PpaHKOKAHAIIEB, MOIYHHSIIOTCS
npaBmwiaM (paHIy3CKOTO CJI0BOOOpa3oBaHUs, CHaOXarTcs (paHIy3CKUMU
cybdukcamu, mnpuHHMAs TakuM o00pa3oM BHOJHE (PAHIY3CKHA BUII.
Heomnpenenénnpie GopMbl riarojoB npuodperaror cypduxc —er (Hambosee
MPOIYKTUBHBINA BO (DPAHITy3CKOM SI3BIKE JJIsI OOpa30BaHUS TJIArOJIOB): guesser
(<to guess “deviner”), jumper (<to jump “sauter”), baquer (<to back
“appuyer”), acter (<to act “jouer une piece, tenir un role a la scene).
CymecTBuTenbHble, 00O3Hayaronye JACWCTBYIONIEe JIHMIO, CHA0XalTCs
cybdurcom —eur: voteur, draveur, informeur, manufacteur.

Cpenu mpouux 3aMMCTBOBAHHMN W3 AHTJIMMCKOTO SI3BIKA B SI3BIKE
(dbpankokaHaaneB ocoboe BHMMaHHE oOpamaeT Ha ceOs Tpymma CloB,
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KOTOpBIE, Ka3ajoch Obl, HHYEM HE OTJIMYAIOTCA OT (PPaHIy3CKHX.
3anMCTBOBaHHbIE B CBOE BpeMs M3 (PpaHI[y3CKOrO s3bIka HOPMAHHOB U
MPOIIEIINE B aHTIIMHCKOM SI3bIKE CBOM MYTh CEMaHTHYECKOTO Pa3BUTHS, OHH,
o npuyrHe GOpMaiIbHOIO CXOJICTBA, OKA3bIBAIOT BIUSHUE HA MOJOOHBIE UM
¢bpaHIry3ckre cioBa. BBUAY MOCTOSHHOTO MapajieIbHOTO YMOTpeOIeHus
¢dbpaHKo KaHaJIIIaMHU TAaKOTO pojia CJIOB B peur Kak Ha (paHI[y3CKOM, TaK U Ha
AHTIIUICKOM SI3bIKe, (DPAHITY3CKHE CIIOBA TEPSIOT CBOE (PpaHITy3CKOEe 3HAUCHHE
(Tak Kak 3HAYEHWE AaHIMJIMKWCKOTO CJIOBa HWMEEeT Oojiee IHPOKYI chepy
(GYHKIMOHUPOBAHUS, SBISISICH OOIIUM JIJISI QHTIIMICKOM U (paHITy3CKON TPy
HaceneHus Kanaapl) W HayMHAIOT — YINOTPEONAThCS B 3HAUYCHMUSX,
CBOWMCTBEHHBIX COOTBETCTBYIOIIMM CJIOBAM AHIJIMKUCKOro si3bika. Hampumep:
application «3asBneHue, Mpochda 0 HaliMe Ha paboTy» - GPaHITy3CKOMY CIIOBY
3TO 3HAYECHHE HE CBOWCTBEHHO; OppOrtunité «BO3MOKHOCTB, IIAHC, CIydai» —
BO (h)paHIy3CKOM SI3bIKE B MEPBYIO OYEPElb «CBOEBPEMEHHOCTh, YMECTHOCTHY;
appartement «KOMHaTa» — (QpaHIl. «KBaApTHpa, TOMEIIECHUE»; compétition

«KOHKYPEHIIHSI» — (paHIl. «COCTSA3aHHE» BO (PPAHIY3CKOM S3BIKE 3TO
3HaYeHHe ynoTpedssieTcss B OCHOBHOM concurrence [5, ¢.62].
@OyHKIMOHANBHBIE BAapHAaHTBI — JTO TaKWe JIEKCeMbI (CIOBa,

CJIIOBOCOYETAHUS, YCTOWYMBBIC BBHIPAKECHUS M (PPa3eOIOTHUCCKHE CTUHUIIBI),
KOTOphle, uMess BO ¢paHiy3ckoM s3blke KaHanbl OOBIYHYIO YacTOTY
yHOOTpeOJICHUS, CUMTAIOTCS HCKIIOUUTENIbHO PEIKUMH B APYruXx (TIpexie
BCETO B IIEHTPaJIbHO(PPaHITy3CKOM) BapuaHTax (hpaHIly3cKoro s3bika [3, ¢.5].

[Ipoucxoxnenne GyHKIIMOHATHHBIX BAPUAHTOB CBSI3aHO C TUATCKTHON
nekcukoi. Umvurpantel HoBoit dpaHnmu ObLIM BBIXOIIIAMUA B OCHOBHOM C
Cesepo-3anana crpanbsl (Hopmanaus, bperans, [lepui, Moan, Anxy). Kaxasiii
peruon @paHIUK WMET CBOM COOCTBEHHBIH IWAJEKT WM TOBOp. IlepBwie
KaHaJICKUE TIOCEJICHIIbl BIAJCIH PA3IMYHBIMU SI3BIKAMH M JTHAJIEKTaMH,
MPEICTABISIONINMHE S3bIKOBOE MEHBITMHCTBO BO @paniuu. OTcroa, HaIuIue
B COBpeMEHHOM (paHIy3cKOM si3bike KaHambl Takux clOB Kak garrocher
BMecTO oOmiedpaniy3ckoro lancer «Opocatby, s'enfarger BMecTo accrocher
les pieds dans quelque chose «cmoTeikathesi». PacmpoctpaHeHwme
JNAJIEKTU3MOB B SI3bIKe (DpaHKOKAHAIEB 3aBUCETIO OT JIBYX (haKTOPOB:

1) oT BpeMeHU BXOXKJIEHHUS CJIOBa B yNOTpeOIEHHE, TO €CTh, KOrja
KOJIOHUCTBI — HOCHUTEIH TOTO WJIM WHOTO TUalleKTa MpUOBIBAM B KOJOHHUIO:
9eM TO3KE OTO TPOUCXOAMIIO, TeM MpPOYHEe OBLIO SI3BIKOBOE EIMHCTBO
KOJIOHUU U, COOTBETCTBEHHO, TeM OOJIblIiee COMPOTHUBIEHUE BCTPEUATH HOBBIE
CIJIOBA;

2) OT YHCIIEHHOCTH KOJIOHHMCTOB, IOJIb30BABIIMXCS TEM WJIM HHBIM
nuanekTom [6, ¢.157].

W3 HOpMaHICKOro JualekTa, HampuMmep, NpPUIUIA CcJoBa canter
“HAKJIOHSTHCA CKIIOHATHCS , broue “TieHa, NeHa Ha MUBE”, MEPEH. HEUECTHBIN
YeloBEK; menterie «BpaHbE», B TUTEPATYPHOM (PPAHITY3CKOM SI3BIKE CUUTAETCS
YCTapeBIIUM WM  PETUOHAIBHBIM; gravois «TpaBUil», B COBPEMEHHOM
JTUTEPATYpHOM si3bike DPAaHIIMU CUUTAETCA YCTAPEBIIUM U YIOTPEOJseTCs B
3HaYEHUH «CTPOUTENBLHBII MyCOp».
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AHXEBUHCKUAN JTHAJIEKT TMOMOJHWI (PAHKOKAHAJICKYIO JIEKCHKY
cnoBamu: beurré «Oyrepbpon» — B oOmedpanil. s3bike - «OyTepOponm ¢
Maciom»; chaud «bsHBINY; bibite «HacEKOMOE»; cacasser «pa3roBapuBaTh,
6onratb». M3 [Apyrux [OuaneKkToB MPHIUIM Takke: piquants «perneiHuK,
JIOTYX» — JIOTAPUHICKUI THANEKT; barbot «pa3HOBUIHOCTH HACEKOMOTO» [6, C.
179].

Bo ¢panmy3ckom si3pike Kanambl copepkuTcsi OOJBIIOE KOTUIECTBO
apxau3MoB. M3ydyeHune apxau3MOB B  f3bIKE IOTOMKOB  (DpaHITy3CKUX
MIEPECceNICHIIeB Ha aMEPUKAHCKUI MaTepuK HEOTACIUMO OT H3Y4YCHHUs
JNAIeKTU3MOB, TaK Kak OOJBIIMHCTBO CJIOB, COXPAHMBIIUXCS JO
HACTOSIIIETO BPEMEHU B UX DPEYH, YW W3 JIUTEPAaTypHOTO si3bika DpaHiui,
MPOAOJIKAET )KUTh B COBPEMEHHBIX €€ nualiekTtax [4, ¢.21].

Apxau3Mbl sI3bIKa (DpAaHKOKAHAIIEB  PAa3JIMYHBI MO  CBOEMY
XapakTtepy. OTO MOTYT OBbITh, BO-NIEPBBIX, OTAEIBHBIE CJOBa, OBIBIIUE
HEKOTJa  CJIOBaMH JHUTEpaTrypHoro (paHily3ckoro s3bika. Hampumep,
BMeCcTO moiti€é wu milieu (oJIoBUHA, cepeHa) KaHaAIbl TOBOPAT mitan.
DTO CIOBO MOKHO BCTPeTUTh BO PpaHIMM, HO HE B TOPOACKON peyH U HE B
TuTepaType, OHO XHBO B auanekrtax Llentpa, na 3amane, Ha BocTtoke u Ha
Cesepe.

Bo-BTOpBIX, 3TO CiIOBa, NpUHAJUIEkKAIIME PA3IUYHBIM JIHAJIEKTaM,
rJIaBHBIM 00pa30M JualieKTaM [eHTpa U ceBepo-3amaga PpaHIMH, TaK Kak
MMEHHO JTU O00JIaCTH Jajl OCHOBHYIO Maccy IepeceieHieB. Tak, riaroi
rester (ocTaBatbcs) B 3HaUeHUU ‘“‘demeurer”, “vivre”, “habiter” XutTh W B
CTapoM sI3bIKE U B Hallle BpeMsl yHOTpeOIseTCs TOIbKO B IHATEKTaX.

B-TpeTpux, 3TO CceMaHTHYECKHE apXau3Mbl, TO  €CThb  CJIOBa,
COXpaHMBILIKE 3HAUEHUS, HEKOT/a ObIBIIME UM CBOWCTBEHHBIMH, a 3aTeM
UX yTpaTUBIIME WM M3MeHuBIINe. Hampumep, riaron espérer ceiiyac umeer
Bo (paHiry3ckoM 3HadeHue “Hanmearbcs’, a yer 300-400 Tomy Hazam OH
yHnoTpeOIsics B 3HaUYEHUH “0XUAaTh, “ipensunets” [4, ¢.33].

Cpemn apxam3moB JK.-K. KopOe#l BbIIEISICT «IPOBHHIIMAIH3MBD) -
CJIOBa, KOTOpBIC, HE YMOTPEOJSAACH B JIUTEPATypHOM s3bike DpaHIUU TOTO
BpEMEHH, OBbUTH OOIIMMH JJIsi HECKOJNbKHX (DpaHIy3CKHX HATIEKTOB WU
M3BECTHBI 32 UX NpeJeNlaMH U, CIIe0BATENIbHO, 3HAKOMBI JIOBOJIBHO OOJIBIIOMY
YHUCIy HOCUTENEH s3blka. Takoro poja clioBa COCTABISIOT 3HAYUTEIHHYIO
9acTh JIEKCUKU (paHKkokaHaaeB. Hampumep:

blonde pa3r. «mompysxka» - ¢hpaHIl. pasr. petite amie;

adon «cyacTnuBelid citydaii» - ¢pani. hasard heureux, favorable [9,
c.37].

Tak ke TPHUCYTCTBYIOT M Jpyrde€ BHJIBI apXxau3MoB. OITO
ceMaHTHYecKue apxau3Mbl. MHOTHE (paHKOKAHAJICKUE CIOBAa COXPAHWIU [0
HACTOSIIIETO BPEMEHHU 3HaueHHe, KOTOpOoe ObUIO CBOHCTBEHHO MM B CTapoOM
s3pike DpaHIKM U HBIHE YTpayeHO, HApUMeEp: chaise HapsiAy CO 3HAUYCHUEM
«CTy7» O3HauUaeT «kadeapay», 94To BO (HpPaHIy3CKOM SI3bIKE 0003HAYACTCS €TO
THUMOJIOTUYECKUM  Jaybrnerom  chaire;  s’écarter  «3a0ayauTbes» B
COBpEMEHHOM (DpaHI[y3CKOM O3HadaeT: 1) pacXoauThCs, pa3dABUTAThCA, 2)
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OTXOJIUTh B CTOPOHY, OTHANSATHCS, espérer <KIaThb» B COBPEMEHHOM
(bpaHily3ckoM ynoTpeOssieTcss B 3HAYCHHH «HAACSITHhCS», 3HAUCHHE «KJIaTh)»
CUMTAETCSl pErMOHAIBHBIM U €r0 YIOTpedieHue orpanuyeHo [4, c. 63].

CeMaHTHYECKHE BApUAHTBl — OTO JEKCEMBI, KOTOPbHIE, OIMHAKOBO
u3BecTHHI B EBporie u B KaHaje, HO Ha IBYX TEPPUTOPHSIX UMEIOT pa3liuius B
J€HOTATUBHOW, CUTHU(GUKATUBHON WIM KOHHOTATHUBHOW YacTH 3HAYEHUS
ciona [3, ¢.123].

[IpuoOpereHue CIOBOM HOBOTO 3HAYEHUS 4YacTo HIET 3a CUéT
pacmMpeHus €ro CEeMaHTH4eCKOl CTpykTypel. OTcroma — JOCTaTOYHO
oOmupHas Tpymdma CclIoB, KOTOpble MOTYT YHNOTpeONATbCA Kak B
OOIIETIPUHATOM, TaK U B COOCTBEHHO KaHAJICKOM 3HavueHuu. Hanpumep:

chantier «iecopa3paboTKa, MECTO, TJIe BAJST Jecy; odmedpaHiry3ckoe
3HAYEHUE — CTPOMKA;

poudrer «mecTH (0 CHere)»; o0medpaHIy3cKoe 3HaUYECHUE — ITYPHTH;

poudrerie «MeTelb, BBIOTa»; 001IepPaHITy3CKOe 3HaUeHUE —TTOPOXOBOM
3aBOJ;

haut «BepXHHUH 3Tax qoMay; oomedp. — BepX.

Oco0oe MecTo 371eCh 3aHMMAaeT MOPCKasi TEPMUHOJIOTHUSI, U3BECTHAsI BO
bpaniy3ckoM si3pike DOpaHIHUHA, HO WCIMOJB3yeMas B HECKOJIBKO WHOM
3HaYeHUH. DTO CBA3aHO C¢ TeM, 4To B KaHanme He ObLIO JOpPOT, OCHOBHBIM
nyTéM Obul BOAHBIA. COBEPIICHHO €CTECTBEHHO, YTO 3HAYEHHE HTOTO BUAA
TpaHCTHOpPTa HAIUIO CBOE OTpakeHHUE B si3blke [3, ¢.45]. Tak, BMecTO riaroisa
monter “‘CalUTbCsl B MAIlIMHY HCIONB3YETCS Tiaroil embarquer “‘cecTh Ha
CYyIHO” W COOTBETCTBEHHO débarquer “cXomuTh Ha Oeper, BBICAKUBATHCS C
napoxonaa”; le tapis de linoléum ‘“nunHoneyMm” 4acToO Ha3bIBaeTCsl prélare
“Ope3enT” m MoroT ero B Kaname He mpu momorniu serpilliere “monoBou
TPATNKK’, a TIPU MOMOIIM vadrouille “xopa0GenbHON MBAOPHI”; a BBIPAKEHHE
lacer ses souliers ‘3amHypOBBIBaTH OOTHHKW 3aMEHEHO Ha amarrer
“IpuBSI3bIBaTh, IPUILIHYPOBBIBATH (I1apyc)”.

Utak, B pabore OBUIO MOKA3aHO, KaK HMCTOPUYECKOE pPa3BUTHE U
B3aMMOJICHCTBUE C COCCIHHUMH S3BIKAMHM, B OCOOCHHOCTH C aHTJIHHCKUM
SI3BIKOM, TIOBIIMSITH Ha (popMHpOBaHUE KaHAICKOTO (DPAHITYy3CKOTO S3bIKA.

[IpakTuyeckoe ucciaenoBaHHe, B XO/A€ KOTOPOTO OBLIO  MPOBEACHO
CpaBHEHHE KaHAJICKOTO U (ppaHIIy3CKOTO CIOBapeil, Mokaszano, 4To, HECMOTPS
Ha TO, YTO MOJABIAIONIEe OOJBIIMHCTBO CIIOB B HHX COBIANacT, B
KaHaJICKOM CJIOBape COJAEPIKUTCS TAK)Ke 3HAUUTEIILHOE KOJIMYECTBO:

— KaHaJIM3MOB, TO €CTh CJIOB MJIM BBIpa)KEHUH, co3maHHbIX B KaHane,
KOTOpBIE€ JIUOO HE CYHIECTBYIOT BO (paHIly3ckoM si3bike @Dpaniuu, amdo
3aMMCTBOBaHBI M3 KaHAJICKOTO (PPAHILY3CKOTO S3BIKA;

— QHTJUIM3MOB, TO €CTh CJIOB U BBIPAKEHUH, 3aMMCTBOBAHHBIX
W3 aHTJIUHCKOTO sI3bIKa, WM OOOPOTOB peuH, MOCTPOCHHBIX IO MOJECIH,
XapaKTepHOM Ui aHTIIMHCKOTO S3bIKA;

— a TaKXke CJIOB, CYIIECTBYIONIMX KaK B KaHAJICKOM, TaK H  BO
(bpaniy3ckoM si3pike OpaHIUKA, HO WMEIONUX JIOTOJTHUTEIHLHOE 3HAYCHUE B
KaHaJICKOM (PpaHIly3CKOM SI3bIKE.
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Takum o0pa3oM, BHUAHO, YTO TEPPUTOPHAIBHBIN U BpPEeMEHHOU
OTPBIB  OT METPOINOJINH, BIUSIHUE aHIJIOPOHUH, UHIECHCKUX SA3bIKOB, a TaKXe
HOBBIX TIPHPOJHBIX, KIMMATHYECKUX W OBITOBBIX SBIICHHN MPHBEIH K TOMY,
yro Ha  Tepputopun  Kanagpl oOpa3zoBasiack CBOS Pa3HOBUIHOCTb
¢bpanmysckoro s3plka. B mepcnexmuée HaM  BHAMTCS  HCCIIEIOBaHHE
ynoTpeOIeHUs] KaHaIU3MOB OT/IEIbHBIX JEKCUUECKUX THIIOB B OINPEEIEHHBIX
COIMAJBHBIX c(hepax KaHaJICKOro OOIIecTBa.
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I'apamenko H.JI. Jlekcuunuii ckiaan ¢ppannysbkoi MmoBu B Kanani.

VY crarTi po3risHYTI JEKCHYHI OCOOJHMBOCTI Ta ICTOPHUYHHUMA PO3BUTOK
¢bpanmy3pkoi MoBu B Kanani, a Takox 11 B3aeMOJlis 3 CYCIIHIMH MOBaMH, B
OCOONMBOCTI 3 aHIJIIHCBKOK MOBOI. Y  CTaTTi BHUKOPHUCTOBYETHCS
MOPIBHSUIBHUI METOJ KaHAJIChKOTO Ta (PPaHIy3bKOTO CIIOBHHKIB.

Knwouwosi  cnosa: nexkcuka, OUIIHIBI3M, KaHaIi3MH, aHIJIIU3MHU,
apxai3mu, JiajeKT.

I'apamenko H.JI. Jlekcuyeckuil coctaB (ppaHIy3CKOro si3bika B
Kanage.

B cratbe paccMOTpeHBI JEKCHUYECKHE OCOOCHHOCTH M UCTOPUYECKOE
pa3Butue (QpaHiry3ckoro s3bika B KaHane, a Takxke ero B3aUMOJIEHCTBHUE C
COCCAHUMHU sA3bIKaMH, B OCOOEHHOCTH C aHIJIMHCKHUM S3BIKOM. B cTarhe
UCIOJIb30BaH CPABHUTEIBHBIA METO/I KaHAJICKOTO U (PPAHITy3CKOTO CIIOBapEH.

Kntouegvie cnosa: nekcuka, OWIMHTBU3M, KaHAIU3Mbl, aHTJIMIU3MBI,
apXau3Mbl, TUAJIEKT.

16



Bicauk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 13 (176), 2009

Garashchenko N. Lexical structure of the French language in
Canada.

The article deals with lexical peculiarities and historical development
of the French language in Canada, and its interaction with other languages, in
particular with English. The comparative approach of Canadian and French
vocabularies has been used in the article.

Key words: vocabulary, bilingualism, Canadian French, English words,
archaisms, dialect.

VK 811.111°42
JIncenko O.B.

OYHKIIOHAJIBHO-CEMAHTHUYHI OCOBJIMBOCTI
HOJITHYHOI'O JUCKYPCY

JocmikeHHsT  TpoOJieMH  TOpOKEHHS  Ta  (PyHKIIOHYBaHHS
MOJIITUYHOTO JTUCKYPCY € OJAHHUM 13 MPOBITHUX HAMPSAMIB CydacHOi CBITOBOI
JMHTBICTHKU. B ocCTaHHI JECATWIITTS B JIHIBICTUIN CHOCTEPITa€ThCS
3pOCTaHHsI 1HTEpeCy A0 BHUBYEHHS IMOJITUYHOI KOMYHIKAIlli, BCE dYacTile
3’SIBIISIOTBCS  JIIHTBOIIOJITOJIOTIYHI  JOCHIPKEHHS, B  SKHX  aKTHUBHO
aHATI3YIOTbCS MOBHI 3MiHH, TIOB’si3aHI 3 TUMH YM IHIIUMHU TIOJITUYHUMU
MOMISIMH Y CBITI. AKmyanvHicmb BHUSBISIETECS B CHUCTEMi KOTHITHBHO-
JTUCKYPCIBHUX, KOMYHIKQTUBHHUX Ta JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX TMPIOPUTETIB
npobieMu IIOJ0 TONITUYHOI KOMyHikamii. Pi3Hi acmekTw 3a3HadeHoi
mpoOJIeMH BHUCBITIIOIOTHCA y TpamsgX TaKuX BIJOMHX JIHTBICTIB, SK
H. ApyrionoBa, II. bammi, M. baxtin, E. bensenict, B. bopoTsko,
A. BexoOunpka, T.Ban [leiik, I Inein, C.Kpectuncekmii, B. Iletpos,
. CadapoB Ta iH. Mema mui€i craTi —  BHBYEHHS (DYHKIIOHAIBHO-
CEMaHTHUYHUX OCOOJIMBOCTEN MOJITUYHOTO JUCKYPCY. AKTYalbHICTh TAHHOTO
JOCTIPKEHHS TOJIATaE B TOMY, IO (DYHKI[IOHAILHO-CEMAHTUYIHI 0COOIMBOCTI
MOJIITUYHOTO JAUCKYPCY PO3IIIAAIOTHECSA HE CYyTO B JIIHIBICTUYHHUX TepMiHaX, a
[IMPILE — 3 TOYKH 30py HOTITHYHOI (iT0IOTii.

Bixe came MoBieHHs, sk mokazaB J. Kocepiy [1, ¢. 24], € “nomitudno
HaBaHTaXeHE”, OCKUIbKM € 3HAaKOM COJIIJAPHOCTI 3 IHIIMMH YIEHAMH
CYCIIbCTBA, 10 BXXHUBAIOTH Ty K MOBY. [HOM1 HaBiTh KaXKyTh, 1[0 MOBA - SIK
OMOCEpeNKOByloUa JIaHKa MDK JTyMKOIO ¥ Ji€l0 — 3aBkaud Oyna
“HaiiBaXKTUBIIINM (PAKTOPOM Ui BCTAHOBIIEHHS MOJITHYHOTO CTPUMAaHHS,
eKOHOMIUHOi ¥ comianbHOT auckpuMiHamii” [2, c. ix]. IlomiTmunHa MoBa
BIJIPI3HAETHCS BiJl 3BUMANHOT THM, IO B Hil:

- “HoNiTHYHA JIEKCWKA’ TEPMIHOJIOTIYHA, a 3BUYAiHI, HE CYTO
“moJIiTHYHI” SI3UKOB1 3HAKU BXKWBAIOTHCS HE 3aBXKIU TaK CaMo, SIK Yy 3BUYalHIN
MOBI;

- crneuudiyHa CTPYKTypa TUCKYpCy — pe3yJibTaT iHOAI Jyxke
CBOEPITHUX MOBHHUX TIPHUHOMIB,
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- cnenudivAa i peanizamisi TUCKYpCy — 3BYKOBe a00 MUCBMOBE HOTO
oOopMITICHHS.

[MomiTHuHUI AMCKYpC MOXKE PO3TISIIATHCS SIK MiHIMYM 13 TPhOX TOYOK
30py:

- cyTo (QUIONOTIYHOT - SK OyJab-SKWH IHIIUI TEKCT; OJHAK, «OIYHUM
30pOM» JOCITITHUK TUBUTHCS Ha (OH — IMOJITUYHI W 17I€OJIOTIUHI KOHIIEMIIIT,
110 TIAHYIOTh Y CBIiTI iHTEpHpeTaTopa,

- COIIOTICUXOJIIHTBICTUYHOI — TIpM BHMIpi €(EKTUBHOCTI IS
JOCATHEHHSI MPUXOBaHUX a00 SBHUX, alie, OE3CYMHIBHO, TMOJITUYHHUX IILICH
MOBIIS,

- IHAMBIIYaJbHO-TEPMEHEBTUYHOI - TPU BHSBICHHI OCOOHMCTICHHX
3MICTIB aBTOpa #/ab0 iHTepIpeTaTopa AUCKYpPCY B MIEBHUX 0OCTaBUHAX.

ScHO TOMY, MO AOCHTI/DKEHHS MOJITHYHOTO IHCKYpPCY JICKHUTHh Ha
MepeTUHAHHI PI3HUX TUCHUILUIIH 1 TOB'sA3aHe 3 aHali3oM (OpMH, 3aBIaHb i
3MICTY AWCKYpPCY, YKHUBAHOTO B IMEBHHUX (‘“NONITUYHUX’) CHTYyaIlisiX, NIUB.,
Hanpukian [3, c¢. 46]. OmHa 13 IUX JUCIUIUTIH — TOJITOJIOTTYHA (IIOJIOTIsI —
JOCIIJKY€E CITIBBITHOLICHHS BIACTUBOCTEH AMCKYPCY 3 TAKMMHU KOHIIETITAMH,
K “Bmanma”’, “BrmB” 1 “aBroputer’. Ha BimMiHY Bif “dUCTHX’ IOJITOJIOTIB,
¢binonorn po3rasmaTe I (GaKTOpu TUTBKKM Yy 3B'SI3KY 3 SI3UKOBHMH
0COOTMBOCTSIMH MOBEIHKHM MOBIIIB 1 IHTEpIIpETaIlii IXHhOTO MOBJICHHS.

[omiTonoriune miTepaTypo3HaBCTBO JOCHIKYE MaKpPOCTPYKTYpH
MOJIITUYHOTO IUCKYPCY: 3MiHY i1 MOTHBAIIIIO CIO’KETIB, MOTHBIB, JKaHpIB 1 T.1I.,
— T100TO, pO3rasigae JAUCKYpC 3a JIOTIOMOTOI0  JITEPaTypO3HABUOTO
IHCTpYMEHTapIo.

[TomiTonoriuna TiHTBICTHKA 3aiMa€THCSI MIKPOPIBHEM, ii TIPEIMETOM €:
a) CHUHTAaKTHUKa, CEMaHTHKa W TIparMaThKa TMOJITHYHUX JTUCKYPCiB, ©0)
1HCIIEHYBaHHS I MozieNi iHTepIpeTalil nuxX JUCKypciB. 30KpeMa, iMeHyBaHHS
MOJTITOJIOTIYHO 3HAYMMUX KOHIICTITIB Y TIOJITHYHOMY B)KHMBAaHHI B 31CTaBIICHHI
3 TIOBCSAKJEHHOI0 MOBOIO [4, c. 31].

Onuc MOMITHYHOTO JTUCKYPCY B CYTO JIIHTBICTUYHHMX TepMiHax, 0Oe3
BUKOPUCTAHHS JIITEPAaTYpPO3HABUUX METOJIB, € HEaJeKBATHUM IPEIMETY:
HEOOXIMHMA OUTBII 3arajJbHUN TMOHATIMHWK amapaT — TOJITOJOTTYHOI
¢inomnorii. OcoOIUBO SICHO 11€ BUIHO, KOJM HAMararoThCs OXapaKTepU3yBaTH
€()EeKTUBHICTD 1 IMOJIEMIYHICTh MOJITHYHOTO JUCKYPCY.

OCKUTBKM ~ TEpMIHAM  HOAIMUYHUL 1 MOpPAIbHUUL — TIPUTaMaHHE
OIIHIOBaHHS, y JIIHTBICTHYHOMY JOCTI/DKCHHI 3aBXIH (PITypyHOTh TOHSATTS
30BHIITHBOJIIHTBICTHUYHI.

Tak, KONIM  HaMaralTbCi  OXapaKTePU3yBaTH  OCOOJIMBOCTI
“TOTaNITAPUCTCHKOTO” TUCKYPCY, HEMUHYUYE BBOJSTH B OMHC €TUYHI TEPMIiHH,
Hanpukiaz, 3a X. Mexaepow [5, c. 78]:

- “opaToOpCTBO’’: TOMIHYE JAEKJIaMaTOPCHKHIA CTHIIb Bi/103BH,

- IpoNaraHANCTChKUM Tpiymdaizm,

- ieoJyorizamisi BChOTO, TPO IO TOBOPUTHCS, PO3IIUPIOBAIHHE
B)KMBaHHS MOHSIThH, HA IIKOTY JIOTIII,

- mepeOiapIeHa abCTpaKIlis i HayKOMOIOHICTb,
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- MMiIBUIIIEHA KPUTHYHICTH 1 “TIOTyM'THICTE”,

- JIO3YHT'OBICTbh, IPUCTPACTH JI0 3aKIINHAHB,

- ariTaTopCchKUii 3amai,

- mpeBamoBanHs “Ilonan-A",

- opmautizm mapTiitHOCTI,

- IPETeH3is1 Ha a0COJIIOTHY ICTHUHY.

I[i BIacTUBOCTI TPOSBISIOTH MOJEMIUHICTh, B3araji BIACTUBY
MOJITHYHOMY JWCKYpCY MW Taky, IO BIJPI3HSIE HOro BiJ IHIIUX BHUIIB
MoBiieHHs. L[ mojeMiuHiCTh MO3HAYa€ThCs, HANMPUKIAA, Ha BHOOpI CIiB 1
ABIII€E COOOI0 TIEPEHECEHHS BOEHHUX [id 3 monsg OO0l Ha TeaTpasbHi
migMocTku. Taka cyOmimarisi arpecMBHOCTI 3akiajzeHa (Ha JYMKY JSsSKUX
COIIIaIbHUX TICUXOJIOTIB) Y JIOJICHKIN TPHPOII.

OTxe, TONEMIYHICTh TOJITHYHOTO MOBIEHHS —  CBOEpiJIHA
TearpamizoBaHa arpecig. CHpsSMOBaHO IIOJEMIYHICT, Ha HaBIFOBaHHS
HETaTUBHOTO BIJIHONMICHHS JI0 TIOJMITUYHUX CYINPOTUBHHUKIB MOBIlS, Ha
HaB's3yBaHHA (y SKOCTI HaWOUIBIT TPUPOAHMX 1 O€3MepedHHx) I1HIIMX
[iHHOCTeH 1 omiHOK. OT YoMy TepMiHH, OLIIHIOBaHI TO3UTUBHO
NPUXWIEHUKAMH OJIHUX TIOTJISIIB, CIPUHMAIOThCS HETaTUBHO, YaCOM HAaBiTh
K npsiMa o0pasa, iIHIIIMHU.

[{uMm ke TOSICHIOEThCA ¥ CBO€EpigHa “mosiTuyHa mirjocis” [6, c. 190]
TOTAJITAPHOTO CYCHIIBCTBA, KOJH € SIK OM JBI pi3HI MOBH — MOBa o(]imiiHOi
nponaraHay i 3BuuaiiHa. TepMiHU OJ(HiE]T MOBM B paMKaX IHINOI BXKHUBAIHCS
X102 10 3 TOJIIPHO MPOTHIICKHOIO OIIHKOK a00 BUTAHSIIM 3 y3yCy B3arali.
l'oBopsium B iHIIOMY, “‘amoJiTUYHOMY’, PETICTPl, MH TEPEXOIUMO 3
aTMocQepu arpecCUBHOCTI B HOpMaJIbHY, HEKOH(POHTAIIIHHY.

CycrnijpHe pU3HAYEHHS MOITHYHOTO JUCKYPCY TOJISATAaE B TOMY, 00
BCEIIUTH aJpecaTaM — TpOMaJsHaM CIIIBTOBAPHCTBA — HEOOXIiTHICTh
“NOJIITUYHO TIpaBWIBHUX JAil  1/a00 OIIHOK. [Hakmie Kaxydd, MiTb
MOJIITHYHOTO TUCKYPCY — HE omucaTH (To0To, He pedepeHIlis), a mepeKoHaTH,
pO30yIUBIIM B apecaTi HaMip, JaTH IPYHT JUTSl IEPEKOHAHHSI i CIIOHYKATH 10
aii [7, c. 104]. Tomy eheKTUBHICTh TOJITUYHOTO AUCKYPCY MOKHA BU3SHAYUTH
BIJTHOCHO Ili€] METH.

MoBneHHs ~ momiTHKa (32 JIEIKMMH ~ BHUKJIIOYCHHSMH)  OIEpYe
CHMBOJIAMH, a HOTO YCHIX BH3HAYAETbCS THUM, HACKUIBKH IIi CHMBOJIU
CMIB3BYYHI MAacOBiii CBIZIOMOCTi: TOJITHK TOBHHEH YMITH TOPKHYTHCS
MOTpiOHOT CTPYHM B 1[I CBIJIOMOCTI; BHCIIOBJCHHS IIOJITHKA ITOBUHHI
VKJIQIaTUCS Yy “BCECBIT” JYMOK 1 OIIHOK (TOOTO, B YBeCh 03714 BHYTPIIIHIX
CBITIB) HOTO aJipecaTiB, “CIIOXKMBAYiB” MOJITHYHOTO JTUCKYPCY.

Jlanexo He 3aBXIM Take HaBIIOBAHHS BHIVIAJA€ SK apryMEHTALlis:
HaMarar4uch 3aJyYUTH CIIyXadiB Ha CBOK CTOPOHY, HE 3aBXKIH MPHOIratoTh
JI0 JIOTIYHO 3B'S3HUX apTyMEHTIB. [HOJI JOCUTH MPOCTO JATH 3PO3YMITH, IO
MO3WINiSI, Ha KOPUCTh SKOI BHUCTYIA€ TMPOIMOHEHT, JIGKHTh B IHTEpecax
azjpecara.

3axuInayy Ii iHTepecH, MOXKHA IIle¢ BIUIMBATH Ha €MOIlil, rpaTH Ha
movyTTi OOpry, Ha IHIIUX MOpaTbHUX ycTaHOBKax. Ille OuTbIT XUTpHH Ximg —
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KOJIM, BHUCYBalOYM JIOBOAM B TPUCYTHOCTI KOTo-HEOyAb, 30BCIM HE
PO3paxoBYIOTh TMPSMOJIIHIHHO BIUIMBATH HA YHIOCh CBIJOMICTh, a TPOCTO
MIpKYIOTh YTOJIOC TpH CBiAKax; a0o, CKa)keMo, BUCYBAalOYH JIOBOJAM Ha
KOPHUCTh TOro ab0 IHILIOrO MOJIOKEHHS, HAaMaraloTbCsi — BiJ MPOTUBHOTO —
MIEPEKOHATH B TOMY, IO € 30BCIM MPOTHIICKHUM Te31, 1 T.11.

bynb-akuil aucKypc, He TIIbKU TMOJITUYHHM, 3a CBOIM XapakTepoM
CTIIpSIMOBAHMN Ha HABIIOBAHHS, YPAaXxOBYE CHUCTEMY MOTJISAIB MOTEHLIHHOTO
iHTEepIpeTaropa 3 METO MOAM(IKYBaTH HaMip, JyMKH W MOTHUBYBaHHS Jid
ayauropii. Sk y cBiit yac Big3zHauaB A.llloneHrayep, MEUCTEIITBO IEpEKOHAHHS
CKJIQIa€ThCS Y BMIJIOMY BHUKOPHCTAHHI JIeb MOMITHO CTUYHHX IMOHSTH
moauau. Came 3aBISKU IIbOMY W BiIOyBarOTbCS HECIO/IBaHI MEPEXOAH Bif
OJIHUX TEePEKOHaHb /0 1HIIMX, 1HOJII BCyleped OYiKyBaHHSIM caMOro MOBLA |8,
c. 58].

VYcemix HaBitOBaHHS 3aJIeXKHUTh, K MIHIMYM, BiJl YCTAaHOBOK CTOCOBHO
MPOTIOHEHTA, JI0 MOBIJIOMIIEHHS B MOBJICHHI SIK BOHO € W 710 pedepeHTHOro
o0'exra [9, c. 44].

[lepmmii BHUJ YCTaHOBOK XapaKTepu3ye CTYIiHb JIOBIPIMBOCTI,
cUMIIATii 70 TPOIOHEHTA, a 3aBOIOBAHHS BUTITHUX IO3MINK y I 00jacTi
3aJIOKUTh BIJ] MHUCTELTBA MOBIS ¥ BiJ XapakTepy perumieHTa (TOpiBH.
MaTOJIOTIYHY JIOBIPJIMBICTh HA OJTHOMY TIOJIFOCI ¥ TTATOJIOTIYHY ITiI03PITICTh Ha
iHIIOMY). 3MIHWTH YCTaHOBKHM ajpecaTa B TMOTPIOHY CTOpPOHY MOXHa,
30KpeMa, 1 BIaJI0 CKOMIIOHYBABIIIM CBOE MOBIICHHS, IOMICTHBIIH 3aXHIIlyBaHe
MOJIOKEHHA y TMOTpiOHe Micie auckypcey. TiabKH CTBOPHBIIM B agpecaTa
BIIUYTTS JOOPOBUIBHOTO TMPUHHATTA YYXKOi JAYMKH, 3alliKaBJIEHOCTI,
aKTYyaJbHOCTI, ICTHHHOCTI ¥ 33/I0BOJIEHOCTi, OpaTOpP MOXKE JOMOTITHCS YCITIXY
B IIbOMY HaBitOBaHHI. JIFOJ M 3aBXXJIM YOTOCh OYIKYIOTh BiJl MOBJICHHS CBOIX
CHIBPO3MOBHHKIB, M0 TIO3HAYAETHCS Ha MNPUUHATTI abo BiIXHICHHI
HaBIIOBaHMX TOYOK 30py. MOBHa TMOBEMAiIHKA, II0 TMOPYIIYe HOPMAaTHBHI
OUIKYBaHHSI JIOPEYHUX BHJIIB MOBEHIHKH, MOXXE 3MEHIIUTH €(QEeKTUBHICTH
BIUIMBY (SKIIO HECIHOJIBaHKA HEMPUEMHA [UJIS peIuIieHTa) abo pi3Ko
30UTBIIMTH 11 — KONMM Ui ajpecara 3HEHalbka BiAOYBAa€ThCS IMIOCH OLIBII
MPUEMHE, HIXK OYIKYETHCS B HOPMI.

OTxe, MOMITUYHUN JHUCKYypC, MO0 OyTH e(eKTUBHUM, IOBHHEH
OyayBaTUCS BIAMOBIIHO 1O TEBHUX BUMOI BOEHHUX Mid. Bucrynaroui
3BHYAIHO MPUITYCKAIOTh, 110 aJpecar 3Ha€, 10 IKOTO TabOpy BiAHOCHUTHCS, SIKY
poNib Tpa€, y 4OMYy L POJb MOJsrae i — He B OCTAHHIO Yepry — 3a ske
MOJIOKEeHHS BUCTymNae (“adipMmaris’™) i MPOTH SKOTO MOJIOKEHHS 1 K0T mapTii
a6o sxoi aymku (“meraris’”) [10, c. 75]. IIpuHanexHICT, 10 TEBHOI MapTii
3MYIITy€e MOBIISI

- 13 caMOro Mo4aTKy BKa3aTu KOHKPETHUI MPUBIJA AJs BUCTYILY, MOTHB
“st TOBOPIO HE TOMY, III0 MEHi XOUEThCsI IOTOBOPHUTH, a TOMY, III0 TaK Tpeba”;

- MIKPECIUTH “penpe3eHTATUBHICTH CBOT'O BHCTYITY, YKa3aBIIH, BiJ
iMeHi sikoi mapTii, (paxiiii ab0 yrpyrnmoBaHHsS BUCIIOBIIOETHCS JaHA AyMKa, —
MOTHB “‘Hac 0arato”; OCKIIbKM KOJEKTHBHA i OLIBII BHUIOBHIINHA, HIXK
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OKpEeMHI BHCTYH, 4YacTo TnepeadavaroTbCsi MATPUMYIOUl 1ii 3  OOKy
OJTHOTYMIIIB;

- YHHMKAaTH TIPOSIBY OCOOMCTICHMX MOTHBIB 1 HaMipiB, Toji
MIJIKPECTIOETCS  COlllaJIbHa 3HAYMMICTh 1 BIAMOBIAQIBHICT, COIllaJIbHA
aHT@XyBaHHS BHUCTYIy — MOTHB ‘S TPEACTABISI0 IHTEPECH BCHOTO
cycmiyibeTBa B 1iiomy” [11, ¢. 23].

Sk 1 Ha mom OoOr0, TMONITHYHMHA IHUCKYpPC HAIIJICHUH Ha 3HUIIECHHS
“00110BO1 cMiM” CYNMpOTHBHUKA — 030pO€HHS (TOOTO TYMOK 1 apryMeHTIB) i
0CO00BOTO CKIaAy (AUCKpeaUTAaIlisi OCOOUCTOCTI OTIOHEHTA).

OTxe, IHTEPIPETYIOUN TMONITUYHUN IUCKYpPC Yy WOT0 ITICHOCTI, HE
MOXXHa OOMEXYBATHCS CYTO S3MKOBUMH MOMEHTaMH, IHAKIIE CyTh 1 IIUIb
MOJIITHYHOTO JIUCKYPCY TPOHIYyTh HEMOMiYeHUMH. PO3YMIHHS MOJIITHYHOTO
IUCKYpCY TPUITYCKae 3HaHHS (OHY, OUIKYBaHb aBTOPA il ayqUTOPii, CXOBAHUX
MOTHUBIB, CIOKETHUX CXEM 1 YIIOOJIEHUX JIOTIYHUX TEPEeXO0/iB, M0 iCHYIOTh Y
KOHKPETHY ernoxy. ToMy, Xo4ya TepMiH “MOJITOJIOTIYHE JIITEPaTypO3HABCTBO
3BYYUTh CBOTOJHI HE3BUYAWHO, a “MOJITOJOriYHa JIHIBICTHKA” JITaBHO
3aBOIOBaJIa CBO€ IMPABO Ha ICHYBaHHS, BapTO BHU3HATH, IO OUIBII IIKABOTO
pe3yNIbTaTy MOXKHA JIOMOTTHCS TUIBKH B paMKax 00'€THAHHS IUX JUCIUILTIH,
TOOTO, Bij momiTojoriyHoi ¢isosorii. Came B IbOMY HANpsMKY MH 1 0a4UMO
MOJKITUBI nepcnexmusy JOCIiKSHHS.
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JIuceHko 0.B. DyHKIIOHATBHO-CEMAHTUYHI 0C00/JIMBOCTI
MOJIITUYHOT 0 JUCKYPCY.

CraTrs  mpHCBSYEHa  BHBUYEHHIO  (DYHKI[IOHAIBHO-CEMaHTHYHHX
0COOJIMBOCTEH MONITUYHOTO JUCKYPCY 3 TOYKH 30py TaKUX IUCLMILIIH, SK
MOJIITHYHA JIIHTBICTHKA, TMOJITHYHE JITEPaTypo3HABCTBO Ta TOJITUYHA
¢bimosorisi. ABTOp JOXOJWUTH BHCHOBKY TIpO Te€, IO, IHTEPHPETYIOUH
MOJITHYHUA JUCKYpC Y WOTO ITICHOCTI, HE MOXXHAa OOMEXYBaTHCS CYTO
MOBHUMH MOMEHTaMHU.

Kniouosi  cnosa: TOMTHYHUI  IUCKYpC, TOJITHYHA  (inooris,
MTOJTITUYHA JIITJIOCisS, MOBHA MOBE/IIHKA, IHTEPIIpETallis.

JIbicenko O.B. DYyHKIHOHAIbHO-CEMAHTHYECKHE OCOOEHHOCTH
NMOJIMTHYECKOI0 JUCKYypcAa.

Crarhsi TMOCBSIIEHA HW3YYCHUIO  (DYHKIIMOHATHHO-CEMAaHTHYECKUX
0COOEHHOCTEHN MOJIUTUYECKOTO JAUCKYpCa C TOYKHU 3PEHUS] TaKUX JUCIHIUIMH,
KaK TIOJIUTUYECKAs] JIMHTBUCTHKA, TIOJIMTHYECKOE JIUTEPATYpPOBEACHUE H
IIOJIUTHUYECCKAas (1)I/IJIOJIOFI/I$I. ABTOp HpI/IXOZ[I/IT K BI)IBOIIy O TOM, 4TO,
WHTEPIPETHPYS TOJUTUYECKUA JIUCKYpC B €ro IEJOCTHOCTH, HENb3s
OFpaHI/I‘-II/IBaTI)CH YUCTO A3BIKOBBIMU MOMCHTAMMU.

Kntouegvie cnosa: MOTUTUYECKAN AUCKYPC, MOTUTHIECKAsT (QUIOIOTHS,
IIOJINTUYECCKAaA AUTJIOCCHUA, pe‘ICBOC IIOBCACHUC, I/IHTepHpeTaHI/IH.

Lysenko O. Functional and semantic peculiarities of the political
discourse.

The article deals with the analysis of functional and semantic
peculiarities of political discourse from the point of view of political
linguistics, political literature studies and political philology. The author
comes to the conclusion that the interpretation of political discourse in its
integrity should not be limited to its linguistic features only.

Key words: political discourse, political philology, political diglossia,
speech behavior, interpretation.
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VIIK : 811.112.2'373.2
Heuaesa H.O.

ETHIYHI CUMBO.JIA B YKPATHCBHKIN TA HIMEIBKITIA
300HIMHUX TEPMIHOCUCTEMAX

CyyacHuii eram B PO3BUTKY (paseosorii sk JHTBICTUYHOL
JTUCIHMIUTIHA XapaKTePU3YEThCSl TMWIBHOIO YyBAarow 0 NUTaHb CEMaHTHKHU
¢bpazeonoriyHux onuHUIB.  @Dpaszeonoriss  BakJIWBa Uil BUBYEHHS
CEMaHTHYHUX TMPOIIECIB, MOB'I3aHUX 3 PO3BUTKOM CHCTEMH 3HA4YCHb CIIB,
HapO/DKEHHAM HOBHMX 3HAKOBUX IPOILECIB, [0 CHPUSIOTH BJOCKOHAJICHHIO
HaIoi KOMIETEHIIi NPy BHUBYEHHI (DYHKIIIOHYBaHHS MOBHOI cucTteMu. Bee e
CBIIYUTh TIPO BAXIHMBICTh 1 HEOOXIHICTH BHUBYEHHS Ili€l YaCTUHH
JIEKCUKOJIOT1.

Coorogni icHye OaraTo mpallb, NPUCBSIUYEHUX  PO3TIISIAHHIO
PI3HOITAHOBUX NMHUTAaHb, OB S3aHUX 3 (Pa3E0JIOTIE0: BUBYAIOTHCS Pi3HI TUITH
(dbpa3zeooriyHuX OJWHUII, JOCHIDKYIOTBCA 11X CTPYKTypa, CHHTaKCHYHI
3B'SI3KH, IIHUPOKO PO3TISAAIOTHCS TEMAaTU4HI, CHHOHIMIYHI, aHTOHIMIYHI,
OMOHIMIYHI psiin Y dpa3eosorii. Aje Mano poOiT MPUCBIYECHO 31CTaBICHHIO Ta
OCMUCIIEHHIO €THIYHHX CHMBOJIB Ta CTEPEOTHUINIB B YKPAaiHCHKiN 1 HIMEUBKIN
300HIMHIH  TepMiHOcHCTeMi. ToMy  akmyaivbHicmb  HAmoi  POOOTH
BU3HAYA€THCSI HEOOXIJHICTIO BCTAHOBJICHHS crenuiku peanizaiii eTHIYHUX
CUMBOJIIB Ha ()pa3eosoriyHOMY pIBHSAX 300HIMHOI TEPMIHOCHCTEMH 000X
BHIIE3a3HAYEHUX MOB, 00 came oOpa3Ha KapTHHA CBITY Ja€ YSABJICHHS TIPO
MEHTAJIbHICTh 1 CHENU(}IKy CBITOCHPHUHATTS TOTO YH 1HIIOTO €THOCY. Mema
HAIMCaHHS JIaHOT CTaTTi — BHSBHTH Ta OIMCATH CTHIYHI CHUMBOIU B
YKpaiHChKIN Ta HIMEIbKiH 300HIMHHX TEPMIHOCHUCTEMAX

CepenoBuilie €THOCY, SIK€ HOMY JaHO y YYTTEBOMY CHPUHHSITTI,
BiJlirpa€e BEJIbMH BaXJIUBY POJib y (OPMYBaHHI €TaJIOHHUX CTEPEOTHITIB Ta
CUMBOJIIB CHPUUHATTSA 1 OCMHUCIIEHHS NIHCHOCTi, Kpi3h SKi €THOC ,,0a4UTh”’
ceir. 3a [.O. Tony0GoBchbkOrO, iX MOXHA Ha3BaTH HalllOHAJLHUMU
IHTEJIEKTYaJIbHO-OILIIHHUMHU KOHIlenTamMu [3, ¢. 2]. BoHu Hanexartb 10 Tiel
YaCTMHU HAIllOHATbHO-MOBHHMX KAapTHUH CBITYy, $Ka BHUCTYIA€ HOCIEM 1
BHUPa3HUKOM €THIYHO 3YMOBJIEHUX HIOAHCIB CBITOCHIPUHHATTA,
CBITOOCMUCIJIEHHS Ta CBITOOLIHKH. Hakiajgarounch Ha €QUHHMM TOHSTTEBUIA
0a3uc JIOJCHKOI MOBHM, MHCIEHHS Ta KYJIbTYypH, JETaNi3yIOud 1 BTUIIOIOYH
Horo B HaliOHaJIbHO-CHICIU(pIYHUX (opMax, HaIllOHAIBHI I1HTEIEKTYaJbHO-
OLIIHHI KOHIIETITH 3HAYHOIO MiIpOI0 BH3HAYAIOTh XapaKTep HalllOHAIBHOT
MEHTAJILHOCTI. “BucTynarouu CHogydyHOIO JIAHKOK MIXK CIPUHAHATTSM,
MHUCJICHHSM 1 MOBOK, HAIIOHAIBbHI I1HTEIIEKTYAIbHO-OIIHHI ~KOHIICTITH
peanizyloTbcsl Ha JIEKCMYHOMY PIBHI MOBHOI CHUCTEMH Y BHIJISAI TEBHHUX
0o0pa3iB, €TaJOHHHX CTEPEOTUIIIB Ta CHUMBOJIB, SKi (QYHKIIOHYIOTH, SIK
MpaBWwIO, y CKIaai (pa3eosioTiuHUX OJUHUIL — BEIHYHUH MPOMIKHOI
¢dpazeonoriunoi cucremun MoBu® [3, c. 10]. He mingnsarae cymHIBY,
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¢bpaseonoriyamii piBeHh MOBHOI CHCTEMH BUCTYIAE MPOBITHOIO CyOCTAHIIIEIO
y BUpPaXEHHI HaIllOHAJTBHO-KYJIBTYPHOI cieiu(iKH MEHTAIBHOCTI i XapakTepy
€THOCY.

[{apcTBO TBapuH sIK (hparMEHT peasbHOrO CBITY, KU JaHO €THOCY B
eMITIpUYHOMY JIOCBi/Ii, BUCTYIIA€ MOTYTHIM 1HIIIFOIOYUM (PaKTOPOM CTBOPEHHS
BTOPUHHOI 00pa3HOi KapTUHU CBITy. HOMEHH TBapuH BXkKe HEOJIHOPa30BO
CTaBaqM 00 €KTOM BHBYEHHA 3 TOTJSAY IX MeTapOpHYHOTO EMOTHBHOTO
MepeocMUcieHHa. BoHU ABISAIOTH cO00I0 I[IHHUI MaTepian sK Jisi BUBYCHHS
ocobmBoCTeH 300MOpdHOT MeTaopH, TaK 1 IS TOCHTIKSHHS] KOHOTATUBHUX
3HaueHb. Ha o0coOnuBy yBary 3aciyroBye XapaKTepHUCTHKa OI[IHHO-
eKCIpecHuBHOI MeTadopu. “3aBISKM CBOIH NPHUPONI OIIHHO-EKCIIPECHBHA
MeTtadopa 37aTHa TOPOKYBATH CTEPEOTHNH — €TAJOHHI HAalllOHAIBHO-
KyIbTypHI ysaBIeHHS (oOpa3u), M0 BIAITPAlOTh BEJIHYE3HY pOIb Yy
MPOJYKYBaHHI MOBOIO BTOPMHHOTO CUMBOJIIYHOTO TIpocTopy. HoMenu TBapuH
y IXHPOMY BTOPHHHOMY “@HTpONOMOP(HOMY” 03HauyBaHHI O3BOJISIIOTH
JOCIIIATA PpOOOTY THOCTHUKO-ACOI[IaTUBHO OI[IHHOTO aImapary eTHIYHOL
MOBHO{ cBioMocTi” [4, c. 160]. “BucTynarwoyu HOCISIMU TIEBHUX HAIIOHAIBHO
JETEPMIHOBAHUX aCOIIATUBHUX CTEPEOTHIIB, €KCIpecuBHI MeTadopH 3/1aTHI
MO3HAYaTH CYTTEBI BIXM y PO3YMiHHI Ta “BiuyBaHHI” €THOCOM TOTO
(dhparmMeHTa peaabrHOTO CBITY, SIKMH BiH Oe3mocepeiHbo crpuiimae”™ [4, c. 155].

[MoxomkeHnHss 6aratbox (pa3eooTi3MiIB IMOB'I3aHE 3 OCOOIHMBOCTIMU
JTUKHAX 1 TOMAIIHIX TBapHH, NTaxiB, komax. CUMBOJIIKA TBAPHUH 3AJICKUTH BiJ
0COOJIMBHX BJIACTHBHX HHUM SIKOCTEH 1 BIIACTHBOCTEH, Bif Ti€l poJli, SIKy BOHU
rparoTh B KUTTI JoauHU. Ha3Bu ONHUX 1 THUX K€ TBApHH B PI3HUX MOBaX,
BXKHUTI TIO BIIHOIIICHHIO JI0 JIFOJMHK, MalOTh HEPiJKO aOCOIIOTHO Pi3HI SIKOCTI,
XapaKTEepU3YIOTh JIt0/Iel TO-Pi3HOMY, 1HO/I1 IPSIMO TIPOTHIIEIKHO.

Tax, HalOMKYMMHU 10 JIOZEeH JOMAIIHIMU TBapHHAMH, K B YKpaiHi,
Tak 1 B HiMeuuwnHi, iXHIMM TIOMIYHMKaMHU W yIIOOJEHIIMA € cobaka Ta Kim.
Ha mepmmii mornsn, mepeHOCHI 3HAYEHHS LUX HOMEHIB MawTh OyTH
MapKoBaHi JMIIEe T[O3UTUBHUMHU KOHOTalissMu. OJHaK aHaji3 BUABISE
NPOTHIIEKHE: “aHTponoMop¢Hi” acoriaii, MoB A3aH1 3 cO6AKOI0 Ta KiKO0, B
0araTbOX BHIIaJKaX HEMOTHBOBaHO HeraTuBHi. DeHOMEH (QOpMyBaHHA
HEMOTHBOBAaHMUX BJacTHBOCTed peanmiii, Ha aymxky H.I. Cykanenko,
MOSICHIOETBhCS  cnenudikoro chepu CHUIKYBaHHS, IO € “MaKCHMaJbHO
BIIKDUTOIO JUIS CIIOHTAaHHUX €MOIi 1 MaKCHMadbHO BIUTHHOK  BiJ
partioHanpHOTO enemenTa” [7, c. 63].

Jlo NeKCHYHOTO CKIaay YKpaiHChKOi Ta HIMEIbKOi MOBU BXOJSTh
300HIMM Ha O3HAYCHHS OOMAWHix TBApUH 1 TITaxiB, SAKi [IHPOKO
BUKOPUCTOBYIOTBCS Y CIITBCHKOTOCTIOIAPCHKIN AISUITHHOCTI.

Tax, B ykpaiHChKiii MOBI HOMEH co6aKka BUKOPUCTOBYETHCS K JIAUITNBE
CJIOBO JIOCHThH IIHMPOKOTO Jiama3oHy Mmo3HaueHHA. Hamp.: owcumu sax cobaka,
TOOTO MOTAHO, 3aMOpUMUCS AK COOaKa- AYXKE CUIBHO BTOMUTHCS, 31uUll 5K
cobaka — HeNOOPUH, SIK cobaka Ha npug'azi — AyxKe 311K, 6Cix cobak 2aHamu-
KpUYaTH, 80eHb 3 cobaKamu He 3Hatioewl- TIPOTIaB, Hijle HEMA, 3aMep3HYmMu 5K
cobaxka — CUIIbHO 3MEP3HYTH.
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3 iHmoro 60Ky, B YKpaiHCHKiil MOBIi CIIOBO coOaKa OTPUMYE CXBaIbHI
KOHOTalli{, KON BHUKOPUCTOBYEThCS HA IIO3HAYEHHS BMIJIOI, BIPABHOI,
3amaibHOI JIFOJWHY, SKa YyJOBO 3HA€ CBOIO CIpaBy ab0 POOHUTH IIOCH AYKE
nobpe. Hanpuknan: ousumucs sx cobaka — OyTH BIpHHM, 0Cb Oe cobaka
3apuma — 3pO3yMITH IIOCh, yci cobaku 3Hawoms — TPO JIOJAUHY, SKY BCi
3HAIOTh.

Orxke, gk Mu 0OaumMo, o0Opa3 cobaxu B YKpaiHCBKI MOBI Mae
MepEeBaKHO HETaTUBHY KOHOTAIliF0. Y HIMEIbKii MOBI clOBO cobakxa (Hund)
TaKOX BUKOPHCTOBYETHCS HE JIMIIEC Y HETaTUBHOMY, aje W y MO3UTHBHOMY
3HAYCHHI. AJie TIepeBaXHO y HeraTMBHOMY. [Ipo 1me cBimuaTh Taki MOBHI
sBuIia: 1) NOpiBHUIBbHI (ppa3eosori3Mu 3 HETATUBHOIO KOHOTALIEIO: ein armer
Hund — 6inonaxa, wie ein Hund leben — norano xutu, wie ein Hund miide —
3aMOPHUTHCS,

2) ¢dpazeonmorizMu Ha TO3HAYECHHS O3HAKW YW Jii  HETaTHBHOTO
sHaueHHs: auf den Hund kommen- 3HECWIHMTHCS, TIPUNTH 10 po3navy, mit
allen Hunden gehetzt sein —TiepeXUTH MOCH CTpaliHe, vor die Hunde gehen-
nponactu 6e3BicTH.

AJe pa3oM 3 TUM cobaka CUMBOJI3YE TaKOXK BIPHICTh, K TBApUHA, 1110
3HAXOAMTHCS 3aBXKIM TMOpYydY 3 JIIOAMHOIO, CIYrye ili OXOpOHIIEM Ta
MMOMIYHUKOM: Wie ein Hund sein —Tipo BipHY JTIOIUHY.

OTxe, 5K MU 0a4nMoO, B YKpaTHCBKIiH 1 HIMEIbKiil MOBax CIIOBO cobaka
BHKOPHUCTOBYETHCS Y OUTBIITOCTI BUMA/IKIB Ha IMO3HAYEHHS HETaTHBHOI OIlIHKH,
ale pa3oMm 13 TUM o00Opa3 cobaku B 000X MOBaxX Ha0yBae MO3UTHUBHOL
XapaKTePUCTUKHU Ha MO3HAYESHHSI BIPHOCTI.

MertadoprudHe OCMUCIICHHSI HOMEHY KildKa B YKPATHCBKi MOBI TaKOXK
MIIUIO MIJISAXOM PO3BUTKY HETaTHBHUX acoIlialliid, TOAl K Y CEMaHTHYHIH
CTPYKTYpi clIOBa Kim HeMae KOJHUX KOHOTATHBHHUX CITIB3HAYCHb.
®dpa3eosIOTIYHMI CIIOBHHK YKpaiHChKOI MOBH 3a peaakuicro B.ta JI.YikueHnko
¢ikcye nepeHocHi MeTaQOpUYHi 3HAUYEHHS CIIOBA Kiu/Ka y CKIIAJl HACTYIHUX
(dbpazeosori3MiB: Kynysamu Koma 6 MiwkKy — He MaTH YSIBH, KOmy nio Xgicm —
TapeMHO, KiKOI CAUHY SHYmu — Ka3aTH HENpaBAy, AK KillKd 3 MUWKOK —
MTOCTIHHO BOOTYIOUH, Kiuika icmu He OyOe- HECMAYHE, JHCUBY4a K Kika — Tpo
TOUHY, sSKa Mae TapHe 370poB's. ToOTO MOXXHO 3pOOWTH BHCHOBOK, IO
CJIOBO Kiwka B YKPATHCHKIM MOB1 acOIIIOETHCS 13 KUBYUICTIO, OPEXJIMBICTIO,
3BOPOTIIUBICTIO.

®pa3eoyoTiYHUI CIIOBHUK HIMEIbKOi MOBH (iKcye ¢pa3eosoriydi
OIWHUII 31 croBoM xiwka (Katze) sk HeraTuBHOTO: eine falsche Katze —
HEMOXHa JOBIpATH, wie Katze mit der Maus — mocTiitHO BoporyBatH, die
Katze im Sack kaufen — ne Mmatu ysiBU Ipo 110CH;

TaK 1 MO3UTHBHOTO TUIaHy: sie fdllt wie Katze immer auf die Fiiffe-
3aBXK/IM 1ACTUTD, Sie ist zdh wie eine Katze- matu rapHe 370poB's, die Katze
aus Sack lassen — 3pooutn TaemHe sBHUM. OTXe, y HIMEIBbKIH 300HIMHIN
TEPMIHOCUCTEMI Kiwika  HaJaIIeHa TUMHU X CaMHMH O3HaKaMH, M0 1 B
YKpaiHCBKIN: KHUBYYICTIO Ta 3BOPOTIUBICTIO.
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Tak, y pO3MOBHOMY DETiCTpi YKpaiHCBKOI MOBH HOMEH KOpPO8d MOXKE
OyTH BHKOpHCTaHHA MeTapOpPHYHO HA O3HAYCHHS HEPO3yMHOI, HENPUEMHOT
KIHKH: AK Koposéa. B ykpaiHCbKiii MOBI 111 MeTa)OpHUYHE MOPIBHIHHSI MOXE
MaTH I1Ie OJTHE 3HAYCHHs — HEerapHa IMOBHOTA Ta HE3rpaOHICTh KIHKU: HCUPHA
kopoea. Dpa3eosoriyHi OAMHUII BKa3ylOTh Ha JIETKUW (hjep HemoBaru Ta
1pOHIi, 110 CYNMPOBOKYE IO TBAPUHY, HAIP.. JUYUMb K KOPOSI CiON0 —
30BCIM HE TTACYE.

Acorriariii, ToB's13aHi i3 CIIOBOM Kopoea (Kuh), y HIMEIIbKIH MOBI TaKiX
cami, fIK 1 B yKpaiHChKiii. KOpoBOIO Ha3WBalOTh AypHYBaTy, TOBCTY KiHKY,
obpa3  koposu Mae TITbKM  HETaTUBHUH, IPOHUYHHH  XapakTep,
BUKOPUCTOBYETBCS TIpHU cBapii aisi oOpasu. [IpukimagoM LbOTO CIYTylOTh
HacTynHi  (Qpaszeonorizmu: fette Kuh — ToBcTa mroguHa, dumme Kuh —
IypHYyBaTa JIOINHA.

HactymHa jmomamntHs TBapyuHa, c6uHs, B YKPATHChKIA MOBI € CUMBOJIOM
rpsi3i, HEAKypaTHOCTi, BHKJIMKA€ HETAaTHBHI YsBJICHHSA, a (paseororizmu 3
KOMITIOHEHTOM C8UHs MAalOTh HETaTHUBHI KOHOTAIli: @e3mu ceuuro — OyTH
I'STHAM, CKIUKAMU C8UHell — TOTIOCHO TUIAMKATH, AK C8UHS ) Kanearoci — 30BCIM
HE JIMYHTbh, CEUHIO Yinysamu — OyTH OPYTHUM.

®pazeosorizMu HIMEIIBKOT MOBH 3 00pazoM ceuni (Schwein), oB's3aHi
i3 iX pO3BEJCHHSAM - SIKHAWJIABHIIIUM BUJIOM TBAapUHHUIITBA HA TEPHUTOPIi
Himeuunnu Ha 3axig Big EnpOu. 3 HezamaM'sTHHX 4daciB B Jicax Ha 3axin Bix
EnpOu macnmucs craga CBHHEH, IO JOCSTald HEPIIKO 3HAYHUX PO3MIpIB.
['onoBHUM KOpMOM 117151 HUX Oynu 1yOoBi sxouy i i ropimku OykiB. Kpim toro,
pO3BElICHHSI CBHHEH Oyll0 HaWOUIBII JEIIEBUM BHJIOM TBAapUHHUIITBA B
ymoBax Himewuwnnn i 3aiimano nposinne micue g0 X VIII cr. Lle mosicHioeThCs,
MaOyTh, THM, IO Ha TepuTopii HiMeyunmHW crnpagaBHa MelIkansa BEJIHMKA
KipKicTh KabaniB (Wildschwein), a eBpomnelicekuii aukwii kaban OyB
POJIOHAYATIPHUKOM KOPIHHHX TIOPiJl €BPONEHUCHKUX CBUHEH. TakuMm YUHOM,
CBUHS 3aBXK/U Tpajia iCTOTHY POJIb B TOCIIOAAPCTBI CESIHMHA 1 B CUTBCHKOMY
rociogapctBi Himeuunnu. IlommupeHicTs i€l momMamniHboi TBapUHU 1 HOTO
POJIb B KUTTI HACeJIECHHS BiAOWBaNMCS B 3BMUAsX KpaiHu 1 B MoBi. Hampukian,
miCJIsE TTOBEPHEHHS 3 IIEPKBU y KAaTOJIMKIB Majla Miclle CBATKOBa Tparesa,
HEOJIMIHHUM OJTFOJIOM 5IKOi Oysia CBUHMHA (200 CBHHSYI KOBOACH) 3 KBAIIIEHOIO
kamyctoro. CBUHS € B HIMEILKOMY apeaii CUMBOJIOM OararctBa. HoBopiuHi
noznoposieHHs Viel Gluck zum Jahreswechsel wacto cympoBoOmKyrOThCS
300pakeHHSAM TIopocsiTH. HeBumamkoBa 1 TpaauiiiiHa ¢opMa TpoIIoBOi
CKapOHMYKK - mopocs - Sparschwein (cBuns-ckapOHmuka) [1, c. 84]. ¥V
CydacHIM HIMENBKIH MOBI HaJidyeTbcs HeMano (paszeosoriamiB 3
KOMITOHEHTOM Schwein, 110 MarOTh MO3UTUBHUN XapaKTep:

j-d hat Schwein — komy-ne6y0b wjacmumeo.

HactynHwuii BUpa3 cXoauTh 70 4aciB pULAPCHKUX TypHipiB. OCTaHHIM
BUTpalleM Ha IMX 3MaraHHAX 6yi10 mopocs. Moro oTpuMyBaB Haifripmmmit
cTpimens K yrinumBuid Tpu3. CyMHIBHHI XapakTep TaKOro BHTPAILy
MiAKPECTIOETBCS TUM, 1110, HOTO MparHy/ldd TOHECTH JI0JIOMY, XOBAIOYH Bij
Yy)KUX ouei: das nenne ich Schwein — ocw 11e ycmix! ock macts! [1, c. 88].
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[Mopsim 13 TO3UTHBHOIO KOHOTAIi€0 00pa3y ceuui, HiMEIbKa MOBa
(hiKCye TaKOK HETaTUBHY:

armes Schwein — mepnimu negoauy, besoffen wie ein Schwein —
epyoul, n'aHuil.

[Ipo mo-HeOyap He3po3ymilie TOBOpATH: das kann kein Schwein
verstehen.

Ha mpuxmani rpynu ¢paszeosori3aMiB 3 OMOPHHUM CIIOBOM Schwein
MOXXHa Oa4YUTH, HACKUIBKH BIiJPI3HAETbCS OOpa3He MUCJICHHS Yy pPI3HUX
HapoxiB. CBUHS B yKpaiHCHKili MOBI € CHMBOJIOM T'psi3i, BUKJINKA€ HETAaTHBHI
VSIBJIGHHS, @ B TOW K€ 4ac B HIMEUBKiIi MOBI CBHHS BJIAJIO BIHUCYETHCS SIK Y
(dpa3eosori3Mu 3 HETATUBHUMH KOHOTAITISIMH, TaK 1 3 TO3UTHBHUMU.

OmuH 3 OCHOBHHX JIOMAIIHIX TMTaxiB Kypka B YKpaiHCBKIH MOBI
0o0pa3HO MMO3HAYa€e HeNaleKy, OOMeXeHy, ClnaOKy JIONUHY: naMm  Amb AK Y
KYpKu, posym sik y Kypxu. HoMeH kypka MoOXe BXXHMBATUCS TIEPEHOCHO IS
XapaKTePUCTHKH JIIOJAWHHU, IO MAa€ KATIOTIIHUN BHUINAIL: MOKpA KypKd.
Jlekcemi xypxa B mMeTadOpU30BaHUX CTIHKHX OJMHMIISX BJIACTHBI ipOHIYHO-
KapTIBIIUBI KOHOTAIlli: nucamu 5K Kypka 1anol — BUKOHAHE HE3rpadHO,
HeakypaTHO. CaMellb KypKH nigeHb B YKPATHCBKiHl MOBI BHCTYNAa€e 00 €KTOM
MeTadopu Ui 3aepUKyBaTOi, KOH(PIIKTHOI JTIOAUHY, 3a0isKH Ta mHOeHHKa,
Hamp.: y ckiaai Gpa3eosiorizmy imu (xooumu, sucmynamu i m. iH.) nieHem —
pyxaTucs, HabpaBIIM X0poOporo, 6aILOPOTO BUTISAY. AJle MPU MOPIBHIHHI
JIOIMHU 13 MIBHEM B yKpaiHCHKIA MOBi TocTae o0pa3 IypHYBarToi, MUXaTol
ocobm, TPO Il CBiAYATh HACTYHHI (Ppa3ecoNriuyHi BUPA3U: sK NiGeHb
posmanvosanuil — 0€3 CMaKy, nieensb Oe3 epebHs — NypHyBaTUH.

KoHnoTatuBHi acoriarii, 0 BUKIMKAE MBEHb B YKPATHCHKOTO HAPOY,
Maii)ke TIOBHICTIO 30IraroThbCsl 13 HIMEIbKMMH. 3 IMIBHEM MOB'SI3YIOTh TOPAY
moauny — stolz wie ein Hahn, iBHEM Ha3MBAaIOTh TOTO, XTO JIOOUTH OYTH B
neHTpi yBaru — er ist Hahn im Korbe, wie der Hahn auf dem Mist, nipo
JypHYBATY JIIOAUHY TOBOPITH — Wie der Hahn vom Eierlegen (He po3oupartucs
B YOMYCh).

Jlo ykpaiHCbkoi 1 HIMEIBKOI 300HIMHUX TEPMIHOCHUCTEM HAaJIEeXKaTh
TaKO’X HOMEHHU JUKHUX TBAPHH, 3BIpIB 1 MTaxiB.

Tak, koHOTamii, MOB'si3aHi 3 MeTaQOPUYHUMH IMMOCTACAMH JUCUYI
(nuca) B YKpaiHChKiIM MOB1 aCOIIIOIOTHCS 3 XUTPICTIO Ta JIYKaBCTBOM ITHOTO
3Bipa. Ll cemanTHYHA O3HAKa BUSBIAETHCS Yy (hpaseosorizmax: xumpuil K
JUC — XUTPUH, JUCOM 8UMUCS — TIJICITYBATHCh.

VY HiMeupKiii MOBI 00pa3 jucuyi acoIIOETbCS OLIBIIOI MIpOIO HE 3
XUTPICTIO, a 3 MYOpPICTIO 1boro 3Bipa (ein schlauer Fuchs — moguHa 3
JI0CBiZOM. SIK BiIOMO, JUCHI HE TUIBKH IyXe XUTpUH, ane 1 ayxe
oOepexHUH XMKaK, BOHA BIIMIHHO yMi€ yHUKaTH HeOe3neky. lle mosicHeHHs
pobuTh 3po3yminimumu ¢Gpaszeonorizmu: der Fuchs mu zum Loch heraus —
110 CIIpaBy MOTPIOHO 3'ACYyBaTH, MOTPIOHO JOKOIMATUCS JIO MEPIIONPUINHY; da
kommt der Fuchs zum Loch heraus — ocy B yomy cnpasa! Tenep Bce sicHO!
Tob6to 00pa3 ucu B HIMEIBKIH MOBI aX HisIK HE TOB'SI3aHUI 3 JTyKaBiCTIO, HA
BiIMiHY BiJI YKpaiHCbKOi MOBH.
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Beomiob B yKpaiHCBKiii MOBI OTpUMY€ O3HAUyBaHHS MIIHOi, CHJIBHOI,
ajle  BOJIHOYAC He3rpaObHo1 sronuHU. [Ipo 1e cBimYaTh HACTYIHI
dpaszeonori3amMu: cnamu K 6e0Mi0b — MaTH TAPHUU COH, 20100HUL K 8€0MIiOb
— 3TOJNIOJHITNH, CUIbHUL K 6e0MIOb — TIPO CUIIbHY JIFOAUHY, K 6€0Mi0b — TIPO
HEe3rpabHy JIIOUHY, 8660Mi0b HA 8YX0 HACMYNUE — HE MAaTH MY3UYHOTO CITyXYy.
“BifcyTHICTh BHUPaKEHO EMOTHBHHUX acoIlialliii, MoB s3aHUX 3 eedmedem B
YKpaiHCBKI MOBI MOSICHIOETBCSI TUM, IO B MEPi0J] pOJOIJIEMIHHUX BiTHOCHH
6€0MiOb BHCTYIIaB OJHIEI0O 3 OCHOBHHUX TOTEMHHX TBapWH Yy HapOIiB
[TiBriuHO1, CximHoi Ta [TiBHIYHO-CXigHOT €BpONH, MOBHUM CBiJYEHHSM I[HOTO
€ Ta0y Ha WOro HaiMEHYBaHHS Yy OUIBIIOCTI 1HIOEBPOIEHCHKUX MOB” [2, C.
47].

Bdr B HIMeNbKii MOBI criBmagae 3 “Beamenem’”’ B YKpaiHCHKiIH MOBI B
MEPEHOCHOMY 3HAUEHHI 3a HE3rpalHICTIO plump wie ein Bdr — po He3rpabHy
JIOJUHY, 3a HE3PYUHICTIO — ein rechter Bdr — rpyOuii, HEYKIIOXKUM, brummig
wie ein Bdr — OypkoTyH, schlafen wie ein Bdr — npo TOTO, XTO Ma€ TapHUI
COH, sich auf die Bdrenhaut legen — nexatu Ha 00Ky, OailiIMKyBaTH, 3a CUJIOIO
— Bdrenkrifte haben — cunbawi, Bdrenhunger haben — rtonomuuii, einen
bdrischen Durst haben — MaTu CUJIBHY CIIpary.

Ane B yKpaiHCBKOMY CJIOBI HeMmae OOOB'I3KOBHX acoIiiamii 3
0COOIMBUM 370pOB'sIM: gesund wie ein Bdr — 310poBuil (310poBUll K OHK),
Bdrennatur haben — matu rapHe 310pOB's.

ToOTo 6eomiob B HIMEIBKIA MOBI Ha BIIMIHY BiJl YKpaiHCHhKOI
ACOIIIIOETHCS OKPIM HE3rpaOHOCTI, CHITH, JIEAAYOCTI, ITe U 13 37I0POB'SIM.

B ykpaiHChbKOMY JIIHTBOKYJIBTYPHOMY apeaji 606K CHUMBOJI3ye
KOPCTOKICTh, OekKaJicHICTh 1 >kamiOuicTe. JlrogmHa, mo Mae SKych i3
BKa3aHUX PUC, MOXKe OyTH MeTaOpUIHO IMO3HAYCHA SIK 806K, IPUIOMY 300HIM
BUCTYNA€ y MpeauKaTHii mo3umii. HeratuBHi KoHOTamii, mpuramanHi oopa3y
BOBKa B YKpaiHCBKIA KyJbTypi, penbeHO BUCTYMAKOTh y  TaKHX
(bpa3eosnoriYHNX OTUHHLIAX: 37IUll AK 808K, Weopull AK 606K — “IPO CKymy,
XKamIOHYy JIOUHY’, NOJCANI8 SIK 806K NOpocs — “TIPO HEIMPY TOBEIIHKY
JMIOIMHUA", B08KOM  OuBUMUCA (nooueumucs, 2naHymu) — “IUBUTHUCA
HETIPUA3HO, BOPOXKE”, 806K 6 08euill wiKypi — JHIEMIpHA JIOUHA, 3 608KAMU
orcumu — OYTH 37TUM, 5K 806K Ha sieHs — naco. [Ipore B yKpaiHCBKIN KyIbTypi
606Ky BIACTWBI W INIAHOONHMBI KOHOTAIli TMPH BXXHBaHHI IILOTO CJIOBA Y
MEPEHOCHOMY MeTaOpUYHOMY 3HAYCHHI — Ha TMO3HAYCHHS JIIOJUHH, sKa
0araro Tmepekuia, 3arapToBaHa XUTTAM: Oumulli 606k — OyBaja, 3 JOCBIIOM
JIFO/IMHA.

Wolf (so6x) — onHa 13 HaWOUIBII Mi(OJIOTI30BAaHUX IUKUX TBAPUH Y
HiMenbKiii MoBi. BiH nyxe Onm3bkuii 3a cBOiMH Mi()oIOTIYHUMHU (DYHKIISIMU
IO 1HINUX XMKaKiB. BU3HAauHMM B CUMBOUIIL BOBKA B HIMENbKI MOBI € O3HaKa
“qyxwuii, 3muii”. BoBK acoritoeTses i3 munemipHicTio: ein Wolf im Schlafpelz
— JUIeMipHa JII0JIMHA, TOPIBHIOETHCSA 13 TOJIOHOIO JIIOJUHOI Aungrig wie ein
Wolf — rononna monunHa, mit den Wolfen muf3 man heulen — npueaHaTucs 0
HETaTUBHOI JYMKH OUTBIIIOCTI, TOBOJIUTUCS HETATUBHO.
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OTxe, y HIMEUbKii MOBI, Ha BiIMiHY Bifl YKpaiHCbKOi, Wolf — BOBK Mae
TIJIbKY HEraTUBHY KOHOTAIIIIO.

[Hma nwka TBapwHA, 3a€yb, B YKPATHCHKIM MOBI OTpuUMaia acoriarii
HECMITUBOT, OOSI3KO1, IMOJIOXJIMBOI JFOJUHU: JISAKIUBUL 3A€Yb — TIOJIOXJIHBA
JIOJIUHA, Oieamu 5K 3a€yb — METYIIUTUCS, cudimu 3auyem — OOITHUCS, SIK 3a€Yb
nio Kyujem — TuXo.

CrnpamaBHa Ha TepuTopii HiMedunHM Melikana BeNHKa KUIBKICTh
3aMIMIB 1 JUKUX KPOJIMKIB. 3a€lb € ya00JECHUM TePOEM B HIMEIIBKUX Ka3Kax i
Oaiikax. Crioci0 *KHUTTS, 3BUYKH 3aHIIiB 1 KPOJIUKIB TIOCTYWIJIH ITiICTABOIO IS
BHHHMKHEHHS II1JI0T0 psy (pa3eosiori3aMiB HIMEIbKOO MOBOI0. Kponuku mysxe
BEPTKi, TaK IO 3JIOBUTH JOPOCIOTO KPOJHMKA BaXXKO HABITH JOCBITYECHUM
cobakam. 3aWIll MparHyTh CILTyTaTH CIIAH, POOJSIYM BEIWYE3HI CKAYKH B
CTOpoHM 1 Hazaa. Ha 1pOMy CIOCTEpEXEHHI TPYHTYIOTHCS HACTYIHI
pa3eosIori3Mu:

wissen, wie der Hase lduft — 3HaTH TIpO 1IOCH HATICBHO; Sehen, wie der
Hase lduft — nuBUTHCS SIK TIPOCYBAIOTHCS CIIpaBU, Wir werden ja sehen, wie
der Hase lduft — moquBUMOCS 110 X0y CrpaBH (110 poOHUTH i TOMYy TOi0HE). Y
IbOMY X TIJIaHI CITiJI po3rsiaatv 1 gpaseoniorisMm: ein alter Hase — (cTapwii)
JOCBITUEHUI TpAIiBHUK; MalcTep CBO€i cmpaBu. Y HIMENBKOMY BHpa3i
MIIKPECTIOEThCS  TOCBITYCHICTh JIIOJUHU B  TpodeciiiHoMy BITHOIICHHI,
BiIMIHHE 3HaHHS CBO€i cmpaBu. A. [[topepy Halle)KHTh mepiie 300paKeHHs
3aiIIs B €BpONEHChKOMY KUBOTHUCI . [[elf MatOHOK YacTo BiATBOPIOETHCS HA
BiTambHUX JHCTIBKaX [12, c. 59]. Takum unHOM, B CydacHii HIMEIbKiid MOBI,
Ha BIIMIHY BIiJlT yKpaiHChKOi, (paszeosorisM 3 OMOpHUM cloBOM Hase
3B'I3YETHCS HE 3 MOHATTAM “O0S3KHUI™, a MiIKPECIIOE TOCBITYEHICTh, YMUTICTh
JIOPOCJIOTO 3aiIsl. AJie BOJHOYAC 3a€lb PO3TJSNAEThCS HE TUIBKH  SIK
JOCBiUEHA JIFOJIMHA, aje |, CHIBNAJalodd 3 YKPalHCHKOI MOBOIO,
po3rsiaeTbest sk 0osry3. TloHATTS “O0sAry3a” mepemaeTbesi MOETHAHHSAM —
Hans Hasenfufs — 0O0s3KHiA, TOCBITYEHOMY 3allIeBi MPOTUCTABISETHCS ein
heuriger Hase — HenocBinueHa JIOAUHA, er isr furchtsam wie ein Hase- npo
Oos3nuBy smonuHy. IlomboBui 3a€np 1 AUKUKA KPOJHMK Oynu yaroOJeHUMHU
o0'ekTaMu TIONIIOBaHHA B 3aximHii €Bpomi. be3mocepenHe BiTHOIICHHS 10
TIOJIFOBAHHSI Ha 3aHI[iB MalOTh Takuil ppazeosorizm:

das Hasenpanier ergreifen — TycKaTUCS BpO3Ti4, IIBUAKO OIITH, TYT
3a€Ilb ACOIIIOETHCS 13 3AATHICTIO i€l TBAPUHU IIBUAKO OIraTH.

OOpa3HicTh BUIIE3a3HAYEHUX BUPA3iB HIMEIBKOIO MOBOIO BXKE HE €
JUTSL YKPATHCHKOT JIFOIMHU TaKOI0 3BHYHOI0; 00 3p0O3yMiTH 11, MOTpiOHO 100pe
3HATH iICTOPII0 HIMEIILKOTO HApOIY, PO3YMITH HOTO 3BUYKH 1 TPAIHILII.

TakuM 4YWMHOM, Ha3BH TBApWH, BKIIIOYEHI Y TIPOIEC BTOPUHHOTO
CEMIO3HCY 3a JOomOMOrorw wmetadopwu3allii, CTBOPIOIOTH JOCHTH CBOEPIJIHI
(dbparMeHTH yKpaiHChKOI Ta HIMEIbKOI MOBHOI KapTHHH CBiTYy. JlOCIiKeHHS
PO3KpHBa€  C€THOKYJBTYPHI  BIAQCTMBOCTI  aCOIIaTUBHOTO  MUCIJICHHS
YKpaiHCBKOTO 1 HIMEUbKOro eTHocy. Tum meradopu TBapHHA - JIOIWHA
BiJlirpae y BHIE3a3HAYEHUX MOBAX POJIb MOTYKHOTO E€KCIIPECHBHOTO 3ac00y,
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10 371€01TBIIIOTO Ha/lae cy0 €KTOBI MmeTadopu SICKpaBO
BHUPaXXEHOT MeHopaTUBHOI MAPKOBAHOCTI.

ExcrpecuBHo-otiHHa 300MopHAa MeTtadopa po3kpuBae aHamorii Ta
CXOXICTh MDK OO0 €KTaMH TpPEIMETHOro (TBapMHHOTO) CBITY Ta
,,HETIPEIMETHOTO”’ CBITY JIIOJICBKUX TMOYYTTIB Ta €MOIlii, BUSBISIE CHCTEMY
€THIYHO 3yMOBJICHHX aCOIliaIliii 1 OI[IHOK.

Ha3Bu TBapuH 3a3HaOTh “KOHOTAaTHBHOI KaTeropusamii’ 3 MeBHUX
00’ €eKTUBHUX MPUYUH, 3aBJISAKH Tiil PO, IKY NPEJCTaBHUKU TBAPHHHOTO CBITY
BIJIITParOTh Y KUTTI JIIOAUHU. XapakTep 1 3MiCTOBa CIIPSIMOBaHICTh EMOTUBHUX
acorriaIiif yacTo BU3HAYAIOTHCS HE BIACTUBOCTSMHM TBAPUHHU, a 11 “JKUTTAM” B
HaIlOHAIEHOMY (OJBKIOPHOMY 1 JIITEpaTypHOMY KOHTEKCTi. 3HauyyIIiCTh
TBApUHHU Yy KYJIBTYPHO-TOCTIOJIAPCHKIN IisibHOCTI eTHocy (il HasBHICTH Ta
MOLIMPEHICTh Y TPUPOAHOMY CEpENOBHII E€THOCY) TaKOX Ma€ iCTOTHE
3HaYeHHS AJIs1 HAOYTTS HEIO CTAaTyCy JIIHTBOKYJIBTYPHOTO (QakKTy .

[Monmanpma po3poOka JaHOT TEMATUKU BUAAETHCS HAM HEPCHEeKMUBHOIO,
OCKITBKM ~ JIOTIOMara€e Kpaimie 3pOo3yMITH “‘orjsig’  YKpaiHChKOro — Ta
HIMEIIPKOTO €THOCY Ha IMpPEJICTaBHUKIB TBAPUHHOTO CBITY, MPOCTEKUTH
HalllOHAJBHY CIEM(IYHICTh CHCTEMH acOIllaTUBHUX KapTHH CBITY “‘“TBapUHH ",
10 Y IeSKUX HAPOJiB CYTTEBO BiPi3HAETHCA.
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Heuaesa H.O. ETHiuHi cuMBoIM B YKpaiHCBKili Ta HiMenbKii
300HIMHUX T€PMiHOCHCTEMAX.

VY pochipkeHHI  pO3TIIAAaEThCs crernmdika peamizamii eTHIYHUX
CUMBOJIIB Ha (pa3eoyIOTiYHOMY PiBHI YKpaiHChKOI Ta HIMEI[bKOi 300HIMHHX
TEPMIHOCHCTEM. PO3KpUBAETHCS €THOKYIBTYPHI BIACTHBOCTI aCOI[IaTHMBHOTO
MUCJIEHHSI YKPAiHCHKOTO Ta HIMELBKOIO HapoAiB. 3'ICOBYEThCA, SIK HOMEHHU
TBapHH 3a JONOMOTOI MeTadopu3alii CTBOPIOIOTH CBOEPiNHI (parMeHTH
MOBHOT KapTHUHH CBITY.

Kntouosi cnosa: aconiaTUBHI CTEPEOTHIH, EKCITPECUBHUI 3aci0, eTHOC,
300HIMHA TEPMIHOCHUCTEMA, 300MOp(Ha MeTadopa, KOHOTATUBHE 3HAUEHHS,
JHTBOKYJBTYPHUH (akT, 00pa3HiCTh MUCIIEHHS, ()pa3eooriyHa OXMHHIIS.

Heuaesa H.A. JDTHHYecKHe CHMBOJIBI B YPAMHCKOH M HeMeLKOi
300HHUMHBIX TEPMOCHCTEMAX.

B wuccnenosanuu paccMaTpuBaeTcs  crnenupuka  pearu3aliu
THUYECKUX CHMBOJIOB Ha ()pa3e0JIOTMYHOM YPOBHE YKPAMHCKON U HEMEIKOH
300HMMHBIX TEPMHHOCUCTEM. PacKphIBaroTCSl 3THOKYJIBTYpHBIE OCOOECHHOCTH
aCCOLIMAaTUBHOIO  MBIIUICHWA YKPaMHCKOTO M  HEMELKOro  HapoJOB.
BrrsicHseTcsi, Kak HOMEHBI XKHBOTHBIX C MOMOIIBIO MeTadOpU3anH CO3IAI0T
cBoeoOpa3Hble (PparMeHTH! A3bIKOBOI KapTUHBI MHpA.

Knrouesvie cnoséa: accouMaTUBHBIE CTEPEOTHUIIBI, OKCIPECCUBHBIN
cnoco0, 93THOC, 300HMMHAas TEPMUHOCUCTEMa, 300MopdHas MeTtadopa,
KOHHOTATHBHOE 3HaU€HHE, JIMHTBOKYIBTYPHBIH (akT, 00pa3HOCTh MBIIIUICHUS,
¢bpaseosnornyeckas eAUHULIA.

Nechaeva N. Ethnic symbols in the Ukrainian and German
zoonemic terminological systems.

The research analyses the specificity of ethnic symbols realization on
the phrasal level of the Ukrainian and German zoonal terminological system
and discovers the ethnic and cultural peculiarities of associative thinking of
the Ukrainian and German people. It is also defines how the animal nomens
create the original fragments of the linguistic world image by means of
metaphors.

Key words: associative stereotypes, expressive way, ethnic community,
zoonal terminological system, zoomorphemic metaphor, lingual and cultural
fact, world image, phraseological unit.
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YIAK 811.111°373.4
HoBukxosa O.B.

CIIEIU®IYHI KJIACA HOMIHAIIIL CYYACHOT'O
AHTJITACBKOI'0 PO3MOBHOI'O MOBJIEHHSI

HeoOXximHicTh 1 34aTHICTh IMEHYBaTH TIPEAMETH 1  SIBUIIA
icHyBaHHsA. JKUTTS CycHiIbCTBA HE CTOITh Ha Micii. Bci 3MiHM B CBITI
MaTepiaIbHUX pedei, B CyCHUIBHOMY 1 TYXOBHOMY JKUTTI JIFOJIEH, MOUNHAIOYN
BiJl HOBUX TIPEIMETIB CIIOKMBAHHS 1 MPOJYKTIB BUPOOHHUIITBA 1 3aKIHUYHOUH
HOBUMH  KYJIbTYPHO-CCTETUYHHMH 1  COLIAJbHO-TIOJITHYHUMH  1JI€IMH,
noTpeOyIOTh aJeKBaTHUX Ha3B, 10 1 € OCHOBHUM MOTHMBOM CTBOPEHHS HOBUX
CIIiB, 5IKi, 3 OHOTO OOKY, CBi4aTh MPO MHHYJI ab0 Taki, IO BiJOyBarOTHCA,
€KCTPAJTIHTBICTUYHI 3MIHH, a 3 IHIIOro, CIy)XaThb 3acoO0OM KOMYHIKamii i
B3a€MO/IiT BCIX WIEHIB IILOTO CycIinbcTBA. CaMe eKCTPalliHTBICTUYHI YHHHUKH
1 IOAICHIOIOTh aKMYaibHICMb HAIIOTO 3BEPHEHHS /10 1aHOT pobIeMHu.

[Ipomiec yTBOpeHHS HOBUX HAWMEHYBaHb BiJIOyBA€ThCS IOCTIIHO,
0COOMBO B PO3MOBHIA MOBI, SKa XapaKTepU3YEThCA  IiIBUIICHOIO
EMOIIIHICTIO 1 CTUXIHHICTIO. 3BiJICH 1 BUTIKA€E Mema HAUCAHHS JTAHOI CTaTTi
— omucaty cnenuivHi KJacu HOMIHAIlT B Cy4acHI pO3MOBHIM aHTIIHCHKIH
MOBI.

JudepeHiiroroyuMu 03HaKaMid pO3MOBHOI MOBH €: KOHCUTYaTHBHICTb
(«BIUIaBJICHHS» CHUTyallli B KOMYHIKaTHBHMU aKT); BHKOPHCTAHHS JKECTY 1
MIMIKA SK TIOBHONPABHHX €JIEMCHTIB aKTy KOMYHIKallii; CHUJIbHUN BILIUB
IHTOHAIlIi Ha CHHTAaKCHC BHICIIOBY; CITIBICHYBaHHS MPOTHJIC)KHHUX TEHICHIIIMA
JI0 CHHKPETHU3MY 1 pO3ujieHOBaHOI HOMiHail (1 00yMOBJIEHEe IMM YHHHUKOM
iCHyBaHHSI OCOONMBHUX KJaciB HOMiHamii B pPO3MOBHIN MOBIi); TepeoliHKa
MPOIYKTUBHOCTI CIOCO01B 1 3ac00iB, crienu(igHUX 1sI pPO3MOBHOI MOBH.

VY ckmaji IeKCUKA PO3MOBHOI MOBH PO3PI3HSAIOTHCS CIIOBA IHTEPEHTHOT
curHUUKaIli, JAEHWKCHUCHI CJIOBa, CJIOBA 13 3aJeKHOI (KOHTEKCTHOIO)
CEeMaHTHKOIO 1 CEMaHTUYHO TIOPOKHI CIIOBA.

CroBa iHTepeHTHOI CUTHH(}IKAmii 1 3 KOHTEKCTYaJbHO 3aJIeKHOIO
CEMAHTHKOK HE € CHeNUIYHIMH I PO3MOBHOI MOBH, BOHH TaKOX
CKJIaIal0Th TOJIOBHY YAaCTUHY Yy3ycy JiTeparypHoi MoBH. JleWKcHCHI 1
CEeMaHTHUYHO TOPOXKHI CJIOBA X04a 1 3yCTPIiUalOThCs, MPOTE € CHenuiyHuMU
JUISL PO3MOBHO1T MOBH.

JIefiKCHCHI clloBa — CJIOBa, SIKi HE MICTSATh B CBOIM CEMaHTHII JTaHUX
PO CHIBBIIHECEHY 3 TUM a00 1HIIMM MOHATTAM a00 MPEeIMETOM, SIKUH HE Ma€e
HAOYHOT0 3HA4YeHH: [1].

TunoBuMHU JeHKCHCaMU aHTJIIHCHKOI PO3MOBHOI MOBH € OCOOMCTHIA
3aliMEHHMK if, BKA3iBHI 3aiiIMEHHHKH, a TAaKOX PsJ MPHUCIIBHUKIB TUIY here,
there, now, then 1 ToMy moniOHe AKTyamizamisi jeiikcucoB B PM
BIIPI3HAETHCS CrIeNU(PIIHIMHU TPUHOMAaMH.
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CrnoBa-nefKkcHcH yKUBalOThCS:

1) sk 3aMIHHWKU Ha3BHU CHUTYyallii, SKa MICTUThCS B TIONEPEIHBOMY
BUCIOBi: "Anna is scared”, he said. "Every time I suggest an expedition, she
thinks out an excuse"”. She turned to him swiftly. "No, Victor", she said’, it’s
not that. You just "don't understand. I'm not afraid of climbing". "What is it
then?" he saidy (D. du Maurier), "I'm not making it up", he said, angry at her
suggestion" (Id.) [3, C. 21];

2) sK Ha3Ba CHUTYyaIllii, sKa TIIBKM IO Majla Micie, aie He Oyma
NO3HAaYEHa B MONEPENHbOMY BUCIOBI: ''Did you hear that?" he said. "They
(the birds) went for me. Tried to peck my eves» (D. du Maurier),

3) sk Ha3Ba CUTYyaIlii, MiCIlsi, 9acy NpH BBEJICHHI HOBOI iH(MOpMaIrii:
"Here's where Gilly went down. Like this. That blood's "from the hole in his
face (...) Mere's where he was hit (...)" (L.Lawrence) [3, C. 21].

3HaYHOTO TOIIMPEHHS B PO3MOBHil MOBI HaOynu cioBa-qudy3u (Tak
3BaHl crosa-2yoxu). Y saKocTi Audy3iB po3TIsgaloThCs CIIOBa, SKi MaroTh
nyxe 3aranbHe (nudys3He) cUrHUGIKATHBHE 3HAYCHHS 1 3JaTHI TOMY
MMO3HAYaTH HEBU3HAUEHO BEIMKY KUIBbKICTh Pi3HUX pedepenTiB. HeBupasHicTh
3Ha4eHHs Ju(]y3iB 3HIMAETbCS JIUIIE KOHKPETHOIO CHUTYyalli€ro abo
KOHTEKCTOM pO3MOBHOI MoOBHU. Ilpomec yTBOpeHHs audy3iB — sBUIIE
yHiBepcanbHe [5]. Y aHTiichbKii po3MOBHIN MOBIi cepell TUITIOBUX 1 HAWOIBIII
CHOKUBaHUX AU(]PY3iB BUIUISIOTHCS CJIOBa thing 1 stuff, mpuuoMy 3Ha4YEHHS
OCTaHHBOTO YACTO Ma€ HETaTHBHE 3a0apBJICHHS:

“Marianne, I love you. You are all the things she has ever offered.”
(H. Robbins); “It was you insisted on coming, because you didn’t like
restaurants. A sorry thing for me I over listened to you!”(S. O’Casey);” What
the devil is this stuff? “, “Jam tart, Sir “(J.D. Salinger) [3, C. 22].

Cepen HeonorismiB-nudy3iB anriiickkoro PM criig Hazatu: baby -
pycsBUM. pa3r. «Oymop-sfka pid, M0 HaJISKUTh Oyab-komy», doodad
«IITYKOBHHAY», gISMO «IITYKOBUHA», «ApIOHHIA», groove  «(Oymb-ska)
qyZi0Ba piu», jazz >Kapr. «och MoaiOHe», job xkapr. «mrydka (mpo pid,
JIOJTUHY )», «IIIOCH OCOOTUBE 1 PSIIT IHIIHX.

CyTo MOBHUM SIBHIIIEM € BUKOPUCTAHHS CIIiB-3p3alliB, BUKIHKAHE
HEOOXIAHICTIO TMIBUAKO MiAiOpaTH JEKCUYHHUN CKBIBAJICHT OJWHUII TUIAHY
3MicTy. ByKuBaHHSI CITiB-3p3alliB CYMPOBOIKYETHCS, SK MPABUIIO, 3alTHHKAMU
y MOBI, 3ylTMHKaMH, May3aMH, Ii100pOM CUTYaTUBHUX CHHOHIMIB, Hamp.: "(...)
Look here, Stanley, just tell him I'm having a discussion — no, a thingumty —
a conference, just now (..)" (J. B. Priestley) (thingum, thingumajig,
thingumbob, thingumabob, thingummy, thingumty etc., po3M., YKUBa€TbCA
3aMicTh 3a0yTOrO CJIoBa a0 iMEH1, pOCICHKUI EKBIBAJICHT - 5IK NAK 11020 7).

J1st aHrTChKOT PO3MOBHOT MOBH XapaKTepHE TaKOXK BXKUBAHHS CIiB-
ep3alliB, YTBOPEHHUX B pe3yJbTaTi IHTErpalii MUTaIbHUX peueHHb: what-d'ye-
call-him (-her, -it, -'em), whatsename, whatchamacallit — (pycsaBuii. po3Mm.) siK
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Moro (ii, ix) tam?, Ak 1e mak?; what's-your-name - €#, Bu!, AK Bac TaM
(3ByTh)!; whatzis (amep. sicape.) — sl cama IITyKa, K ii TaM?

Y pPO3MOBHOMY MPOCTOPIYYi 3yCTPIUalOThCS HOMIHAIIT, SIKI IPHIAHSATO
HA3WBaTH CHHTAarMaTUYHUMU AyOjeraMu. J[aHe sBHIE MOXHA PO3I[IHIOBATH
SIK HETIOMIpHICTh HOMiHaIi1 (TurmoBa Mmoaens — Personal Pronoun + N (+ N):

"The Commissioner thought there's something you folks ought to know (...)"
(S. Lewis), "You fellows had better sit down", he said to Smeeth and Goath

(...)" (J. B. Priestley), ""Them amatchure soldiery boys were more trouble than
the reds" (L. Lawrence) [3, C. 22].

Pazom 3 TeHaeHIIE€r0 10 HAAMIPHOT HOMIHAIIIT B PO3MOBHIM MOBI JTy)Ke
AKTUBHO BUSIBISIETECS TPOTHJICKHA TEHICHINS — JI0 €KOHOMii CIoco0iB
HoMiHaIii. [{st TeHIeH i 3HaX0IUTh CBOE BTUICHHS B CJIOBaX-KOHACHCATax. Y
aHTTIMCHKIM ~ PO3MOBHIM MOBiI pPO3pI3HAIOTHCSA JBa BUAW KOHJCHCATIB!
CEMaHTHYHI 1 (HOHETUKO-TpaMaTUYHI CTATHEHHS [7].

CeMaHTWUYHI CTSTHEHHS BUXOJATh 13 CIIOBOCIIOJIYYCHb MUISIXOM
eJineuca:

a) MmoaudikaTtopa abo po3moBcrOKyBada (complement), HampUKIIA,
behave (oneself) wail, decently — behave (v 3uau. «nosooumucs 0oobpe,
npucmotnoy); manage to do smth. — manage);

0) sinpa, Hampuknaa, a char woman > a char; a single (portion of)
whisky > a single, non-commissioned officers > noncoms i in.

Jns mBUAKOI pPO3MOBHOI MOBH 1 TPOCTOpIvYs Jy)KE XapaKTepHi
(oHeTHKO-TpaMaTHYHI CTATHEHHS JOMOMDKHHUX [I€CTIB 3 YacCTHHKOIO to,
MOJANbHHUX JI€CHIB 3 JOINOMDKHHMM Ji€ciioBOM have, iMeHHHKa 3
npuiiMeHHUKOM of, jJiecioBa B iMmepaTHBi 3 TPUCITIBHUKOM here i Tomy
noxaioHe

3HayHMil 00'eM HOMiHAII/ B pO3MOBHIN MOBI 3aiiMa€ OIliHHA JIEKCHKA.
EnementapHa oIiHKa MpeacTaBlieHa CHHOHIMIYHUMU PSJIaMH IPUKMETHUKIB,
NPOTHCTAaBICHUMH 3 JoMiHaHTamu good — bad. HaiitumoBimmmu
MPUKMETHUKAMU TO3UTUBHOI OLIIHKK B PO3MOBHIM MOBi, okpiM good, fine,
nice, cmig Ha3Batu decent, sweet, smart, great, lovely, smashing, swell,
heavenly, tip-top.

HeratuBHa oIliHKa B PO3MOBHI MOBI TepemaeThes, OKpiM bad,
npukMeTHHKaMHu beastly, foul, stinking, horrid, lousy, rotten, bloody, damned
11H.

HeoOXimgHO Bif3HAYMTH, IO I PO3MOBHOI MOBH 4YacTKOBa
OIIIHIOBAHICTh HE € TUIOBOI. OIHE 1 T€ K CIOBO, HANIPHUKIIAJ rotten, MOXe
BUCTYNATH JUIS TO3HAYCHHS HETaTUBHOI OI[IHKH B OYyIb-IKOMY OKPEMOMY
BUIAJIKy, HANpUKIanA, rotten lunch «umecmaunuily, rotten time «BaMdCKuiLy,
rotten specialist «nesminuily i momy nooione

[Mpuxkmernuk little B cyuyacHiif aHTIIHCHKIH pPO3MOBHIA MOBI MOXe
Y)KUBATHCS JUTS IO3HAYCHHS SIK TO3UTHUBHOT, TaK 1 HETaTUBHOI OIIHKH.

OI1iHIOBaHICTh B PO3MOBHI MOBI HE Ma€ €JIMHOTO CUCTEMATHYHOTO
croco0y AIKCIUTIKAIll 1 MOXKE TepenaBaThCs Pi3HMMH YaCTHHAMU MOBH. Tak,
HETaTHUBHA OI[iHKa O0COOM YacTO MepeAaeThCsl MPOCTOPIYHUMH IMEHHUKAMU-
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3amiaanKamu bloke, blighter, bugger, bastard, case, character (tur, cy6'ekT) i
iIMEHHUKOM beast.

J1o OIIHHOI JIEKCHKH PO3MOBHOI MOBH CIiJI BIJTHECTH TaKOX BEJIHKY
TpyIy CIiB, BIIOMHUX ITiJT Ha3BOIO «iHTeHcUpikatopu». lle B ocHOBHOMY TOBIip
i3 3HAYEHHSM TMIOCWJICHHS, IHBEHTAp SKUX TOCTIHHO TIOHOBJIIOETHCS, a
KUTBKICTB 3pocTae. [HTEeHCH(IKaTOpH YTBOPIOIOTHCA BiJ Pi3HHX OCHOB, IO
MO3HAYAIOTh HETAaTHWBHI €MOIlii, HANMpHWKIaJ, CTpax, oruma i T.n.: terribly,
awfully, frightfully, ghastly i in.

Jlo OIIHHOI JIEKCHKH BiJIHOCHTHCS IIe ONWH (YHKIIIOHATHHHHA KIIac
HOMIHAIT: cr106a-komyHikamugu. ITIOHATTS PO KOMYHUKATHBH OYJIO BBEICHE
BITYM3HSHUMHU JiHTBicTamu (CupoTiHiHa, APHOJIBI) HA MaTepiaii pociiichkoi
MOBH. Y Il Kilac BXOJATH CJIOBA, SIKi Y)KMBAIOTHCS B MOBI i3 3arajbHUM
3HAYEHHSM OI[IHHOT peakmii Ha cioBa cmiBOecilHUKa abo CHTYyaIlilo:
nypHuti!, mopsinok!, komenis!, MmyTs!, upk!, 3mopoBo! [6].

VY cydacHiii aHTJHCBKiN pO3MOBHINH MOBI JI0 KOMYHIKAaTHBIB CIiJ
BIJTHECTH

a) AMOIIIHHO-OIIEHOYHI BUTYKH:

“The act ended. The applause rose and fell in thick waves (...)
“Keeno” Tony Acosta breaathed. “Oh, keeno” (R. Chandler), “Ten o'clock at
the Belvedere Club”, I said. Somebody said: “Phooey” (1d.), The boy's eyes
bulged. He heaved upright. “Jeese, Mister Malvern. I didn't mean — “ (Id.),
“Oh, jiminy, 1 forgot something (...) “ (J. Hersey) [3, C. 23];

0) MOJAJILHO-OIIIHHI CJIOBA, SKI BIAHOCATHCA OO IHIIMX YaCTHH
MOBH:

“Bully!” said Anne. “I mean — er — splendid” (J. Galsworthy), “I think
we'd ail like it better”. “Swell!” (J. Lambert), “How about making the first run
of the season with me? “ “Great”, Michael said” (L. Shaw), “Hell, the way 1
look at it; it's the only real chance for promotion (...) “ (J. Christopher) [3, C.
23].

Heo0xiqHO miaKpecIuTH, 0 BUBUEHHS Ha3BaHUX KJIACIB HOMIHAIII B
Cy4JacHIH aHTJIHACHKiA MOB1 3HAaXOIUTHCS HAa MOYATKOBIHN cTafii, 1 Oyab-IKUi 3
HUX MOXE CKJIAJaTH TMPEAMET OKPEMOro aKTYaJIbHOTO JIHTBICTHYHOTO
JOCIIJDKCHHS. Y IIbOMY HampsMi MH 1 PO3TJIIIAEMO nepcneKkmuey Hamoro
MOJIAJIBIIIOTO aHAI3Y.
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HoBikoBa O.B. Chnenugiuni kigacm HoMiHamii cy4acHoOro
AHTJIiCLKOro pO3MOBHOTO MOBJICHHSI.

Jlana cTaTTa JOOCHIDKYE OCHOBHI Ta crhenudivyHi KJIack MOBHOI
HOMIHAIil y PO3MOBHOMY aHTJIIHCHKOMY MOBJICHHI. ABTOp CTaTTi TaKOX
BHJIUIIE OCHOBHI Kiacudikarii, po3riasgae ix ¢(yHKIi Ta YacTOTHICTH
BUKOPHUCTAHHSI.

Krouosi cnosa: nefiKCUCHI CIIOBa, CJIOBa-AM(Y3H, CIOBa-ep3all,
CJIOBa-KOH/ICHCATH, CIIOBa-KOMYHIKaTHBH.

HoBukoBa O.B. Chnennduyeckne  Kjaaccbl  HOMHHAIUM
COBpPEMEHHO Pa3roBOPHOM peYn aHIJIMHCKOIO SI3bIKA.

JlaHHast cTaThs WCCIIEIyeT OCHOBHBICE M CHEIU(PUYECKHE KIACCHI
SI3bIKOBOM HOMHMHALlMM B PAa3rOBOPHOM pEYM AaHTIIMUCKOrO s3bIKa. ABTOD
CTaThH BBIJEISICT OCHOBHBIE KJIACCH(HUKAIIUU, pacCMaTpUBAET UX (YHKITUH U
YaCTOTHOCTh yIOTPEOJICHHUS.

Kniouesvie cnosa: neikcucHbie CloBa, cI0Ba-aup y3sl, CII0OBa-3p3allbl,
CJIOBAa-KOHJIEHCATHI, CIIOBAa-KOMMYHUKATHUBBI.

Novikova O. Specific classes of nomination of spoken modern
English.

The following article considers the problem of basic and specific
classes of lexical nomination in the English conversational speech. The author
introduces basic classifications of lexical units typical for conversational
speech, examines their functions and frequency of their using.

Key words: contextual words, words-fusions, substitutes, condensations,
communicative words.
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VK 81’42 + 81°38
Reshetniak M.V.

A MODEL OF A LITERARY TEXT INTERPRETATION

The major aim of the article is to show that the notion of meaning
within the field of cognitive science may be processed with the means of
literary analysis to throw some light on the interminable debate that literary
critics conduct regarding appropriate interpretations of texts. Simultaneously a
more general purpose is to provide a good illustration of how science can
contribute to understanding psychological aspects of humanity.

Professors L.R. Galperin and V.A. Kukharenko have made unique
contributions to the field of a literary text interpretation, professor A.N.
Morokhovsky has elaborated the definite descriptions of various stylistic
devices and expressive means, and academician V.V. Vinogradov introduced
the notion of “author’s image” into linguistics. These published researches
have created the background for the article, as the material is very important
for the cognitive linguistics and may be combined to develop a general model
for a literary text investigation.

Topicality of the research. Conceptuality is the fundamental text
category, which is defined as the organization of a text around a certain idea.
At the heart of any text lays an organizing idea or concept, which ensures the
semantic unity of the text. To reveal the main idea (the concept), — the theme
and the message of a text should be profoundly analyzed. Theme is the
general content of a text, presented in a condensed way, and distancing from
the plot details of a text eases the process of defining the theme. By the
message of a text, all the implicative conclusions are meant; these inferences
are to be drawn from the text individually. And usually the message of any
literary work is revealed through different facades at all stages of its reading
and interpretation [5, p. 21].

In any literary text its main idea is implicit. This phenomenon has
linguistic nature, as there is always sub-text, which conveys additional sense.
And the richer a reader’s thesaurus is, the higher his/her ability to identify and
decode text implications. Scholars distinguish many implicates, among them:
superficial implicates (“time savers” or expressive means based on the
reduction of the syntactical pattern, for example: ellipsis, aposiopesis,
asyndeton, etc. [12, p.64]), trite implicates (“dead” metaphors, for example),
local implicates (authors’ style carriers), deep implicates (are important for
decoding the message of a whole text), deep implicates (important for a whole
text interpretation images) and dark implicates (reminiscence - the act of
recalling or narrating past experiences; allusion - a passing reference; oblique
or obscure mention, deciphering requires specific knowledge) [3, p. 295-400].

In order to interpret adequately any text, the category of discreteness
should be also profoundly analyzed. Discreteness of a literary text refers to its
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formation from certain parts. To define text discreetness, the reader should
isolate its compositional structure and partitioning. Along with the classical
plot elements, a sub-plot should be also profoundly analyzed as it may be of
equal significance as to the main plot [9, p. 91]. The classical plot includes the
following elements: exposition, the beginning of the plot, plot complications,
the resolution, and the conclusion. In some texts an interpreter may observe
the classical plot parts rearrangement. This feature of literary texts usually
also comprises an independent development of sup-plots and an unpredictable
presentational sequency of events (illogical backbone of the plot). This
technique may be analyzed in the spectrum of modality of a text.

The other textual category which should be taken into account is
modality. It is a common knowledge that all the literary texts possess
modality, in other words, there are no stylistically neutral literary texts.
Modality is understood as: a logical correspondence of textual content to the
objective reality (objective modality); and the author’s attitude towards the
narrated events, which is revealed through a selection of language resources,
images, stylistic devices and other textual elements (subjective modality).
Being a brainchild of the author’s comprehension of reality, a literary text
(nowadays we observe this phenomenon even in the economically or
politically tinged speeches or texts) reflects the picture of the world strained
through the author’s personality. The choice of the theme of the literary work,
modal and evaluative words, the choice of objects for narration, - all these add
to manifestation of modality. The author’s interpretation of the reality depends
also on the ways time and space are reproduced in a text. The way the events
in a literary work are described may correspond to their real sequence and
duration on the one hand, or a researcher may observe multi-dimensional
literary space and time. In this case we speak about flashbacks and flash
forwards. The precise investigation of stylistic devices and expressive means
adds to the revealing the subjective modality of a text [6, p. 10; 7, p. 50].

The cementing force, which unites all the stylistic units into a
comprehensive verbal structure, is the image of the author [3]. It is the core,
around which the whole stylistic system and imagery are grouped. Internally,
the image of the author is revealed as a certain point of view, or a position,
through which the author’s attitude is revealed. Externally, this notion gains
comprehensibility through the language used in a text. And personality, as a
text category, depends on the explicitness or implicitness of the author’s
personality in a text, which is usually revealed through the tone (syntactical
structures, expressive means, etc.) of a text [8, p. 101].

The most expressive stylistic devices in the terms of popularity are
considered to be figures of quality — metonymy, metaphor and irony. Of
course, these universal stylistic means of secondary nomination may enter a
wider linguistic language level — a text deciphering element, artistic detail. An
artistic detail names the trait or quality determined by an author to be the
essential part of a whole text; it creates so called foregrounding (unexpected
usage of special language means). Artistic details, according to their function,
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may be classified into following groups: depicting details (recreate the image
of human appearance), characterological details (reveal a personage
psychological properties), details of authenticity (proper names, historical
dates, etc.), implicit details (were described above). The understanding of
figures of substitution explains their ability to be decipherd in the spectrum of
artistic detail element. In metaphor the transfer of meaning is realized on the
basis of likeness of few objects, metaphor is usually found in the predicate
group (e.g. She is a cat). In the case of metonymy, the transfer is realized on
the basis of association or contiguity between few objects, it is commonly
found in the subject or object groups (e.g. The lips were in the crowd; I don’t
like Rembrandt on the wall). And irony is based on opposition of meanings
(e.g. How clever of you!). The metonymical group should be also
dismembered into metonymy, synecdochy, periphrasis and euphemism. To the
group of metaphor, there could be included: epithet, antonomasia,
personification and allegory. A short description of each figure will be given:
synecdochy — association between a part and a whole; periphrasis — an object
description substitution by a word combination (e.g. A young blood);
euphemism — use of more acceptable conventionally expression (e.g. Less
fortunal elements) ; epithet — emotive-evaluative attribute, antonomasia — the
usage of a proper name for a common noun and vise versa (e.g. Romeo;
Mr.Feast); personification — ascribing human characteristics to a thing (e.g.
Spring comes); allegory — expression of an abstract idea through some
concrete image (e.g. How clever of yours!) [1; 12, p. 79-93].

It is obvious, that a literary text researcher should analyze also stylistic
figures of quantity and combination, what may add an influential argument to
the hidden messages of a text deciphering. The most expressive figures of
combination are: antithesis, oxymoron, pun and zeugma. As a stylistic device
of figures of opposition, antithesis presents two contrasting ideas in close
proximity to stress the contrast (e.g. Some people have much to live on, and
little to live for (O. Wilde). There should be noticed the difference between
antithesis and oxymoron. The latest expresses contrasting ideas by
syntactically independent words (e.g. Beautiful ugliness). Pun and zeugma
enter the category — figures of inequality. Pun — a device, based on phonetic
similarity or polysemy to achieve a humorous effect (e.g. I had a dream. What
did you dream about? I was dreaming while asleep...). And zeugma combines
lexical and syntactical characteristics, that is the use of parallel constructions
with unparallel meanings (e.g. He went abroad and in high spirits) [10, p. 206;
12, p. 99-103].

In the outlined model the following text categories were described and
highlighted as the most important in the text interpreting process: the category
of conceptuality, which is tightly intertwined with the category of
implicitness; the category of discreteness, which as well as the artistic detail
element and the so called image of the author element, add to the complexity
and polygonality of the modality of a text. The suggested model is a schematic
and flexible variant of a text interpretation and is accessible to a more
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extended research. It is not limited to the categories and devices described
above, and may also comprise the narrative perspective analysis, including
facets of focalization research; the methods of characters description and the
category of addressee orientation (the image of a reader) research [4, 98];
syntactical expressive means (inversion and tautology, for example) and
devices (e.g. thetoric questions) analysis and such semasiological expressive
means as figures of quantity deciphering.

Prospects of the research. The model described above may be of great
use for young researchers in any literary text interpreting process. Moreover,
apart from literary texts analyzing, the model is flexible enough to decipher
economic and political articles’ messages, as these publications carry
substantial subjective modality elements, which may be interpreted with the
help of the textual categories and the stylistic devices (described in the article)
interpreting.
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Pemernaxk M.B. Moaenb inTepnperaiii JiTepaTypHOro TeKCTy.

CrarTsi pO3KpHMBAa€E OCHOBHI TEKCTOBI Kareropii 1 BH3HA4ae ix
MEPETUICTIHHS 3 HABAXKIIMBIIIUMHU CTHTICTHYHUME acnieKTaMu, (QOpMHUPYIOUH
MOJIeNIb JIeTaJbHOI IHTepIpeTalii JiTepaTypHoro Tekcty. OCHOBHI TEKCTOBI
KaTeropii, 110 MpoaHajIi30BaHi B JaHHIN CTaTTi, HACTYITHI: KOHIIENITYAJIbHICTD,
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JUCKPETHICTh, IMIUTIIIUTHICTh, 1HTETpaIlis, MOAAIBHICTh ¥ 1HIWBIIyabHICTh
yu 6€30CO0MCTICTh HASIBHOCTI aBTOPA.

Knouosi crnosa: KOHUENTYalIbHICTh, TUCKPETHICTH, IMIUTIIUTHICTD,
MOJAJIBHICTh, TPHUCYTHICTH OCOOMCTOCTI aBTOpa, METOHIMisA, MeTtadopa,
ipOHisi, OKCIOMOPOH, aHTUTEe3a, KataMOyp, 3eBrma.

Pemernsik M.B. Moje/ib MHTEpPHIpPeTALIMH JUTEPATYPHOI'0 TEKCTA.

Cratbsi  pacKpbplBa€T  OCHOBHBIE  TEKCTOBbIE  KAaTErOpuud U
paccMaTpuBaeT UX IHEpPEIUVIETEHHE C BaXKHEHIIMMM CTHJIMCTHYECKHUMHU
acniektamu, (GopMHUpYys MOJAENb JeTalbHOW HHTEPIpPETAlMU JIUTEPATYPHOTO
TekcTa. OCHOBHBIE TEKCTOBBIE KaTErOpHUH, KOTOpBIE MPOAHATU3UPOBAHBI B
JAHHOM  cTaThe,  CJEAYIOLIME:  KOHIENTYaJbHOCTb,  JUCKPETHOCTD,
UMIUTMIUTHOCTb, MHTErpalldsd, MOJAJIBbHOCTb M HWHAMBHUIYAJIBHOCTb WIH
0€3IMYHOCTh MPUCYTCTBUSI aBTOPA.

Knrouegovre cnoea: KOHIENTYalbHOCTD, UMIUTMIIUTHOCTb,
JUCKPETHOCTh, MOAAIBHOCTD, IPUCYTCTBUE JTUYHOCTH aBTOPA, METOHUMUMUS,
MeTadopa, HpOHUs, aHTUTE3a, OKCIOMOPOH, KaJlaMOyp, 3€BrMa.

Reshetniak M. A model of a literary text interpretation.

The article discloses the main text categories and defines their
interweaving with the most important stylistics’ aspects, forming a detailed
literary text interpretation model. The main categories of a literary text, which
are analyzed in the article, are: conceptuality, discreteness, implicitness,
integration, modality and personality/impersonality of the author’s image.

Key words: conceptuality, discreteness, implicitness, modality, the
author’s image, metonymy, metaphor, irony, antithesis, oxymoron, pun,
zeugma.

YAK [811.112.2:811.161.2] 255. 4
Csictyn H.B.

CTUWJIICTUYHHU AHAJII3 JIPUYHUX TBOPIB
I'. TEMHE TA 1. ®PAHKA

[[To6 He Oymo Oe3mocepenaHiM TOMITOBXOM JI0 30JMKCHHS MOB
(icropuuHi, TeorpadivyHi, KIIIMaTUYHI, COIIaJIbHI, TIOJITHYHI, BOEHHI 200 1HIIII
(dakTOopH), aje TUIBKM BCi BOHM B&XKJIMBI JIMII TOJI, KOJW BHU3HMBAIOTH
iHTeHCHiKallil0 CHUIKYBaHHSI. B cHoinkyBaHHI OJWMH 3 OJHUM JIFOAM
neperdMaroTh 4YyXi MOHSTTS, CJIOBA, CUMBOJH, JITEPH, MOTJISAIN Ha >KHUTTS,
OJHOYACHO TMpOmoHyroun cBoi. lleil mpouec HIKOIM He 3ymMHSABCA U
MIPOJIOBXKYETHCS TOCTIHHO. BiH TUIBKU YIOBUIBHIOETHCS a00 PO3rOPSETHCS 3
HOBHMM CHJIaMU. 3MIIIEHHS HAPOJIiB Ta MOB — 00 €KTHBHA PEaJbHICTh HAIIOTO
gacy. Pi3HI KyImbTypud TPENCTaBISIOTh BEIUYE3HY IIHHICTH CBITOBOT
nuBimzaiii. ¥ MoB (IK 1 B HapOJiB) BCE MPOJOBKYE CKIAJAATHCH ITO-CBOEMY.
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Bonu MaroTh CBiif CTymiHb PO3BUTKY Ta BIUIMBY ¥ TIOIIMPEHHS B CBITI #
PO3BUBAIOTHCS Pa30M 3 €KOHOMIKOIO, KYIbTYpOIO, BIOCKOHAJIECHHSM HayKu
TEXHIKH, IO BiI0OpaKa€eThCs B KOKHIM 3 MOB.

3HaHHA KOXXHOI MOBH — JOJaTKOBE 0aratcTBO 10 TOr0, KOTPUM KOKEH
3 HaC BOJIOJIi€, 10Ope 3Hat0YM MOBY pinHy. Hemae HEOOXiTHOCTI TOBOPUTH TIPO
3HAYeHHS MJIS BCIX PiIHOI MOBH, fKa MPUXOAMUTH J0 KOXKHOTO 3 JUTHUHCTBA.
Ane He KOKHa MOBa BIJIKpHBAa€ JOCTYN JO SKOi-HEOyIh BelIWKoi abo
BEJIMYE3HOI KYIbTYpH — HAWBUII JOCATHEHHS yCIX HAlIOHAIBHUX KYJIBTYD
CTBOPIOIOTH T€, IO MPUIHATO HA3MBATH CBITOBOIO KYJIBTYpPOIO 200 CBITOBOIO
nuBim3aiiero. Jlo Hel MOXKHA JiCTaTHCh B TIEPIIY 4YEpry, 3a JIOMOMOTOIO
CaMHX TOIIUPEHUX MOB, 0 SKUX (OKpIM BHIIE 3a3HAYCHUX) CIIPABEIIHBO
JOJIaTH 1TaHChKY, TYPELbKY 1 MepCUACHKY.

Bararo ykpaiHCHKMX NMUCHMEHHHUKIB Y Pi3HI POKH I[iKaBMJIa TBOPYICTh
iHO3eMHHX aBTOpiB. [IporpecuBHa TBOpYa IHTEJITEHINIS BCiX YaciB Oyia mo0pe
OCBiY€Ha, 3Haja /J00pe MO JeKiIbKa 1HO3eMHHMX MOB. Bigomo, 1m0
nepekiiajaMi CephHo3HO 3aliManuch Taki MUCbMEHHHMKH, K [. dpanko, JI.
VYxpainka, [1.I'paboBcekuii, M. Komoouncekuit, B. Credanuk, JI. Mapropuy,
1O. ®enpkoBuu. lle He TUIBKM CHPUATIO PO3BUTKY BITUM3HSIHOI JITEpaTypH,
CIIY’)KWJIO 3aIOPYKOI0 OOMIHY KYJIBTYpHO-ICTOPHYHOTO 3A00YTKY KpaiH Ta ix
Hapo/IiB, a i OyJI0 BXKe 3ac000M B3aeMHOI iHTerparii. Tomy Hamu Oyna oOpaHa
nocraTh J00pe BiIOMOTO HiMerbpkoro nucbMeHHHKa ['enpixa ['eiine, sk
SICKpaBUH MPUKJIA]] TaKO1 HIMEIIBKO-YKpaiHChKO1 criBmparti. e dakr, Ha Har
TIOTJISAN, 1 TOSICHIOE aKMydlbHicMyb JaHOT IPOOIEMATHKH.

Okpim moesii, ['eitHe mnmcaB HOBenW, HapHUCH, KBamidikoBaHi
JTepaTypHO-KPUTHYHI, = MHUCTELTBO3HABYI  Tpalli, BEIHKI XYyIOXHBO-
nyOmiIMeTHYHI KHUrU. Moro mpo3a 6Gyia Tex ayke JOTEIHA, 3aXOIUIIOI0Ya,
kBaBa U oOpasHa. BoHna, ckazaB oquH i3 cydyacHHKiB [eiiHe, “mepeopana
mIyromM moeta”. Benmukuii BHeCOK y cmpaBy momyisipu3aiiii TBopi I eiiHe
3poomi M. Punbcbkuid, [1. Tuunna, JI. [lepBomaiicbkuit, A. Manumko, M.
baxan, B. Coctopa, C. I"'ooBaHICBKHIA Ta 1HIII TOETH.

Uumarno BipmriB ['eifiHe mokiageHo Ha My3uKy. BoHM Hajuxamum Takux
BHJIATHUX KOMTO3UTOPIB, K P. Illyman, ®@. [lly6ept, ®. Jlict, I'. bepmios, ®.
Momen, E. I'pir, II. YaiikoBcekuii, M. Mycopcekuii, O. Bbopomin, M.
Pumceknmii-KopcakoB, M. Jlucenko Ta iH. barato #oro BipmnB cranu
HapoaHUMH TicHsMu [7, c.11].

OTxe, Memoro HAIIOT CTATT1 € MPAKTUYHUHN NIEpeKIIa]] JIPUIHUX TBOPIB
I'. I'eiine Ta I. ®@panka Ta iX CTHIIICTUYHMIA aHANI3 Ta MOPiBHAHHA. BBaxkaemo,
1o 0e3 B3aeMoJIii Oyab — IKOT MOBH CBITY 13 JIOCBIJIOM 3arajibHOI JIiITEpaTypH
HEMOXJIMBUM 11 NOJANBIIMN PO3BUTOK. TakMM YHMHOM, HAaroJIOUIyeMO Ha
BKJIMBOCTI HAsBHOCTI MEPEKIIA/IIB JIITEPATypPHUX TBOPIB PI3HUX KpaiH Ta €rmox
1 y BiTUM3HAHIN JiTeparypi Takox. Came ToMy Hamu Oyina oOpaHa TMOCTaTh
YKpalHChbKOro nucbMeHHuKa [. dpaHka 3 METOI CTUIICTHYHOTO MOPIBHSHHS
nmoe3iii 006ox moetiB. Jlo yBarm OepemMo NipHYHUH CHAJOK aBTOPIB, a came,
BipIi, MPUCBSAYEHI TeMi KoxaHHS. Jlopeuno Oymo O 3ayBakMTH Ha3BU Ta
00CTaBMHU CTBOPEHHS iX 301pOK.
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30ipka moesiit “3iB’sane amcra” 3 migzaronoBkoMm “Jlipuuna npama”
cTBOproBajiack Ounbmie aecsatd pokiB (1886-1896) 1 Bmitmma y 1896 p.
“JlippyHa apama” CKJIAAa€ThCsl 3 TPhOX YAacTUH (TaK 3BaHUX JKMYTKIB).Y
MepIuX “IBOX JKMYTKax~ BMIIIEHO IHTUMHY JIIPUKY, B SIKil OCITIBaHO TJIMOOKI
MOYYTTS TAJKOTO, ajie HeUIaCIMBOr0 KoXaHHs. Y moesisix PpaHko, moaioHo
['eitHe, ocmiBye He nuIIe KOXaHHs, a W 4apiBHY Kpacy npupoau. Sk i ['eitne,
MOEAHYE BiH HAaWAOOIpHINI TepId HApOJHUX MOTHBIB 1 TMOETHYHOI KpaCH.
[Toetr rmuboko mepexuBae BTpaTy KOXaHOi, HKHO OCHIBYE i1 Kpacy, BUSIBIISE
NaJKy, HEBracuMy Jiro0oB 10 Hel.

Jlipuuni moesii “TpeThoro >kMyTKY’ HaicyO’extuBHimm. [IpoBigHe y
IUX TMO0e31sIX — TMeKeNbHI MEePeXHBAHHSA I[0€Ta, BHUKIWKAHI >KOPCTOKHUMHU
YMOBaMH KHUTTA Ta HEIIACIMBUM KOXaHHSM, 1110 JOBENIU HOro 10 Biguar. Bin
BUpIIIy€e TMOKIHYUTH JKUTTS camoryoctBoMm. Ta mipuunuii repoit  “3iB’suioro
JUCTS” HE TOKIHYMB 3 c00010. JlymieBHI cTpakJaHHA MOCTYIHIUCS TEpen
MOKJIMKOM MY3UKH [9, ¢.56].

3HaueHHS Ta CBITOBa ciaBa [eifHe BU3HAYa€ThHCS TMEPII 3a BCE HOTO
JPUKOIO, 1 HABITH HE BCI€IO JIIPUKOIO, a JIWIIE iIHTUMHOIO, siKa Oyia HarmucaHa
no 1830 p. Bona 3i0pana B mepmriii Benukii 30ipii ioro BipmiiB, B “Kuusi
miceHs”, sika mobaumna cBiT y 1827 p., Ta B nukii “HoBa BecHa”, mo moTim
OyB BKIoueHHM y 30ipky “Hosi Bipmi” (1844). Ilukmu, mo ckiIagarTh
“Kaury micenp”’, — “FOnanpki crpaxkmanns” (1817-1821), “Jlipuune
inTepmento” (1822), “3noB Ha barpkiBmuui” (1823-1824) ta “IliBHiuHE
Mmope” (1825-1826), — BimoOpaxaroTh MOSTUYHUN PO3BUTOK TBOpUOCTI I 'eline.
Crig 3ayBa>kKuTH, IO TPOTATOM JECSITH POKIB TeéMa KOXaHHA 3aiimalia B HUX,
0e3yMOBHO, IIepIIe MiCIIe.

AHami3yroun I Bipili, MOKHA CKa3aTH, IO MK BICIMHAIIATHM Ta
JBAJLATH BOCBMUM POKOM >KUTTS BC1 OakaHHS T0eTa, BCe HOro macTs — yBech
CEHC Horo >XUTTS OyB y TOMY, UM BIJIMOBICTh B3a€EMHICTIO OOTOTBOPHA HUM
KIHKa, W TOeT TUM OINbII TPUMAETHCS 3a II0 HAJi0, YAM OuTbINe BiH 11
BTpayae. BiH Mpie Mpo TapMOHIIO 1l€aIbHOTO KOXaHHS Ta M€, SK
OOMAHIOETBCS KOXHOTO pa3y Is1 Mpis. Mpisg ISl HAIITOBXYEThCS Ha
HEMEepeMOXKHI MEPeroH, BOPOXKI CHIIM HaBITh 3 SBISIOTHCS B CHOBHIIIHHAX
leitHe, posnydaroun iHoro i3 KoxaHor. OnTumizMy Ta  IUIBHOCTI
CBITOCTIIpUUHATTSI JIPUYHOTO Teposs y Mosogoro ['eilHe mNpoTUCTOITH
MEJIaHXOMisI Ta BIJCYTHICTh WLUIBHOCTI, a00 “po3’€qHaHICTH” Ta ‘“‘CBITOBa
ckopbora”. I3 camoro mouatky B Jipuii ['eiiHe € BiAUyTTS HEBUPIMICHHUX
MPOTHPIY, SKi i BU3HAYAIOTH BIIHOIIECHHS MTOETA 10 OTOYYIOYOTO CBITY, i HOro
BIacHy ocobucticte. Came 3aBISKH CHJIBHOMY W SICKPaBOMY BHUPa)KEHHIO
IIbOTO MOYYTTsI Jipuka ['eiiHe crana Takor MOIMyJISIPHOIO.

Bimomo, mo komu I'eitHe OyB mmie y4HeM B TOProBiil cmpaBi, BiH
3aKOXaBcs y CBOIO Ky3uHY Amadiito, n1ouky Comomona ['eiine, i ogHOYacHO
MOoYaB MUCATH BIpImi. AMajis >k HE BIJAMOBiJaja B3aEMHICTIO moeTy. [loeT 3i
CBOIM KOXaHHSM I TBOPUICTIO 3QJIUIIMBCS HEIPUHHATHM TUM CBITOM, B SIKOMY
BiH iCHYBaB. balmyxXicTh W XOJOJHICTHh KOXaHOi 3a0paiay B moeTa Bipy JO
Jmonel, Bipy B ONM3BKICTH OJHE N0 oOfHOro. Imeanm kpacu Ta g00pa,
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3MalbOBaHUM B 00pa3i KOXaHOI. 3alUIIA€ThCS JUISI HBOTO

HE TINbKHA

HEJOCSHKHUM, alie i He 6e3 HemoumikiB. BiH yacTo 3ManboBye i1 HEBIpHOWO
JIEMOHIYHOI0, MPUBAOIMBOIO 1 BOAHOUYAC HEOE3MEYHOI0 HOCIHKOIO 371HX Yap [5,

c.6].

“Morgens steh ich auf und frage”.

Morgens steh ich auf und frage:
Kommt feins Liebchen heut?
Abends sink ich hin und klage:
Ausblieb sie auch heut.

In der Nacht mit meinem Kummer
Lieg ich schlaflos, wach,
Trdumend wie im halben Schlummer,
Wandle ich bei Tag.

* % % % %

Bpanyi s 6cmato i numaio:
Tlputioe muna 3n08?
Beeuepi mos nosixaro,
He nputiwina n10608.
VYHoui i3 ceoim cymom
Jlie 6e3 cny, He cnas;

B naniecni y mpisix — oymax,
env eecv npobykas.

PO CBOKO KOXaHy, 3 BUKOPUCTaHHSAM cydikcy — chen,
noe3sii crabKuil mepen Kpacoro JiBYMHH, TepeOyBaroun B HAIIBCHI 1 BJCHD, i
BHOUi: emitetu “schlafloss”, “trdumend’; repoil Kali€TbCsl, HE CTHUIAIOYNCH
CBOIX CTpakJlaHb, MaJI0 PO3YMIIOUH, Ji¢ CKIHYUBCS J€Hb, JIe MOYalach Hid.
Bupasutu 1e sickpaBo gomnomararoTh giecnoBa “klagen”, “sinken”, “bei Tag
wandeln”, BneHb BiH mepeOyBae “wie im halben Schlummer” — aBTOp
BUKOPHUCTOBYE MOPIBHAHHSA. Ha Hairy myMKy, Takuii IpHIiOM, SIK OIIKC CHY 200
Mpii MH MOKeMO MOOAYUTH 1 B JIpUUHUX TBOpax PpaHKa HA TeMy KOXaHHS.
Tema cHy — Mpii Ay)e SCKpaBO TpejacTaBiieHa Yy Bipiii “Horo sBisemnics MeHi

y cHi?”.

Warum erscheinst du mir im meinem
Traum?
Warum siehst wieder du an mir
Die wunderschone Augen,
Die kaum,
Wie Schachtgrund kalter
Scheinen hier?
Warum die Lippen sind so stumm?

44

BizeMeMo, HanpuKIIa I, OJUH 13 BipimiB UKy «KOHAIBKI CTpaXTaHHSDY

JlackaBo, 3 HIKHICTIO BUKOPHCTOBYIOUH EIIITET ‘‘fein”’, pO3MOBiIa€ MoeT
“Liebchen”. ABTOp



Bicauk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 13 (176), 2009

Und welche Qual Vorwurf das Leiden,
Die Wiinsche die wir stolz so meiden
Wie Feuerschein auf der Lippen,
Flammt rot versinkt in wilde Klippen
So stier?

%k * %k * %k
Yoro sBusienics MeHi
VY cHi?

Yoro 3Bepraent TH 10 MEHE
VY 1oBi odi Ti sicHI,

HemoB kpunuIi aHo cryneHe?
Yomy ycma meoi Himi?

Axuti 0oKip, ke cmpaxcoaHms,
Ake He cnosnene badcanus
Ha nux, moe 3apeso uepsone,
Savimaemubcs i 3H08Y moHe
Y momi?

Jlipp4Huii Tepol 3 CYMOM 3aIIUTYE CBOET JI0JIi, YOTO BBUIKAETHCS HOMY
yBI CHI 00pa3 KOXaHoi IBUMHH 1 TPUBOKHUTH 3paHEHE JIFOOOB IO CEpIIe.

Bin mupo koxae CBOIO MMy, XO04 BOHa i 3ropayBasiia HuM. JloBra
pO3JIyKa TOCHIINIIA B HOTO CepIli kKarydy CKOpOOTHICTh, XBHUITFOBaHHS. [ TMOOK1
CBOI MIepEKMUBAHHS BiH BUCJIOBIIIOE B CBOIX IMICHSIX. ABTOD JKaJIEThCS, TPU3HAE
CBOIO CITA0KICTh, CTBEPUKYIOUH: ‘s JIF0OII0 TeOe 6e3 TaMu”’, “MydyCh IOBTUMU
HOuaMu’ Ta 30epirae “puaaHHs TOJOCHI”, “CBii kaJlb, CBiif O1JIb, CBOT MIiCHI”
Ha JHI cBoro cepis. baiinyxe cTaBiIeHHs KOXaHOI BUPAXaeTbcs TIECIOBAMU
TO B MHUHYJIOMY TO B TENEpIIIHBOMY dYaci: “3ropayBana”’, “HajipBana”’, “He
3Haem”’, ‘“‘MuHaem’, ‘“He 3uWpHem’’, “He kuBHem . J[o pedi, MoKHa
KOHCTaTyBaTu Y Bipmiax 000X aBTOPIB HAsBHICTh HIMIUISTYOTO 3BYKY I’
(schlafloss, Schlummer), skuii MOB mepenpikaHHS JIOdi, ii IICTOTIHHA B
HAIIBCHI PO HEB3aEMHI, T1PKi OYYTTS.

Bimomo, mo y I'efine mimuii po3ain nukny “FOHarpki cTpaxkaanHs’, a
came, “CHOBUIIHHA" NMPUCBIYCHUN TEMI HEIACIUBOTO KOoXaHHA. Sk 1 @paHKo,
MOET XKWUBE B CBITI JUBHUX CHIB Ta Mpid. “CHOBUAIHHA — 1Ie omuc abo
CTpalrHoro cHy, ab0 BUiIHb, IO BUHUKAKOTH y NMHCBMEHHUKA. BiH Takox
0aunTh HEBIPHY KOXaHy, BTpavyeHY Ha3aBXaWu. PeanbHICTh 1 COH, NMPUBUIU
TOOOBI-TIOETHYIOTRCSL Y CTpamHiil ¢antacmaropii [3, c.32]. Temy miceHs,
MOE€HAHUX 3 TMEBHUMHU HApOJHHMU MOTHBAMH Ha JIOHI MPUPOAH, MOXKEMO
no0avnTH B HACTYNHOMY Bipiui ['efine.

Es schauen die Blumen alle
Zur leuchtenden Sonne hinauf;
Es nehmen die Strome alle
Zum leuchtenden Meere den Lauf,
Es flattern die Lieder alle
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Zu meinem leuchtenden Lieb;
Nehmt mit meine Trdnen und Seufzer
Thr Lieder wehmiitig und triib!

%k b3 %k b3 %k
L]e bauamv ckpi3b 6ci KIMU HIKHCHI
B ackpasomy conyi y neoi;
bepymos ye cmpymouru cHiscHi
YV carouim mops donyi.
Ocnigyroms 8ci ye nicHi
Koxamniu ceimniti moii:
Tlozixanns 1t c1bo3u moi HagecHi
YV nicni myascnusiti u cymuii!

JlanoMmy nipu4HOMY TBOpY, ©O€3yMOBHO, BiacTMBa IJHOOKA
3alyIIeBHICTh, JIIPUYHICTh, IIUPICTh, MPO30PIicTh 1 MpocToTa. [loeT mupoko
BHKOPHUCTOBYE OCOOJMBOCTI HIMEIIbKOI HapOJHOI MicHi: 1i o0pa3u, MOTHBH,
PUTMIKY, pO3MOBHi iHTOHamii. Benuka yBara mpuainserscs npupomi. ABTOp
IIMPOKO  3aCTOCOBYE  THINOBI  JUIsi  HAapOJHOI  TBOPYOCTI  MPUIOMHU
OJlyXOTBOPEHHS SIBUI TPUPOAM: KBITH, IJUCTS, JepeBa, HeOO, XMapu
CMIIOThCS, TUIaYyTh, PO3MOBISIOTH, CHIBAIOTH Pa3oM 13 MOETOM. ABTOp
MOPIBHIOE CBOIO KOXaHY 3 COHIIEM, MICSIIEM, TOJIyOKOFO, TPOSIHIIOFO.

SckpaBo 1 BHanmo, Ha Hally AYMKY, aBTOpP BHUKOPHCTOBYE B JIaHOMY
Bipii nepcoHidikamiro (ocodbnuBmii BuI Metadopu, MO HAJAAae MpeaMeTaM Ta
SIBUIIIAM TIPUPOIN BIACTUBOCTEH JII0IeH, omroaHIoe ix [6, ¢.314]): “Es schauen
die Blumen alle”, “Es nehmen die Strome alle”, “Es flattern die Lieder
alle”. Atmocdepa Bipmry sicHa, YMCTa, TEIUIa, XOY 1 HANOBHEHA CyMOM Ta
KaJleM HEeB3a€EMHOTO KoxaHHs. HeomHopa3oBo BukopucToBye ['eiiHe emiTer
“leuchtend”: “leuchtende Sonne”, “leuchtende Lieb”, “leuchtend Meer”.
3’ABISAETHCS TeMa “MiCeHb KOXaHHA ', HAsBHICTh SKOT MU MPO KOHCTATyBaJH y
Buie HaBeaeHoMmy Bipmii [. ®panka. Emitern, mo mnoB’s3aHi i3 CTaHOM
JIPUYHOTO TEpos, HABIAKH, JEII0 TMecHuMicTH4Hi: “wehmiitig”, “triib”, Ta
TicHI Horo r000Bi moB’s3aHi 13 “Tranen”, “Seufzer”. 3MicT 1 CIOXeET Bipiia
Harajye MeBHI CTapOBHHHI (OJBKIOPHI MOTHUBH. TOMy K, Ha Hally AYMKY,
Jy’Ke IOPEYHUM € BUKOPUCTAHHS B IIbOMY BIpIIIi TAKOTO 3aC00Y SIK ajliTepartis
(TTOBTOpEHHsI MOAIOHMX 3a 3BY4YaHHSM IMPHUTOJIOCHUX Y BIPIIOBOMY PSIKY,
¢dpazi, ctpodi IS MOCHUIEHHS 3BYKOBOiI a00 iHTOHAIIHOI BHPA3HOCTI 1
My3U4HOCTI [6, ¢.16]). o pedi, HaitgacrTimie 3 aniTepalisMi 3yCTpidaeMOcs B
HapOJIHIM TBOPYOCTi 1 B moe3ii. AJiTepallis BHWIUISE MEBHI CJIOBA B TEKCTI U
PO3KBITY.

Opniero 3 BaxkauBimux ¢opMm moesii 19 cTomiTTs crama Tak 3BaHa
“micusa” (Lied), mo Mana cBoi KOpiHHA B HapojaHii TBopuocti. Ilix “nicuero”
TOAI PO3YMUIM BIpII, SKHH BIAPI3HABCA HE TUIBKA MY3UYHICTIO, a |
0COOJIMBUM XapaKTEepOM JIIPUYHOI BUPA3HOCTI — 1€ WO O6e3mocepeHbo “i3
Aymri”, B IbOMY “BHCHIBYBajach” MylIeBHA MOBHOTA — 1€ OyJ0 “IpUpOIHOI0”
noesiero aymii. “IlicHsa € kpurepieM nepBicHOCTI” (a00 “TIPUPOIHOCTI” - TaK
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MoOskHa Oyro niepekactu cinoBo “Urspriinlichkeit”), — mucas ['eline B “Jlymkax
Ta ekcnpomrtax’. IlpoaHamizyeMo HACTymHHH, OJMH 3 SCKpaBUX BIpIIiB
aBTOpa, OB’ I3aHNUHN 3 HAPOJHUMH MOTUBaMH |3, c. 22].

Ein Traum gar seltsam schauerlich,
Ergétzte und erschreckte mich.
Noch schwebt mir vor manch grausich Bild,
Und in dem Herzen wogt es wild.
Das war ein Garten wunderschon,
Da wollt ich lustig mich ergehen;
Viel schone Blumen sahn mich an,
Ich hatte meine Freude dran.
% % % %
Kaxnueutl con 6y pioxo auu,
Cmpax il Hacono00y 6iH 3aTUUUB.
Kapmuna oco 3’ s6unace emumey,
1 ouxo cepye mak cmyuums.
Tam cao 6ye6 eapruti yapienuii,
Xmie 36ecenumv mym po3ym C8iti;
Ksimku ousunucs oxoue,

1 padicms cnosniosana oui.

[loesiss  mpencraBieHa  HaM Yy BUIJISAL  CHY-Mpii, TOBHOTO
(hoNBKIOpHUX 00pa3iB, TICHO TOB’s3aHUX 3 MpUpojoro. Kommo3uilis Bipmia
CTpYHKa Ta 4iTKa, TIEeBHI 00pa3d BUHHUKAIOTH TEpe]] HaMU IOCTYIOBO, IO
4yep3i, oauH 3a ogHUM. KoxaHHs BucTymae y ['efiHe pOKOBOIO CHIIONO, IO
HECe HEMHUHYYY CMePTh. B IboMy JiprHaHOMY TBOPi MOKEMO TTobayuTu 6arato
pI3HHX JTEpaTypHUX 3aco0iB, IO JOTIOMOIJIM ITOETOBI 3pOOWUTH KapTHUHY
TaKol MaJhOBHMYOK. Ha mouaTky Bipina HasBHa aHTHTE3a — CTHIIICTHYHA
¢irypa: ocoOIHMBO MiJKpEeCICHEe MPOTHUCTABICHHS TMPOTHICKHUX IKUTTEBUX
SIBUII, TOHATH. [lo4yTTiB, IyMOK, JIOJACHKUX XapakTepiB Tomo [6, c. 28].
I'eitHe BUKOpHUCTOBYe emiter “schauerlich”, niecnoBo “erschreckte mich” Ta
Jalli TIOCTYIIOBO BIJKPUBAE TIEpe]] HAMU CIOKIHHY, POMAaHTHYHY KapTHHY,
KUBOMUCHUUN KpaeBUun: ‘“‘ein Garten”, “viel schone Blumen”, “die Végelein”,
“die  Sonne”, ‘“viel Balsamduft’, “Blumenland’, “Marmorbrunnen”.
OnmHouacHO B JNaHWX oOpa3ax IOCTa€ Tepe]l HaMUu  TaKWUH CTHIIICTHYHHUN
3aci0, sk mepconidikaris, 60 “die Blumen sah mich an”, “alles schimmert
alles lacht>,  “und zeigt seine Pracht’.YynoBa poMaHTHYHA KapTHHA
3MaJTbOBYETHCS 32 JIOTIOMOTOIO €MITeTiB: “wunderschon”, “schéne”, “muntre”,
“rot”,  “lustig bunt bemalt’, “lieb und lind”. Hixui mouyTTs aBTOpa
MiJIKPECITIOE BUKOPHUCTAHHS 3MEHINyBaIbHOTO cydikcy — lein: “Vagelein”,
“Wiinglein”, “Auglein”, “Wiisserlein” npu omnuci koxanoi. Tunosuii o6pas
CLIBCHKOT KpacyHi Ha JIOHI IPUPOH OIS JpKepena, 1o mpe cBiit oxaar. [lo Toro
e cama KpacyHsl HacmiBye IeBHI QoibpkiopHi MotmBH: ‘“Rinne, rinne
Waisserlein, Wasche mir das Linnen rein!”. 3aragkoBicTh AiBH IiJIKPECIIOE
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aaTuTe3a: “‘so fremd — so wohlbekannt”; miBumHa JackaBO OMHCYETHCS
emiteramu: “sifs”, “mild”, “schon™, “blondgelockt”.

Taxki > nepecriBy, (GOIBKIOPHI MOTHBH 13 CXOKUMH 00pa3aMu Ha JIOHI
npupou 3HaxoauMo y [.dpanka. PosrisiHemMo 1Ba sCKpaBUX MPUKIIAJIH.

3enenuu s6ip, 3eneHull A6ip,
Ll[e 3eneniwa isa;

Ol midic ycimu diguamoHvKamu
Jluwi oOna meni muna
Yepsona poaica, uepgoHa podica
Hao yci keimu coorca;

He 6auy pooici, ne 6auy pooici,
Jluw i1 tuuxa 20d4ci.
3onomi 30pi 6 HebecHiM MOpi
Mopzaroms cepeo noui,

Ta nao eéci 30pi 6HU3Y T 620pI-

Ii wopni oui.

%k 3 %k 3 %k
Die griine Pappel, die griine Pappel,
Die griinste ist die Weide,

Nur ein gefilt mir sehr
Unter die schonsten Maiden.
Die rote Rose, die rote Rose
Ist besser als die Veilchen,
Und alle Blumen sind die Prosa
Threm Antlitz konnen nicht gleichen.
Im blauen Himmel die goldene Sterne,
Bei Nacht zusammenblitzen.

Sie sind nur farblos aus der Ferne-
Ihre schwarze Augen glitzern.

Jly>xe CIiB3BYYHHM BBaXKaeEMO IIeH JIIPUIHUHN TBIp 13 BUIIEC HABEICHUM
Bipmem ['efine. Ilepen HamMu posropraeTses moniOHUN KpaeBua. Bee mocrae y
®dpaHKa MOCTYNOBO Yy rapMoHiiHIN eqHOCTi. CIIOYaTKy TOM K€ YapiBHHUM Ccal:
“3eqeHui ABIp”, “mie 3eneHima iBa”. Ti & cami 4apiBHI KBiTH, “OXHBIIEHI” 3a
JOTIOMOTOI0  TIepcoHiikaiiero; ‘“depBoHa poka... HaI yci KBITH Troxa’.
Mernonii, 3BykH KOXaHHS Nepeae aBTOp HE 4yepe3 NTAIIMHHUK CIIiB, a 4yepes
mrejiecTindsa  mmreHuni: “Ta T rojoc-MueHWYHHH KOJoc”, IO TaKOXK
CYIIPOBOKYEThCSI  “TOJIOCHUMH  J3BOHamMH’’,  “CpiOHUMH  TOHamMu’.
[TuceMeHHUK BIANO BUKOPUCTOBYE MeTaopvuHI TMOPIBHSHHSA Ta EMITETH.
[likaBe 3ayBa)KCHHSA: Ha TOPHU30HTI 3’ABISETHCA  “HMIMPOKE MOpE, BEIUKE
Mope”. Ha Bigminy Big ['eiiHe, sKuii BHUKOPHUCTOBYE OUIBII OOMEKEHUM
npocTip KpuHHUIli, @paHKo PO3MIMPIOE Tei 00pa3 “ciibChKOi KpacyHi” Ha (oHi
6e3MeX)HOT0o IIyMHOT0 Mops. CIIyITHO TYT 3a3HAYMTH, 110 0OWBA aBTOPH, Ha
Hally JyMKYy, TepeKiIuKaloTbcs B JaHux TBopax 13 Ilekcmipom, sikuit
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MOPIBHIOE CBOIO KOXaHy 13 YyciMa HaWNpeKpacHIUMHU peajisiMu  Ta
¢danTazismu. OTke, oOuIBa aBTOPH, OE€3YMOBHO, BHUKOPHUCTAIN (HOIBKIOPHI
o0pa3u, fKi MU 3HAXOJUMO CIIIB3BYYHHMH, Ta BUKOPUCTAIU TaKy (opmy
JIPUYHOTO TBOPY, AK “micHS”. HaBememo Iie OJWH MPUKIAJ, MO i€adbHO
MiXOAHTH JI0 IIOTO PSTY.
Oh, Mddel aus dem starken Niisse
Warum ist dein Herz wie Dornerkiisse?
Warum die Lippen sind wie leises Flehen,
Wort ist wie Spitze. Kanst das vorstellen?
Die Augen strahlen Zauberkiinste,
Die brennen Herz mit Feuerbrunste?
Augehmdichte schwarzer als Ndchte,
Wer sieht sie an, willst kein Licht echt!
Warum dein Ldcheln - ist wie die Falle,
Regt mein Herz auf zum ersten Male?
Oh, schone Mddel, leuchtende Sterne!
Du bist mein Gram. meine Freude und Trdnen!
Wenn sehe dich an, muf3 ich dich liebe,
Und du zerstorst die Seeletriebe.
%k 3 %k 3 %k
Ou mu diguuHo, 3 eopixa 3epHs,
Yom meoe cepoenvko - Konoue mepHs?
YHom meoi ycmonwvka - muxa Moaumaea,
A meoe cnoso ocmpe, ax opumea?
Yom meoi oui csaioms mum 4apom,
Lo mo 3anantwe cepye nosxcapom?
Ox mii oui memuiwi HOUI,
Xmo 6 Hux 3a0ueumucs, U COHYs He cxoue.
1 wom meiu ycmix-ons mene ckpyma,
Cepye benmecumo, ax Oyps aroma?
Ot mu disuuno, sicuas 3ope!
Tu moi padowi, mu moe 2ope!
Tebe suoarouu, noOUMU MyULy
Tebe xoxarouu, 3a2yonro OyuLy.

[Tepen HamMu 3HOBY THIOBa “HiCHSA’ TICHO TOB’si3aHa 3 (POJBKIOPHUM
*kaHpoMm. PoMaHTHMYHI KapTMHH Ha (OHI HEmACIUBOrO KoxaHHs. Huzka
MOPIBHSIHb, 1110 OMHUCYIOTh HEMPUXUIBHICTh KOXaHOI: “‘CepACHBKO — KOIOUE
TepHs’, “CIOBO OCTpe, sk OpuTBa”, “odi ...3aMaNIOIOThH CEpIle MOKapOM™,
“oui TeMHIII HOYI”, “yCMiX — JIJI1 MeHe cKpyTa”. JliBUMHA SK YapiBHHUIIS, 110
3abpaina CHIH, PaaiCTh KHUTTS, CIIOKii i coH. I1oaiOHI MOTHBH 3ycTpidaemMo y
['eitHe B fioro “cHoBUAIHHAX . KOoXxaHa mepeTBOPIOETHCS Hade y Heno0py deto,
110 3HYIIAETHCS, 3paPKy€, BUIMBAE CUJIM Ta 3J0POBHM TIIy3M, “3adyapoBye”
reposi. 3HOBY 0aumMo psiJi MOPIBHSAHb — MeTadop, BUKOPUCTAHUX aBTOPOM,
anTute3y: “Tu moi pamomri, TH Moe rope!”, “oui TeMHIII HOYI... XTO B HHUX
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3aIMBUThCS, 1 cOHI He cxoue!”, “Tebe koxarouu, 3aryomto aymry”’. bauumo,
10 JIPHYHI Tepoi 000X aBTOPIB MOXYTh BTPATHTH AyHly W SKUTTS 13-3a
HEIACIMBOT0, HEB3aEMHOTO KOXaHHS.

be3ymoBHO, ponib TepekIadiB MIEAEBPIB CBITOBOI JITEpPAaTypH MarOTh
BeIMYE3HE 3HAYeHHSA. | Km0 MU Xo4eMOo OauyuTH YKpaiHCbKY MOBY
0araro(yHKIIIOHAJILHOKO Ta PO3BHHEHOIO B MalOyTHROMY, TIOBHHHI
BpaxoByBaTH TPOLIECH  MDKHapoOAHOTO  MacmTaly, sKi  He0OXimHO
BIJICJTIIKOBYBATH i1 BpaxoBYyBaTH, ajie HE MOXKHA PETYyJIIOBATH HACWIBHO. J[is
OBOJIOJIIHHSL MOBOIO TOTpiOHAa IyK€ CHJIbHA MOTHBALlil — EKOHOMIYHAa K
KyabTypHa. CaMe HacCTymHHUH po3risia KynbTypHOI cramniinu ['.I'eitne ta 1.
@panka B TNepekiasax i BBAXKAETHCS HAM NEPCHEKMUGHUM B TIOAAIBIIOMY
PO3IIISAII.

OTxe, 13 HAIIOTO aHAI3Yy MU MOXEMO 3pOOUTH BUCHOBKH TIPO T€, 1110
JI0 CBITOBOI JIITEpaTypu MOXKHA JOJYYUTHCH B MEpUIy Uepry depe3 iHO3eMHI
MOBH; 1100 3a0€3MeUnTH MOCTIHHUN PO3BUTOK PiHOI MOBHU JiepKaBa MOBUHHA
MOCTIHHO MIATPUMYBAaTH HE TUIBKM TBOPYICTh BITUM3HSHUX aBTOPIB, a H
nepekIaanbky poOOTy ¥ BHIABHHIITBO IIEAEBPIB CBITOBOI JiTepaTypH;
nepexiIaganpka podoTa crpusie iHTerpaiii HapodiB Ta X KyJIbTyp, AOMOMAarae
Kpame m1o0ayuTH PpO3BUTOK JIITEPATYPHUX MPOIIECIB  yChOTO  CBITY
JiaXpOHIYHO ¥ CHHXPOHIYHO.
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L{s cTaTTs mpucBsSYCHA BAXKIIMBINA POJII MEPEKIIAJIIB B TIPOIIECT PO3BUTKY
cBiToBOi siteparypu. Hamu Oymu oOpani TBopm ['.I'efine ta I. ®dpanka ta
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Knrouogi crnosa: CTUNICTUYHUN aHANI3, MOPIBHAUIBHUN aHAi3, JIpHKa,
JIPUIHHUH TEPOH.

CBuctyn  H.B. CruucTuyeckuii aHaJIM3  JIMPUYECKHUX
npoussenenuii I'. I'eiine u . ®@panko.

OTa cTaThs NOCBSILIEHA BaKHOW POJI NIEPEBOJIOB B IIPOLIECCE PAZBUTHSA
BCEMUpPHOM JuTeparypbl. Mbl BeiOpanu npousseaenus I'. T'eitne u U. ®panka
U ClIeJaJI ACTaJIbHBIA CPABHUTEIBHBINA aHAIN3 UX IIPOU3BEICHUN.

Knrouegvie croea: CTUIUCTUYECKUN AHAIN3, CPABHUTEIIBHBIA AHAIIN3,
JIMpUKA, TUPUUYECKUMN TepOH.

Svistun N. The stylistic analysis of H. Heine and 1. Franco’s lyrical
works.

This article is devoted to theimportant role of translation in the process
of the development of the world literature. We chose the poems by H. Heine
and I. Franko and made the comparative analysis of their works.

Key words: comparative analysis, stylistic analysis, lyric poetry, lyric
hero.

VK 8151
Mlecrakosa O.1.

AHIMAJII3MHA Y ®PA3EOJOITYHUX CUCTEMAX
ICITIAHCBKOI TA POCIMCBKOI MOB: POJIb ¥
®OPMYBAHHI JJEKCUYHOI BA3Y BUBYAIOUUX ICIIAHCBHKY
MOBY

31aBHA CIOCTEpIralouu 3a NPUPOAHMMH SIBHIIAMH Ta pPEaisiMH,
JIIOJIMHA B1IOOpaXkye HaAOAHMI TOCBIT Y MOBI, CTBOPIOE JIGKCUYHI TUIACTH, 5K,
TUM YH HIIUM CIIOCOOOM BiTOOPaXKYIOTh 11 €THOKYJIBTYPHY HO3HIIIIO SK HOCIS
TEBHOI MOBH.

3icTaBHHMIA aHami3 1JIOMATUYHUX BHUCIOBIB 3 aHIMAJIICTHYHUM
EIIEMEHTOM MOJKHA BBAKATH aKMYAlbHUM, 00 KOMIIAPATUBHUN METOJ, SKHUU
MOJISiTa€ 'y OCHOBI aHallizy, J03BOJIsi€ HANOIIbII e€()eKTHBHO OpraHizyBaTH
MPOIIEC OMaHYBAHHS M JICKCHYHHUM IMPOIIAPKOM.

BuBuennsiM (paszeosnoriuHoro mapy 3aiiMalOThCS YHCICHHI BigOMi
miarBictu, Taki sk B.B. Bunorpamor, JI.P. 3imgep, M.Jl. Crenanoga,
L.I. YepuumeBa. ®pa3eoyioriuyHi OJMHUIII BOHHU PO3TISATAIOTH SK MOBHI
3BOPOTH, IO CKJIAQMAIOTHCS 3 JBOX a00 OULIBIIE CIiB, IO XapaKTEPU3YIOThCS
BIITBOPIOBAHICTIO, CTIHKICTIO CKJIagy Ta CTPYKTYpi, a TaKOX MLiUJTICHUM
CEMaHTUYHUM 3HauYeHHsM. B ceMaHTH4HINd Kiacugikaiii BOHHU BHUIUISIOTH
MIPUCITIB'S, 171IOMH, TTAPHI CIOTYYECHHS Ta KPHJIATI BUCIIOBH.
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[lapHUMU BHCIOBaMHU BBaXKAIOTh CTIMKI CHOJYYEHHS JBOX CIIiB, IO
HaJeXaTh 0 Ti€l % caMoi YaCTMHU MOBH, Hampukian, “el gato y el perro”
(“xim i3 cobaxoro”’), TOOTO, y IOTAaHUX CTOCYHKAaX OJTHE 3 OJTHUM.

[miomu — 11e BHCJIOBH, 3HAUCHHSI SIKMX HE 3aJIGKUTh BiJl CYMH 3HA4YCHb
KO>KHOTO OKPEMOTO KOMIIOHEHTY TIEBHOTO BHCIIOBY. Hanmpukman:

Jlo KpuiaTHX BUCIIOBIB Halle)kaTh, Hacammepea, ahopu3MHu Ta UTATH
OKpeMHX  OCOOMCTOCTEH, s SIKMX XapakTepHi TOYHE 3HAYCHHS,
ME)KHAI[IOHAIBHAN XapaKTep, TOYHUHA KOMIIOHCHTHHH TIEpeKyIal Ta HasIBHICTh
aBTOpa abo0 JHKEPEIo MOXOKEHHS.

[TpuciiB’st 3HAYHOIO MipOIO BIIPI3HAIOTHCS Bijl IHIIMX (Ppa3eooTigHIX
CTOJIy4eHb 32 CMHUCIIOM Ta CTPYKTYporo. BOHH SBISIOTH COOOI0 HEBENWKi
BUCJIOBH, IO 3HAXOJAThCS Y HAPOJHOMY BXKMBaHHI. 3a3BUYail BOHH iICHYIOTb
HE SIK CJIOBOCTIOJIYYEHHSI, a 1iJIe pEUYEHHS 1 BUCIIOBIIOIOTh HE OKpEeMe MOHSATTS,
a 3akiH4eHy AyMKy. Hampukman, ‘“cmapoco 60opobvs Ha MmaAKume He
nposedeut”y (“a perro viejo no hay tuz tuz’’) o3Hauae, 1O JIOJUHA, KA Ma€
MEeBHUM JIOCBiJ y SKIMCh cmpaBi, HE MOXe OYTH CHAHTEIMYCHOIO
HECTIOiBAHUM HeTapasJioM y Iii crpasi.

Oco0MBICTh Ta MIHHICTH (PA3€OTIOTIYHUX OJUHUIL TOJATAE Y TOMY,
[0 BOHU MAalOTh O0araTorpaHHy QyHKIIIO: 3 OJTHOTO OOKY, BOHU HAJar0Th MOBI
BIJITIHOK >KBAaBOCTI, 3 JIPYIOro - BUKOHYIOTh Y€ BaXXJIMBY KOMYHIKaTUBHY
¢GyHKIII0, Ta OKpiM BCHOTO, JOMOMAralOTh y BHXOBAaHHI KYJIBTYpHOTO
KOPHCTYBa4a iHO3€MHOIO MOBOIO.

3ooMmophHUN (Ppa3eonoriyHUi TUIACT € OJHUM 3 HaWcTapimux y
cucteMi. Ile Moke OyTH TOSICHEHO aYXe MPOCTO: OUIBIIICTh BUCJIOBIB, SKI
Horo ckianarTh OepyTh CBOE MOXOKEHHS 1 (DOTBKIOPHIM TBOPYOCTI Pi3HUX
HapO/IiB.

AHamizyroun rTeorpadiuHe CepeloBHUINE, TOOTO, pO3TAIlyBaHHS
CY4aCHUX ICITAHCHKHUX Ta CIIOB’SIHCBKUX TEPUTOPIH, Ha SKHX MPOXOIHIIO
(dbopMyBaHHS 3a3HAUYEHOTO MPOMIAPKY JIGKCHYHUX CHUCTEM 000X MOB, MOXKHA
JicTaThcs BUCHOBKY, 110 0a30Bi KOMIIOHEHTH HE BIPI3HSIIOTHCS 3HAUHOIO
Mmiporo. Taki gomaIiHi TBapuHH SK BICIIOK Ta KOpPOBa 3a3BUYall yOCOOIIIOIOTH
npane3aTHy Ta BUTPUBAITY JFO/IUHY.

JIuKi 3Bipi, Taki sIK BOBK, BEIMi/Ib Ta JIUCHUIIS XapaKTEPU3YIOTh JIOJAUHY
3TiJTHO JI0 PHC, IO € MPUTAMAaHHUMH 1X TPUPOIHIN MOBEiHIN. TakuM YMHOM,
BOBK BTLTIOE€ XW)KUN Ta HE3aJICKHUHN XapaKkTep, JIUCHILIS € B3IpIieM MPOyMaHOi
MOBEIIHKH Y CBOEMY CEPEJIOBHIIII.

3a 7gomomMoror (pas3eosyoriuHUX OJWHHMIB, IO MICTATH aHIMaTi3MHU,
MPEJCTABISETHCS MOXKIMBUM BIUIMBATH Ha IMOBENIHKY JIFOJIMHH, PETYITIOBATH
Ta 3MIHIOBATH ii, HTOPIBHIOIOYH ii 3 pUCaMH XapaKTepy TBapHH a00 HABIAKH.

TakuM 4YHHOM, Memor 3alpoOlOHOBAHOI CTAaTTI € HE TUIBKH
MiAKPECIUTH BAXKJIHMBICTh BUKOPUCTAHHS (Pa3eoNIOTIYHUX OJMHHUI, IO
MICTATh 300MOPGI3MH, a W 3pOOUTH CIPOOy CTBOPUTH IXHIO Kiachikalliro,
sKka 0 3poOmiIa Mporec OBOJIOMIHHS MM 1TIOMaTHYHUM MPOLIAPKOM JIETKHM Ta
I[IKaBHM.
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Tox, posmonin, skuii OyB 3a3HAYCHHW BHUIIE JIMIIE JO3BOJISE
PO3PI3HATH BHUJ 1[IOMAaTUYHOTO BHUCIIOBJIIOBAHHS, aje aX HISK HE ITIXOJHThH
70 omTHUMI3alii mporecy 3amam'siToByBaHHA. Hacammepena, ToMmy, mo cepen
KpUJIaTUX BHpa3iB Ta TApHUX BHUCJIOBIB HE Tak 0araTo NPHUKIATIB 3
AHIMATICTUYHUM €JIeMEHTOM. TakuM YHHOM, TTOIaIbIIi PO3TIISIaHHS TUTAaHHS
OyJzie TOpKAaTHCS MPUCITIB’IB Ta MPUKA30K, AKUX JAYXKe 1 1yxke Oarato y 000X
MOBaX, IO MiJIATAIOTh aHAIII3Y.

[To-mepiie, HEOOXITHO PO3MIISHYTH JBa CIOCOOM YHOPSAKYBaHHS
¢bpaszeonoriyHux onuHUIG. [lepmuii — CeMaHTHYHUI, MO0 CIUPATUMETHCH,
TOJIOBHUM YHMHOM, Ha CEMAaHTUYHHUI IEHTP BHCIOBIIOBaHHSI, a came, Ha3BYy
TBAapUHM, sIKa cTaja 0a3010 /It BAHUKHEHHS (Ppa3eosorizmy.

3anexHO BiA PpIBHS BOJOJIHHS MOBOIO JIOJEH, 110 BHBYAIOTH i,
BUYHTEJb Ma€ MPE3EHTYBATH 300MOP(]i3M, aje CroyaTKy OKpeMoO BiJl KOHTEKCTY
(dpazeosnorivHoro BXWUTKY. Hampukmamx, B 000X MoOBax, ICMAaHCBKIA Ta
pociiicekiii, 300Mopdizm “Bonk” (“lobo”) € nocTaTHRO BXKHWBAaHUM B
i1ioMaTHYHKUX 3BOpoTax. ToOTO, BUBUAKOYI MOBY, IIOBHHHI YITKO PO3YMITH IIIO
y TIEpEHOCHOMY 3HAY€HHI WAETHCS MPO JIOAUHY MiACTYIHY, XUTPY, a, 1HOMI, i
KOPCTOKY. MakcumanbHa KUIBKICTh €IMTETIB, NpHBEACHa Yy 3 sSCyBaHHI
BJIACTUBOCTEH TBAapUHU JOMOMOXKE JIETKO  3[0TaJiaTHCS TpPO 3HAYCHHS
(hpazeonoriyHUX 3BOPOTIB, IO MICTATH KOMIIOHEHT “BOJIK .

HactynHuM etamnom € mpe3eHTalliss HU3KH (Ppa3eooriuyHuX 3BOPOTIB,
10 MIiCTATh 300MOpdi3M. [liKOM JOTIYHO TPHIMYCTUTH, MO ACSAKI 3BOPOTH
MOXYTh CHIBHAJaTH 3a 3HAUYCHHSIM 3 (QpaszeoyiorisMaMu y pigHii MOBI
BHUBUYAIOYUX, HATTPUKIIA;

Hu pviba nu msco.

C eonkamu orcumv - NO-6014bU
8b1Mb.

Hapenomy xonwo 6 3y0bl  He
cmompsm.

Kak pviba 6 ooe.

3a 0symsa 3atiyamu nocoHUWBCA, HU
00HO020 He notmaeuld.

Jlenamo uz myxu cioua.

Kpvicor  6ecym ¢ momnyweco
Kopaobsi.

Houvto 6ce xowiku cepbi.

Hapwusas  oeéya 6ce  cmaodo
nopmum.

be3z koma mvuuwam paszoonve.

Kumwb xax kowka ¢ cobaxoil.

Ni carne ni pescado.

Quien con lobos anda a aullar
aprende.

A caballo regalado no se le mira el
diente.

Como el pez en el agua.

El que dos liebres sigue, tal vez
cace una, y muchas veces ninguna.
Hacer de una pulga un elefante

las ratas abandonan un barco que
se va a pique.

De noche todos los gatos son
pardos.

Una oveja sarnosa (mala) estropea
todo el rebario.

Cuando el gato duerme los ratones
bailan.

Vivir como el perro y el gato.
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HactynauM KpokoMm € mpeseHTamist (ppa3eosorismiB, MO0 YaCTKOBO
CHIBITAIAf0OTh 3 PITHOI0 MOBOIO Ha PiBHI JIEKCEM, Ta 3HAYCHHS SKHX MOXeE OyTH
JETKO 3pO3YMIJO BHUXOASYM 3 HMOr0 KOMIIOHEHTiIB, a00 SKIIO BOHU
BIITBOPIOIOTH Ty  caMmMy JYMKY, HaBiThb 3aCTOCOBYIOYM JIEKCEMH, IO

BIJIPI3HSAIOTHCS y POCIHCHKiH Ta icmaHChbKUX MoBax. Hampukma:

U sonku coimul, u 08Ybl yewl.
Toxynamo (kynums) xoma 6 meuixe.
Cnona ne npumemums.

Buowna nmuya no nonemy.

Ilyzanas eéopona kycma 6oumcsi.

Jlywwe cunuya 6 pyke, uem xicypasiv
6 Hebe.

O0Hum yoapom 08yx 3atiyes.

Oona 1acmoyxa eecHvl He Oeldem.

Cmpensanwiii opobel.

Pano nmaweuxka 3sanena, xak 0wl
Kouleuka He cveid.

He 6ce komy macnenuya.

3axomems monouxa om Ovluka.
Toocanen 6ok KobwLLY, 0CMABUTL
xeocm 0a epusy.

Salvar la cabra y la berza.

Dar gato por liebre.

No ver un burro a dos pasos.

Por la muestra se conoce el pano,
Por el canto se conoce al ruiserior.
Macaco viejo no sube a palo
podrido.

Mas vale pdjaro en mano que buitre
volando.

Matar dos pajaros de un tiro.

ni un dedo hace mano, ni una
golondrina verano.

Toro corrido.

Canto el cuquillo, y descubrio su
nido.

A cada puerco le llega (le viene) su
San Martin.

Pedir leche de gallina.

Juntose al lobo la oveja, yla comio
hasta la pelleja.

Jobipka ¢pa3eosoriyHuX 3BOPOTIB 3a 1M MPHUHITUIIOM JIO3BOJIIE HE
TIJBKH 3ICTaBUTH 1X, aJie i B OKPEMHUX BUIAJAKaX MPOAHATi3yBaTH MOXOMKEHHS
BUCJIOBY, BUXO/SYU 3 KOMIIOHEHTIB, 1[0 HOTO YTBOPIOIOTH.

I, HapeTi, OCcTaHHS Ta HAMMEHIN YHCIICHHA rpyma (pa3eoiori3MiB, 110
noTpedye OKpEeMOTro MOSICHEHHS B CHIIy TOTO, IO il CeMaHTHUYHI CKJIaJI0Bl HE
J03BOJIIIOTH Bi[pa3zy 3pO3YMITH MOBHE 3HA4€HHS BHUCIOBY. Hampukman, mpu
nepekazi npuciis’iB “Cuando las ranas crien el pelo” abo “La cabra siempre
tira al monte” Ha poOCiiicbKy MOBY y YYHIB MOKYTh BHHUKHYTH TPYIHOIII.

[HIM# mpuHLIKI, 110 MOXe OyTH 3aCTOCOBAHO MPHU 3HAMOMCTBI YUHIB 3
aHIMaJICTHYHUM (HPa3eoIOTiuHUM MPOIIAPKOM, CTPYKTYPHUHN. 3BUYAIHO, BiH
€ CYyTO YMOBHHUM 1 HE JI03BOJIAE€ Kiacu(DiKyBaTH (pa3eosiori3MH JOCTaTHHO
JeTanbHO. AJle BIH MOXE PO3KPUTH TEeped YYHSIMU OCOOIMBOCTI MOOYIOBU
icraHchKoi ¢pa3u abo peucHHS.

VY npomy BUTNIAJIKY (pa3eosIoriuHi 3BOPOTH KJIACH(DIKYIOTHCS Ha OCHOBI
CTPYKTYpHOI MOAIOHOCTI, TOOTO, MOYWHAIOYN 3 HAMOUTBI OJM3BKUX 70 PiIHOI
MoBH. CeMaHTHYHHUI €NeMEeHT Ma€ JApPYropsiiHe 3HAa4YeHHS. 3aBJIaHHIM
BUMTENsS Oyze, HacaMmIepesa, MOPIBHAHHS TpaMaTHUYHUX (GOpM dacy B 000X
MOBax Ta YJIEHIB peueHHs BUCIOBY. Hampukman:
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Buowna nmuya no nonemy. Por el canto se conoce al ruisenior.

Japenomy kom0 6 3y0bi  He A caballo regalado no se le mira el

cmMompsim. diente.

Kak pviba 6 ooe. Como el pez en el agua.

Hu pviba nu msco. Ni carne ni pescado.

3a osymsa 3atiyamu noconuwvcs, Hu El que dos liebres sigue, tal vez cace

00H020 He notmaeulb. una, y muchas veces ninguna.

Ilpoconooancsa kax cobaka. Tengo hambre canina.

O0Hum yoapom 08yx 3atiyes. Matar dos pajaros de un tiro.

Houbto 6ce kowku cepbi. De noche todos los gatos son
pardos.

JKumb kax kowka ¢ cobaxotl. Vivir como el perro y el gato.

3BUYaliHO, XOJHA 3 Kiacu(dikaliii He € yHIBEpCcaabHOI, TOOTO BOHU
JUIIE MaTh HA MeTI YHNOPSAAKYBaHHS (pa3eosiori3aMiB  Juisl  OiIbII
JOCTYITHOTO, SIKICHOT'O Ta JIOT1YHOTO BUKOPUCTAHHS X YUHSIMH.

TakuMm YMHOM, BHKJIaaad, OEpydyu J0 yBaru, Taki ()akTopH, sSK piBE€Hb
BUBYCHHS MOBH YUYHSMH Ta CEMaHTHYHA CIPSMOBAHICTh MaTepially Mae
BU3HAYHMTHUCH 31 CITOCOOOM TPE3EHTAIlli Ta BUAMHU OTIPAIFOBAHHS 3a3HAYEHOTO
MaTepiay y TepMiHaX HaBYaJIbHO-BUXOBHOTO MPOIIECY.

Y  nepcnekmugi  MOXHAa  OKPECIUTH  TOJAIBIIANA  PO3TJIIN
¢bpa3eosnoTiYHNX OJUHMIG 3 3aly4eHHSM 0 aHali3y YKpaiHCbKHX 3pa3KiB
aHaAJIOTIYHOTO (OJIBKIIOPY, a TAKOXK OUIBII JIeTalbHYy 1X KiIacu]ikaIiro.
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IlecrakoBa O.f. AnimagismMu y ¢pasiosoriuaux cucremax
icmaHcbkoi Ta pociicbKOi MOB: poJib Y (pOpMYBaHHi JIeKCMUYHOI 0a3u
BHBYAKYHUX iCIAHCHKY MOBY.

VY mpomnoHOBaHIN CTaTTi aBTOpKa TOPKAETHCA NMUTAHHS HEOOX1THOCTI
3aydeHHs (pa3eosIoTiYHUX OJMHHUIb POCIACHKOI Ta 1CMAHCHKOI MOB, IO
MICTSTh y co0i aHiMami3Mu. Y CTaTTi 3apOIIOHOBAHO BUKOPUCTAHHS YMOBHOI
knacudikamii ¢ppa3eonoriYHUX OJUHUI 3 YPaXyBaHHSAM iX CTPYKTYPHHX Ta
CEMaHTHUYHUX 0COOIMBOCTEN.
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IlecrakoBa E.SI. AHUManu3Mbl BO (Ppa3eoIOrHYeCcKHX CHCTeMax
HCIIAHCKOI0 U PYCCKOIO SI3BIKOB: POJib B (DJOPMHMPOBAHHMH JICKCHYECKOM
0a3bl H3yYAKOUIUX HCTIAHCKUH S3BIK.

B npennoxeHHON cTaThe aBTOpP 3aTparuBaeT BONPOC HEOOXOIMMOCTH
MCTIOJIB30BaHUS (PPa3eoIOTUIECKUX €TUHHI] PYCCKOTO W MCIIAHCKOTO SI3BIKOB,
KOTOpbIE cojJiepkaT B cebe aHMManu3Mbl. B craThe IpeiokeHa ycloBHas
kinaccuukanus (PpazeosOTHYECKUX €IUHHMII C YYETOM HUX CTPYKTYPHBIX
CEMAaHTUYECKUX OCOOEHHOCTEH.

Kniouesvle  cnosa:  Qpazeoqorndeckoe  €IUHCTBO, AHUMAIH3M,
300MOP(HU3M.

Shestakova O. Animalisms in the phraseological systems of the
Spanish and the English languages: role in building the vocabulary of
Spanish learners.

In the article the author raises the issue of the usage of the
phraseological units, based upon an animalistic element while teaching the
Spanish language. A conventional classification of them is suggested taking
into consideration semantic and structural peculiarities of the Russian and
Spanish languages.

Key words: phraseological unit, animalism, zoomorphism.
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JIIHTBICTHUYHA TEOPI
YAK 811.111
Bokun 1.

THE USES OF MENTAL SPACE THEORY
IN SOLVING LINGUISTIC ISSUES

Cognitive linguistics gives us an idea of mappings and mental spaces
[3, p.7; 4, p. 5]. Mappings are correspondences between elements of the source
and target domains within a domain and between two mental spaces [32, p.
371]. A mental space is a partial conceptual structure that we build up on-line
in the course of communication. We set up mental spaces with the help of
space builders. Space builders include adverbials of time, various adverbs,
modal verbs, and several others. Mental spaces are cognitively real
phenomena that we can think of as small activated areas of the brain/mind [1,
p. 87]. The aim of the artickle is to explain semantic anomalis and referential
ambiguity.

Similar to frames, or domains, mental spaces are also structured areas
of experience, but they differ from frames in that they are smaller than
domains and more specific than domains. At the same time, mental spaces
may be structured by frames — often by several of them at the same time.
Several mental spaces can be embedded in one another. Ultimately, however,
there must be a space from which other mental spaces derive. This ultimate
mental space is called the base space. Particular mental spaces are set up with
the help of space builders. Space builders are not limited to a particular word
class and they vary in their degree of frequency in discourse. The special
importance of space builders lies in the fact that they explicitly signal the kinds
of mental spaces we build in the course of communication. A key principle of
mental space theory is called the access principle. It means that an expression
describing or naming an element in one mental space can be used to access a
counterpart of that element in another mental space.

In actual discourse, mental spaces are connected by mappings between
the elements of different but related mental spaces. A large part of our
understanding of discourse is our ability to keep track of which mental spaces
are set up and what the mappings are between the elements of mental spaces
that we build. This explains the topicality of the research.

Understanding, almost as a rule, involves multiple construals. We can
build mental spaces and find connections between them in several different
ways. In a specific situation, the same word or sentence may receive very
different interpretations. The remarkable conclusion is that meaning is
constructed online in context by means of mental spaces and the mappings that
connect the elements of mental spaces. Meanings are not in the words or
sentences; meanings are creatively constructed by speakers and hearers.
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Mental space theory provides elegant solutions to and explanations of
several difficult problems in logic, semantics, and the understanding of
discourse. In this article I will look at some of these areas. They are semantic
anomalies, referential ambiguity, and change predicates.

Semantic Anomalies

There are many sentences that contain an apparent contradiction. One
example of this is the following:

o [n the picture, the girl with blue eyes has green eyes.

We can account for the apparent contradiction if we assume that there
are two mental spaces here: a base space and a picture space. In the base space
we have the girl with blue eyes, and in the picture space we have the girl with
green eyes. The girl with blue eyes in the base space can be said to have green
eyes in the picture space because, with the help of the access principle, we can
refer to a counterpart of an element by means of the description of that
element in another space (i.e., in the base space where the description is the
girl with blue eyes).

As another example of a semantically anomalous sentence, consider

e ['mtaller than I am.

This is clearly a semantically unacceptable sentence. However, by

adding a space builder to the sentence we can easily fix it:
e John thinks I'm taller than I am.

What makes the first sentence unacceptable and the second acceptable?
We can say that there is only one mental space in the first sentence — current
reality. There is only one point on the tallness scale that corresponds to an
individual’s height in a single mental space, but comparison involves two
points. Therefore, the sentence is unacceptable. However, in the second
sentence there are two mental spaces: reality space and John’s belief space.
The point on the height scale in John’s belief space is higher than the point on
the same scale in reality space. Since we have two points on the tallness scale
(though in different spaces), as required by a comparison of height, the
sentence is acceptable, and we do not feel that there is a logical contradiction.

Referential Ambiguity

The following sentence provides an example of what is called
referential ambiguity:

o QOedipus wants to marry his mother.

There are two spaces here: a base space where Oedipus’s mother is
Jocasta and a want or belief space where Oedipus’s mother is not Jocasta. This
is because in the want/belief space Oedipus does not know that the woman he
wants to marry, Jacosta, is his mother in reality. Thus, we have the following
situation:

Base space: O’s mother = Jocasta

Want/belief space: O’s mother # Jocasta

The sentence Oedipus wants to marry his mother has a true and a false
reading. The true reading is based on the base space in which Oedipus wants
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to marry a woman, Jocasta, who is his mother. The false reading is based on
Oedipus’s want/belief space in which Oedipus’s mother is not Jocasta.
Let us take another example:
. The prime minister was ten years old in 1949.

This has two readings. On one reading, there are two spaces: a base
space and a 1949 space. The base space has the prime minister now and the
1949 space has a ten-year-old child who corresponds to the prime minister
now. That is to say, there is a mapping between the base space that contains
the prime minister now and the 1949 space that contains the ten-year-old child.
The mapping is between the prime minister now and the ten-year-old child in
1949.

Another reading is that there was a prime minister who was ten years
old in 1949. On this reading, there is only one space, the space of 1949, and
this contains the prime minister who was ten years old.

There are many such examples. As a final illustration, consider the
following sentences:

. Ed thinks he’s a hero.

° In that movie, Ed thinks he’s a hero.

The second sentence has two readings: In one, real-world Ed thinks
that the character played by him in the movie is a hero. In the other, the
character played by Ed in the movie thinks he is a hero. Within the movie
space, either real-world Ed has a belief space (in which the character played
by him is a hero) or the character played by Ed has a belief space (in which the
character is a hero). In the latter reading, the name Ed does not refer to what it
normally does (i.e., the real-world Ed) but to the character played by real-
world Ed (i.e., Ed’s character in the movie). We can see the access principle at
work here. A description (Ed) used for an element (Ed) in one space (base
space) can be used in another space (the belief space) to access, or identify, a
counterpart of this element (the character played by Ed) in this second space.

In all of these cases, we can account for referential ambiguity by
resorting to mental space theory. By taking into account the several mental
spaces and the different possibilities for mappings between these spaces, we
can work out the different interpretation of these sentences.

Change Predicates

Consider now what are called change predicates, such as get bigger.
How can we account for the different interpretations of sentences such as the
following?

. Sue’s house keeps getting bigger.

The sentence has two interpretations. One is what we can call the
“normal” interpretation, namely, that Sue’s house is becoming bigger and
bigger (for example, by adding new rooms to it). According to the other
interpretation, the meaning of the sentence is that every time Sue moves, she
moves into a bigger house.

On the first reading, the phrase Sue’s house refers to a single
specific entity. Given the role-value distinction, this would be the “value”, or
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individual, interpretation of the sentence. On the second reading, the phrase
has a “role” meaning that can refer to many values, that is, to all the different
houses that Sue moves to.

In the sentence, the verb keep functions as a space builder: It
creates a series of mental spaces in time. The conceptualizer (speaker/hearer)
notes that in each successive mental space the hourse is bigger. He or she
scans these successive mental spaces. This process is independent of which
reading we are dealing with.

Consider now the following sentences:

. The trees get smaller as you go up the mountain.

. The trees get taller as you down the mountain.

Given the first sentence, we mentally scan subsets of trees as we go up.
Given the second one, we mentally scan subsets of trees as we go down.

Some verbs allow only the value, or individual, interpretation.
Take the following pairs of sentences:

a. The trees get taller as you go up the mountain.

b. ??The trees grow as you go up the mountain.

a. The cars get three feet longer when you enter Pacific Heights.

b ??The cars lengthen by three feet when you enter Pacific
Heights.

a. Every time he buys a new car, it goes faster.

b. ??Every time he buys a new car, it accelerates.

The second sentence in each pair is odd. (This is indicated by the
double question marks.) They do not have both a role and a value reading.
They only have a value, or individual, interpretation, which does not work in a
situation that calls for a role interpretation. The value meanings for the three
sentences could be given as follows:

. ‘A particular set of trees grows in the short time you go up the
mountain’.

. ‘A particular set of cars all of a sudden becomes longer’.

. ‘The case suddenly accelerate when you buy them’.

Clearly, these meanings do not work because a set of trees does not
visibly grow as we go up the mountain; a set of cars do not become longer, as
if by magic, when we enter Pacific Heights; and it is not the case that when he
buys a new car, it suddenly accelerates.

However, in a context that calls for a value, or individual,
interpretation, the sentences that contain these verbs are acceptable. For
example:

. The trees grew visibly as we watched them under the giant
microscope.

o The cars slowly lengthened in the heat in the giant furnace.

o The cars accelerated in the finishing straight of the race.

In sum, when we have a context that calls for a value interpretation
(i.e., when we talk about a particular set of trees), the sentences that contain
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the verbs grow, lengthen, and accelerates are perfectly acceptable, but when
we place them in a context that calls for a role interpretation (i.e., when there
are several different sets of trees that you pass by, when you see several
different cars as you enter a place, and when you buy several different cars in
the course of time), the sentences are unacceptable.

In conclusion, the theory of mental spaces provides simple solutions
for a number of difficult issues in the study of language, including semantic
anomaly, referential ambiguity, and change predicates.

Prospects of the research. Further investigation can be focused on the
use of tenses and moods. Another direction may be making sense of our ability
to manage discourse.
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boxyn I.A. BukopucranHsi Teopii MEHTAJIbHOIO IPOCTOPY B
pilieHHi JIHIBiCTUYHUX MU TAHb.

VY cTaTTi po3rISIHYTO 3aCTOCYBAaHHS T€OPii MEHTAIBFHOTO MPOCTOPY 10
BUDILIEHHS JEAKUX CKJIAaJHUX HpoOJeM JIOTIKH, CEMAHTUKU Ta PO3yMiHHSA
muckypey. CraTTd TOSCHIOE CeMaHTH4HI aHoMamii Ta pedepeHuiiny
HEBU3HAYEHICTb.

Kniouosi cnosa: MeHTambHUI TIPOCTip, MaNITyBaHHs, 0a30BUI MPOCTIp,
Oa’kaHMI TPOCTIp.

bokyn U.A. Ucnonb30BaHue TEOPUH MEHTAJBLHOIO0 NMPOCTPAHCTBA
B pellleHUH JIMHIBUCTHYECKHUX BONPOCOB.

B cratbe paccmarpuBaeTcsi NpPUMEHEHHE TEOPUHM MEHTAIBHOTO
MMPOCTPAHCTBA K PCIICHNUIO HCKOTOPBIX CIOKHBIX HpO6JIGM JJOTUKH, CCMAaHTUKHU
U mnoHuMaHus nuckypca. CtaThsi OOBSCHAET CEeMAaHTUYECKHME AaHOMAIUU U
pedepeHInaIbHYI0 HEONPEACIEHHOCTD.

Knrwouesvie cnosa: MeHTanbHOE MPOCTPAHCTBO, MaIMMHUpPOBaHHE,
6a30Bo€ MPOCTPAHCTBO, KEIAEMOE IIPOCTPAHCTBO.

Bokun I. The uses of mental space theory in solving linguistic
issues.

The article shows the application of mental space theory to solving
some difficult problems in logic, semantics, and the understanding of
discourse. It covers semantic anomalis and referential ambiguity.
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VJIK 840.0

Kanmenko O.C.

3ACTOCYBAHHA EJIEKTPOHHUX CJIOBHHUKIB TA PECYPCIB
ON-LINE ¥ MOBO3HABYMX AOCJIIIKEHHAX

Mu cTaBUMO 3a memy i€l CTATTi OTITHYTH HOBITHI JIOCSITHEHHS B Tairy3i
KOMIT FOTEpHOI Jiekcukorpadii y dpanirii 1 moka3aTH 3aCTOCYBaHHS PECypCiB
[HTEepHET — eeKTPOHHUX CIOBHHUKIB 1 apXiBiB 3ac00iB MacoBoi iH(popMmarlii — y
HAIIMX JOCHIKEHHIX 3 (paHIly3bKoro MOBO3HaBCTBa. L cTarTa moxe OyTH
aKmyanvbHolo JUI HAyKOBIIB, IO PAarHyTh OTPUMATH (QakTHYHY iH(pOpMAaIlifo,
a TaKOX YCTAaHOBUTH pealbHy BXXHBAHICTh MOBHUX (aKTiB.

lonoBumit penakrop penkonerii (QpaHIy3bKHX CIOBHUKIB ,,Pobep™
A. Peli, MOpiBHIOIOYHM  CIIOBHUK 3 MYy3€e€M KYJBTYPHUX KOIITOBHOCTEH,
CKapOHHUIICI0, MO CTa€ y TPUTOII TaM’sTi, 1 MyTIBHUKOM, BU3HAE, IO IS
0araro(yHKIIIOHAJILHICTh 3pOCTa€ Yy KibKa pa3iB y TMO€AHaHHI 3
MoxknuBocTsiMu  iHGopMatuku [Rey 2001]. Tak, y eneKTpoHHY BepCiio
,Manoro Pobepa-2001‘ (aBTop mporpamuoro 3abe3nedeHHst — Jlopan Karamr
(L. Catach)) ygiiitiuu Giorpadivai BiJOMOCTI Ta JIiTepaTypo3HaBUill KOMEHTap
(o B34TI 3 MamepoBOi BEpCii SHIMKIONEINIHOTO CIIOBHUKA ,,Manuii Pobep
BJIACHUX Ha3B‘‘) PO aBTOPIB JIITEPATYPHU3 ITUTAT, IO HABOSTHCS B CIIOBHUKY
K TPUKJIATU BXKUBAHHS. YC1 MOBH, Ha SIKI € MOCHJIAHHS B €THUMOJOTIYHHX
KOMEeHTapsx ,,Manoro PoOepa“, BuBeIeHI Yy CHeHiaTbHUA TIIOCApIH,
ynopsinkoBanuii M.-XK. bpomapom (M.-J. Brochard), ne HaBOASTBCS MIMPOKI
BiJJOMOBTI 1po MOBH cBiTy. Enekrponna Bepcis ,,Manoro Po6epa-2001* — me
Oarare JDKEpeNno MoAO0 TOMEepeaHbLOTO 300py  (pakTHYHOrO Marepiaay B
JIEKCUKOJIOTTUHUX JociikeHHsx. [pyruii piens nomyky (recherche avanceé)
JoTIOMarae, i3 3acTOCYBaHHSAM (UIBTPY ,,MOBa TOXO/KCHHS, 3HAWTH BCi
CJIOBA, IIO MOXOMASITh YH 3al03WuYeHi 3 MeBHOI MOBU. DiNBTp JaTyBaHHS Ja€
CIIUCKH CJIiB, IO YBIHIUIM 10 MOBHM y TEBHUH PIK UM 3a TIEBHHH IEPioj.
@inpTpu 3 po3miny ,,lluTatu®™ mM03BONSAIOTH 3HAWTH BCI MPUKIAIU SKOTOCH
aBTOpa @ NHUChbMEHHHKA, JEpPXKABHOTO, TMOJITUYHOTO [if4ya, Y4YEHOro,
MOBO3HABIIS, KIHOJITYa, MUTIISI — , & TAKOX MPHUKIAINA 3 KOHKPETHOTO 3ac00y
MacoBOi KOMYHIKallii (ra3eTd, >XypHajy, paaiocTaHIlii Tomo). DiIbTpH
po3ainy ,,YBech TeKCT™ Jal0Th 3MOTY OTPHUMATH CIIUCKH CIIiB, IO HAJIEKATH JI0
MEBHOTO KOMYHIKATUBHO-CTHJIICTUYHOTO pericTpy (Tak, pimptp ,,Argot” mae
CTHCOK, IO CKJIAIA€ThCA 3 JCKUIBKOX COTEH CIIiB), 32 PKEPEIIOM MOXOKEHHS
(HampwWKIaa, CIIUCOK aHTIIIU3MIB, TOOTO 3am03WYeHb 3 aHTHCHKOI MOBH 1 ii
aMEepUKAaHCHKOTO BapiaHTa), cepii 3 €IUHUM MOP(OJIOTIYHUM €JIEeMEHTOM
(cydikcampuumMm, npedikcanpaum) [Le Petit 2001].

,2Mammit Jlapycc wmynbTimMenis-2008, moeqHaHHS TIAYMa4HOI'O
CJIOBHUKA 1 CHIIMKIIOTIE/ii, Ha PiBHI MOMIHOJICHOTO MOITYKY (recherche) cepen
IHIIOTO J]a€ 3MOTy  BCTAaHOBHUTH JIEKCHYHY CIIOJNy4yBaHICTh ciniB. Tak,

62



Bicauk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 13 (176), 2009

MPUKMETHUK rouge ,,4ep8oHuil’* BXOIUTh JO CKIany 23 MOIUPEHUX
CIIOBOCTIONY4YeHb (y TOMy uHcli Armée rouge ,, Yepeona Apmis“, Moulin
rouge (bal de) ,, mio3ux-xon ,, Mynen Pyoc**) [Le Petit 2007].

[Iporpamue 3abe3neuenns ,,CiaoBHuKiB DpaHiry3pkoi kagemii (8-me
Bunanus: 1932 — 1935; 9-te Bunanns : Tom 1 (1992), Tom 2 (2000); Ha et
yac y pexuMmi on-line € mpuctymaumu cioBa Big A go Patte) Oymno
po3pobiieno B JlabopaTopii aHanizy i komnrepHoi 00poOku (paHIly3bK0i MOBH
(Analise et traitement informatique de la langue frangaise, ATILF) JKaxom
Hannsenom (Jacques Dendien). Y clioBHHKAxX € YHCIICHHI TiMEPIIOCUIAHHS HA
Taki JekcuuHi 0a3u naHuX, sk ,,CnoBHUK @DpaHIy3pkoi akaaemii™ (4-te
BugaHHA); ,,CnoBHUK @paHiy3pkoi akagemii (8-me BumanHs); ,,CIOBHUK
®paniy3pkoi akagemii (9-te Bumanns); 6aza nekcnunux ganux ATILF (base
de connaissance lexicale de I’ATILF); 6a3a nexkcuyHux manux ,,Frantext™;
0a3a maHux 3 ictopii ¢panmy3pkoi mMoBu (Base historique du vocabulaire
francais, BHVF) [Dictionnaire 2009].

baza nmanux ,,Frantext namiuye 3000 Xymqo’kKHIX 1 HAyKOBO-TEXHIYHHX
TekcTiB 3 180 MiioHaAMH CIIOBOBXKHMBAHB 3a I1’ATh CTONITh. Lle Halikpama 6a3a
JaHUX, IO ICHYE Ha IeH Yac, CIpaBXHs HalllOHAJIbHA TIaM siTh. BoHa He Mae
aHaJIOTIB SIK 3a 00csIroM 3i0paHOTO Marepiany, TaKk W YIOPSIKOBAHICTIO 1
MPUCTYITHICTIO I JAOCTiTHUKA (1711 aOOHEHTIB € MPHUCTYITHUMH BCl TEKCTH,
JUISL PEILITH KOPUCTYBAUiB — TEKCTH CYCHUIBHO-TIONITHYHOT TeMaTuku (texts du
domaine public)) [Brunet 1999: 676 ].

[Ipote HaNOIMBIII MOXIMBOCTI JJIS  JIGKCUKOJIOTA BiAKPUBAIOTHCS
€JICKTPOHHOIO BEPCi€lo cloBHUKA ,,CrapOHHI (paniry3pkoi MoBu™ (Trésor de
la langue francaise, TLF; 16 TomiB (1971 — 1994), 23.000 cTopiHok). ClioBHUK
ctBopeHo B M. Hanci y IlenTpi po3pobku mporo cioBHmka (Centre de
recherche pour un Trésor de la langue francaise), migmopsaKOBaHOMY
Hamionansnomy nentpy HaykoBux gociimkeHb (C.N.R.S.) — dpanmysbkii
akazneMii Hayk. [Iporpamue 3abe3neuyenns po3poous XKak Hanasen (Jacques
Dendien) [Trésor 2009]. Pimenns npo ctBoperHs TLF Oyno mpuiiHaTo Ha
konokBiymi y M. CrpacOyp3i y 1957 pomi, ne 3 ie€r0 CIOBHHKA, IO
BimmzepkamoBaB MoBy XIX 1 XX cTOmiTh 1 3 caMoro movaTky mepeadadan
SJIIEKTPOHHY 00pOOKyY Jiekcukorpadiuaoi 6a3u ganux, suctynuB [loms EmMOC
(Paule Imbs).

Yrepiie MOXIHBOCTI aBTOMATH3AIlll JIGKCHKOJOTIYHUX JOCTIKEHb
pO3MIISIANIMCA HAa MDKHApOJHOMY KOJIOKBiyMi Y (paHIly3bKOMY MIiCTi
besanconi y 1961 poui. 3 nomosiamaio Buctynus bepuap Kemana, sikuit OyB y
et yac kepiBHUKOM lleHTpy BHBUEHHS (hpaHIly3bKOTO CIIOBHHMKA Y be3aHcoHi
(Centre d’¢tude du vocabulaire francais), a y 1996 poui crae kKepiBHHKOM
pobit B IHCcTHTYTI mpuKkiIagHUX HaykoBux mociimkeHb (Ecole pratique des
hautes  études), kepiBHUKOM poOiT y HamioHampHOMY ILIEHTPI HayKOBHUX
JOCITIJDKEHB 1 Bille-Tipe3uaeHToM Bunoi pamu 3 nmutanb ¢GpaHIly3bKOi MOBH
(Conseil supérieur de la langue frangaise). Y 1977 porii, komu Oys0 CTBOPEHO
[actutyTr ¢panmy3pkoi MOBH, SKHH Ti3HImIE Oylo TpeHMEHOBAaHO Ha
Hamionaneuuii iHcTUTYT ¢paniy3pkoi MoBu (INALF), miamopsakoBaHmii
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HamionaneHoMy 1eHTpy HayKoBUX Jociimkenb, b.Kemama 3aminroe
I1. EMOca Ha mocami kepiBHHKa poOiT 31 ctBoperHs TLF. 3 22 6epeszns 2000
poky TLF npencrasneno B [arepueni B pexxumi on-line — TLFL. (Ha Biaminy
BiJI IHIIUX JOBIJHHWKIB TaKOTO MacmTady (Mop. eHIMKIONEIi0 ,,bputanHika“
— Encyclopadia Britannica) TLFI moxna kopucTyBaTucsi O€3KOIITOBHO).
Odimiitna mpeseHTariss BigOymacs Ha JIHAX CIIOBHMKIB, 1O BiAOymHCs Ha
MDKHApOJHOMY KOJIOKBiyMi ,,Bil mamepoBHX CIIOBHHKIB 10 €NEKTPOHHUX B
yuiBepcureti M. Cepixki (Cergy).

VY cBoiif OMOBiAI HAa KOJOKBiyMi MaM’siTi BHAATHOTO (PpaHIy3bKOTO
nexkcukorpada Emins Jlittpe, skuii BinoyBes y 1981 pomi y ITapuxki (Y poborti
KOJIOKBiyMY B3sUIM ydacThb BHAaTHI (panmy3pki MoBo3HaBHi A. ['ooc
(A. Goosse), II, EMoc (P.Imbs), XK. Marope (G.Matoré), b.Kemana
(B. Quemada), A.Peit (A.Rey)), nmekcukomor X.-M.3am6 (J.-M. Zemb)
HAKpPECIUB YOTUPHU HANPSIMKH BJIOCKOHAJIEHHS ICHYIOYHMX CIIOBHHUKIB, IO
YMOXJIMBITIOIOTHCS  1H(OpMaTU3amieo: 1) MyJIbTUNIHTBI3M: Yy €JIEKTPOHHHX
CIIOBHUKAX, HAa WOTO MyMKY, MOBHHHI HABOJWUTHUCS IHIIOMOBHI €KBiBaJIEHTH
(GpaHIy3bKHX CIIB 1 HAyKOBO-TEXHIYHUX TEPMIiHIB, 2) TileprnocHJIaHHS Ha
iHII1 TekcukorpadiuHi 6a3u JaHuX; 3) YHIBEPCAIBHICTh, TOOTO MaKCHUMAaJIbHE
3aJ]0BOJIEHHS iH(opMaIitHuX moTped KOpUCTyBada depe3 MpsIMHIA BUXiT Ha
CalTH SHIMKIIONE/IIN Y1 1HITY MUTOMY iH(OopMaIlito, o icHye B IHTepHeTi; 4)
IUTIOpaITi3M II0/I0 BXOJY 10 CIIOBHHKOBHX CTaTeil: yepe3 MOHSTTSA, L0 €
3arajqbHUM JUISl OIYKAHOTO CJIOBA, Yepe3 3arajbHy 4M OCOOOBY Ha3BYy, uepe3
Ha3BY JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOI TPYIH, Yepe3 rpaMaTu4Hi NOKa3HUKH (KOpeHi i
dbopmanTH), yepe3 poHETHUHY TpaHCKpHMIIito un opdorpadiunuii 3anuc (Tak,
Ha cioBapHi crarti TLFI MoxHa moTpanutu depe3 TouHy opdorpadiro ciiosa,
yepe3 opdorpadiro 0e3 mgiakpuTHYHUX 3HAKIB, uepe3 opdorpadio 06e3
PHCOYOK Yy CKJIaJHUX CJOBax, uepe3 cloBodopMu, uepe3 (OHETHUHY
Tpanckpummiro. Y TLFI Takox MaeThbcsi aBTOMAaTUYHUN  KOPEKTOP
opdorpadiuanx momuiiok.) [Actes 1982: 433].

[Ipore TLFI # y #oro TtemepimiHbOMY BHIJISIAI € 37aTHUN HaIaTh
MPAaKTUYHO HEOOMEXEHI MOMIIMBOCTI isi 3a0e3MeUeHHs HAyKOBHX IIOIIYKiB
nekcukosiora  ¢aktuuHoro  iHdopmartiero. I[Iupoki MOXKIMBOCTI ISt
JIEKCUKOJIOTIYHUX JTOCIIPKEHb 13 3acTocyBaHHsIM naHux TLF Oymo 3aknaneHo
3aBASKH PO3MOAUTY JieKcuKorpadiunoi iHdopmarii Ha AUCKpEeTHI OJOKU:
BHU3HAUCHHS, IPUKJIAH, TIPUHAICKHICTh JIO MIEBHOTO CEMAaHTHUYHOTO TOJIS YU
HayKOBO-TEXHIYHOI ITiJIMOBH, CTHJIICTHYHI i HOPMATHUBHI MO3HAYKH (marques
d’usage), rpamatuyHi iHIUKaTOpH ToIO. [pyruii piBens momykyk y TLFI —
L rornmuosiennit momyk* (recherche assistée) — ycTaHOBITIOE CITUCKU JICKCUKH 32
CEMaHTHYHUMHU TIOJISIMUU, TEMATUIHIUMH JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUMU TPYIIaMU 91
HAyKOBO TEXHIYHUMH MiJIMOBAMHU; CIHHUCKH 32 HOPMATHUBHO-CTUJIICTUHYHUMU
MO3HAYKaMU 1 TpaMaTMYHUMHU 1HJUKATOpPaMH; aHAJOTI4HI cepil; CHHCKH
CKOPOYEHb PI3HUX THIIIB; CIUCKH (HPA3€0IOTIYHUX 3BOPOTIB; CIIUCKH CIIIB, IO
MaloTh TIEPEHOCHI BXKMUBAHHS; CIIMCKU IMPOCTOPIYHOI, apTOTUYHOI JIEKCHKHU
tomro. TpeTiit piBeHb NOIIYKY — ,,cKIaHui nomyk* (recherche complexe) nae
3MOT'Y MaTH CIUCKH CIIiB, 110 3’SIBUJIUCA B MOBI B SIKMHCh KOHKPETHUN PIK YU
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3a SIKMICh TepioJl, a TAKOXK — CHHOHIMH i aHTOHIMH, YCTAaHOBHUTHU JIEKCUKHY
CIIOJIY9YBaHICTh CITiB. Uepes CTBOPEHHS BOX THIIIB 3B’ SI3KiB MiXK (PinbTpaMu —
3aJIOKHICTDh (IAMOPSAIKOBAHICTh) 1 BKIIOYEHHS — TPETIH piBEHb MOIIYKY
YMOJKITUBITIOE TaKi TUITH JOCIiHKCHb.

»3HAWTH BU3HAYEHHS, IO B3ATO 3i ,,CioBHUKAa DPpaHIly3bKO1 akaaemii®,
SKI MICTATh CIIOBO ,instrument (IHCTpYMEHT), 13 3acTOCyBaHHSAM (DIIBTPIB
,TEKCT BH3HAYCHHSA‘, ,,JUKEPEJIO™, ,,BU3HAYCHHS ‘, MPUIOMY (ITbTPU ,, TEKCT
BH3HadyeHHs (instrument)” 1 , pkepeno (Académie)” BKIIOYEHO y (iIBTP
,,BU3HAUCHHS .

,,HaBecTH BU3HAYCHHSI JIEKCUYHUX OJUHUIIb, III0 MICTSITH CIIOBO ,,cTpaBa‘
(mets), o imrocTpoBaHi npukiaaamu 3 E. 3011, ¥V nupomy pasi uIbTp ,,TEKCT
BH3HAYEHHA (mets) MiAMOpsAKOBaHO QIIBTPY ,,CEMAHTHYHE II0JI€ YH
TexHIYHa rany3p (art culinaire — KkymiHapis), a QiIbTp ,,aBTOp TPUKIATY"
(Zola) mignopsiKoByeThCs QiAbTPY ,,TEKCT BU3HAYEHHS  (mets).

,»JIK1 JTi€coBa, 3armo3u4eHi 3 ITaTiChbKoi MOBH, TIPH 1X 3aCTOCYBaHHI y
3HEBAXJIMBOMY 3HAYCHHI MalOTh BU3HAYEHHS, y34Ti 31 ,,CtoBHUKa Akamemii 7
[Tpu npomy MiX (iTBTpaMH YCTaHOBIIOIOTHCS BIJIHOIIEHHS SIK 3aJ€KHOCTI,
TaK 1 BKIrOYeHHS. DibTp ,,CTHIIICTUYHA MO3HAYKA®  (3HEBAXKIJIMBE) 3AJICKUTH
Bi (QinpTpa ,rpamMaTudHa KaTeropis (miecioBo); GiabTp ,,BU3HAUCHHS
3QJICKUTH BiJ UIBTPY ,,CTHITICTHYHA TTO3HAYKA ; (DUIBTP ,,MOBA 3aMTO3UYEHHS "
(iramiiicbka) 3aleXUTh BiI QUIBTPY ,TpamarnyHa Kareropis™. Ilpudomy
bineTp ,,oxepeno’ (Académie) BKITOUEHO 10 GUIBTPY ,,BUZHAYEHHS .

Marepianu  TLFI yxe 3Halimumm 3acTOCyBaHHS B MOBO3HABYHX
nocmipkeHHsax. Tak. ETeenH Bbprone, mopiBHSABIIM KUTHKICHI JaHiI 3a pi3Hi
XpOHOJIOTIYHI mepioau, oTpumani uepe3 TLFI, ycranoBuma 3pocTaHHS
CIIOBHUKOBOTO CKJaJK (PpaHIly3pKOi MOBHM 3a  OCTaHHI JBa CTOJNITTS;
3MEHIIIEHHS BXKUBAHHS 1 IIUPKyM(IIeKc (0 Y3roKY€EThCs 3 HACTOHOBOIO 3MiH
(dpaniy3pkoro npasonucy 1990 p. Ha ycyHeHHs nupkymdiekca Hag 11 @y
BUIIAJKaX, Koiu 1i TpadeMun He € (QYHKIIOHATHPHO HABAHTAXKECHUMHU);
nepeBakaHHs BXKMBAHOCTI TpeMma Ha KOpUCTh € Tpema B popmax Tumy aigué
/aigiie (110 cymepeunTh HOBUM IPaBUJIaM OCTaHHBOI pedopMH (HpaHIly3bKOTO
MIPaBOIIUCY ); 3pOCTaHHS MPOHUKHEHHS aHTIINU3MIB (depe3 ¢inpTpu mitep K i
W, III0 HE € BIACTUBUMH (paHIy3bKiil rpadiuniii cuctemi) [Brunet 1999].

Martepianu TLFI cTtanu HaM y npuro/ii mpu BUHECEHHI HEYMEePEHKEHOTO
HOPMATHUBHOTO CY/DKEHHS IOJI0 BXXHBAHHS JIECIIBHUX CIOCOOIB (AiliCHOTO
(indicatif) u1m ymoBHoOro (subjonctif) —micnst cnonydHuka apres que ,,nicis
moeo sax “ (BiANOBITHO Pierre arrive apres que Marie A déjeunée / Pierre arrive
apres que Marie AIT déjeuné).

3a wmarepianmamu TLFI yxwuBanHs indicatif 3HauyHO mEepeBaXKarOThH
y)XuBaHHA subjonctif. Mwu oTpumanu 111 npukIagu (pedyeHHs) 3 yCiX
NPUKIAAiB, sKi MicTaThes B 16 Tomax TLFI uepes ¢inbTp cnomyunuka apres
que. 3 116 npuknaniB 31 cnodydHukoMm apreés que y TLF, mo umocTpyroTh
Y)KUBaHHS Takux aBTopiB, sik M. [Ipycr, XK. ['pin, E. bazen, A. ne Monrepnan,
P. Pomutan, M. Merepiink, E. 1 XK. ne I'onkypu, I1. Knonens, E. Tpione, , XK.
Bepn, A. lllenwe, I. ne Monaccan, b. Koncran, E. 3oma, ®@. Mopiak, A.
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Maunbpo, TUIIe B CeMH 3aCTOCOBYEThCS subjonctif. 3a Opakom micisi HaBeIeMO
nuie npukinaaun 3 A. Kamro:

Apreés que tu m'aies abandonnée, j'ai d'abord fui le couvent pour la
montagne [CAMUS, La Dévotion a la croix, adapté de Calderon de la Barca,
1953, p. 578].

La réaction du portland dégage (...) une quantité de chaleur importante,
si bien qu'aprés Apres que l'accusée ait été condamnée, pensez-vous que le
principal témoin de ['accusation, de ['accusation, entendez-vous, puisse
reparaitre pour dire qu'il y a erreur et qu'il faut annuler le proces? [CAMUS,
Requiem, 1956, Ire part., 3e tabl., p. 847].

[Tpuuomy BapitoBanns indicatif / subjonctif Moxxe momyckatucst onuH i
Tol camuii aBtop. Tak, A. JXKim Bimmae 3Hauny mnepeBary Indicatif
(cmiBBigHOMEHHS subjonctif : indicarif cranoButs 1: 10).

Apres que nous eiimes pris un léger en-cas [GIDE, Thésée, 1946, p.
1430].

(Mu HaBOgMMO JMINE OJWH MPHUKIAN 13 3acTocyBaHHAM indicatif)
L'agilité des acrobates qui se risquerent dans l'arene apres que les choreutes,
les danseuses, puis les lutteurs eurent cédé la place [GIDE, Thésée, 1946, p.
1423].

Hna A. Kamro BxxuBanHs Indicatif Tex € IIKOM 3BUYHUM.

On but de l'alcool de canne en l'honneur de D'Arrast, apres que le
maire, verre en main, lui eut souhaité la bienvenue et tout le bonheur du
monde [CAMUS, L'Exil et le royaume, 1957, p. 1662].

[TpoTe cepen 3HAYHOI YaCTKH (PaHITy3bKHMX MOBO3HABIIIB TOIIHPHIUCS
IyMKa, He TepeBipeHa (PakToM peajbHOI BXKHUBAHOCTI, MPO TEpEeBaKaHHS y
BXKUTKY subjonctif. Ileif dakT, a Takok BMOmOOaHHS TUX HOPMATHUBICTIB, K1
MUCIISATh KaTETOpisiMH ,,JJiTepaTypHOro™ bon usage (rapHOTO BXKHUTKY), SKHMA
nanyBaB y ®panmii y XIX cT., 1 aHaXpOHIYHO 3aCTOCOBYIOTh KpPHTEpii
aBTOPUTETHOTO aBTOpa (3rifHO 3 KpUTEpIIMH HOPMATHUBHOI OIIHKH TOTO
nepioay (akT HaIBHOCTI MOBHOI peaii3allii y TBOpax BHIATHUX MUCHMEHHHKIB
OyB HaWBUIIMM KpHUTEpiEM MpaBUIBHOCTI. ToMy y 100y ,J1iTepaTypHO-
HaI[lOHAJILHOTO* bon usage a0 BUMAAKIB Yy)XHBaHHS subjonctif micnsa apres
que, aTeCTOBAHUX Yy XYJIOKHIX TBOpaX, ICHYBaJI0 TOJICPAHTHE CTAaBJICHHSL.),
MOSICHIOIOTh TIEBHAY HEBH3HAUEHICTh HOPMATHBHOI OIIIHKMA MIOAO BXXHBAaHb
YMOBHOT'O CITOCOOY Ticis cionydHuka apres que (Ilop. cmoci0, sikuii oOupae
,Mamuit PoGep”: Mod (emploi critiqué). Aprés que (suivi du subj.: par
anal.avec avant que). ,,apres que Vincent eiit fermé sa porte (Gide). ,,Trois
semaines apres que cette phrase ait été ecrite’ (Montherlant) [Le Nouveau
2000: 123]).

Opmnak cydacHi ¢paHIly3d XUBYTh y 100y ,,JIOCTIITepaTypHOTro bon
usage, KOJMM KPUTEpii aBTOPUTETHOTO IITEPATYpPHOTO JDKEpelna He €
BU3HAYaIbHUM. ,JlocTiiTepaTypHuii TapHUW 3BUYA  JOMYyCKae, IO
MUCHMEHHUKH, SIK 1 IEpeciuHi MOBII, MOXYTh 3a3HaBAaTH BIUTUBY aHaiorii. [{o
TOTO K TIEBHA peajbHa BKHUBAHICTH subjonctif micisi crionyyHuKa apres que He
€ TIPOBICHUKOM MaiOyTHHOTO 3pYIIECHHS HOPMH. Y IOMY BHUIAJKY >KOJTHUM
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YMHOM HE HAETHhCS MpO JIeMOKpaTH3aiiro HopMH. Taki BXKMBaHHS HE CBiYaTh
PO SIKYCh MUTOMY MOTPEOY JIIHTBOKYJIETYPHOTO UM KOMYHIKaTUBHOTO TIJIaHIB.
Ile sBuUImE BHOCUTH HENOpEeUHI NepTypOamii y cuctemy QpaHIy3bKUX
niecniBaux crnoco0OiB Indicatif / Subjonctif. Bignosinne mpaBuiio BinOuBae
peanbHi MOBHI 1 MEHTaJbHI NMPOTUCTABICHHS, BOHO HE € IITYYHUM. Y I[bOMY
BHUIAQJIKy JIHTBICTUYHA XapaKTEPUCTHKA — 4YiTKa OKPECICHICTh cdep
3aCTOCYBaHHsI JIHCHOTO W YMOBHOTO CIIOCOOIB — HACTIIBKM Baroma (BOHa
3adilmae caMHii CKJIaJl MEHTaJIbHOCTI (paHIly3iB), 0 Ma€ HE CYTO MOBHE, a
JTIHTBOKYJABTYpPHE 3HAYEHHS, SKE& HE MOXe MepedOpoTH aHaloris 3
KEepYBaHHSIM aHTOHIMIYHOTO CHOJYYHHKA avant que, SKWUH mOTpeOye
BXHMBaHHA subjonctif, i BIIIMB mIe MEKITBKOX BHYTPIMOBHHX iHTEp(EepeHTHX
YMHHUKIB SIKIIO MM pO3IISIIAEMO MOBY HE SIK YMOTJISIIHY TIOOYIOBY,
CTBOpEHY HeXail 1 HalaBTOPUTETHIIIMMH MOBO3HABIIMU, a SK MOBHY
CBIJIOMICTh €THIYHOi MOBHOi OCOOHMCTOCTI, pealbHa BXXWBaHICTh MOBHOTO
(dakTy 4M SIBUIIA CTAa€ OJHHUCIO 3 HAWBAXIMBIIMIUX MIiJACTaB I KOAUQIKaIii
gy HOopMautizaltii. [IpoTe peanbHa BXKHBaHICTh HE € a0CONIOTHUM MOKA3HUKOM
HOPMATHUBHOCTI, 00 ii pO3MIISIIAIOTh Yepe3 MPU3My JIIHTBICTUYHOTO MPOTHO3Y
HopmartwuBicTiB. JlificHo, cuctemHe mpotuctaBieHHs Indicatif / Subjonctif €
KOPUCHHUM Yy cydacHiii MoBi. Tomy yxuBaHHS amonanbHoro subjonctif mics
CIIOJIYYHHKA aprés que, SKAX JIONMYCKAKOThCSA 1HAMBIAyadbHI MOBHI
ocobucTocTi (y ToMy 4HCIi i HenepeciuHi), CIig po3risaaTi K TeXHIUHY (He
JTIarHOCTUYHY) TIOMIJIKY TIPOTH HOPMH  (,,JIaTHOCTHYHI TIOMHWJIKH €
NPOBICHUIIIMA ~ HACTYITHUX 3pYIIEHb YWHHOI HOPMH, a ,,MEXaHiyHi“
,»aBTOMAaTH4HI*) — pOOJATHCS TiJl BIUIMBOM aHAJOTii, Yepe3 HEYBaXKHICTbH,
YTOMIICHICTh TOIIO.). 3armobiraroud MOMWJIKaM MPOTH HOPMH, HOPMATHUBICTH
BUCTYIAIOTh OXOPOHIIIMH HAIlIOHAJHbHOTO MOBHOTO THITY (3()OpPMOBaHUX
YSIBIIEHB TIPO HAIlIOHAIBHY CAMOOYTHICTb JIITEpaTypHOI HOPMH TIEBHOT MOBH) .

Kpim 3acTocyBaHHSI MaTepialliB €JIEKTPOHHHUX CIIOBHHUKIB, IO BXKE JICTAE
MOIIMPECHHS, MW B HAIIUX JIEKCUKOJOTIYHUX JIOCHIDKCHHSX —YIepelle,
HACKUTbKM HaM BiJIOMO, 3BEPTAEMOCS JIO €JIEKTPOHHUX apXiBiB ()paHITy3bKUX
3aco0iB MacoBoi iHpopmarii L’Express, Le Figaro, Le Monde, Le Nouvel
Observateur, Le Point, Libération, Paris Match, L’Humanité. Pemakiii 3MI,
pO3pOOIISAIOUM  BIATOBiMHE TMpOrpaMHE 3a0C3MEYCHHS, Malld Ha MeTi
YMOXKITUBUTH TIOIIYK Yepe3 KIFOUOBI CIIOBA MaTepiajiB, MO BUUIILTH APYKOM y
noriepeHi poku (meck 3 1985, 90-x pokiB qo Hamwmx AHIB). [IpoTre, Hamaw4un
B1JIOMOCTI MPO peabHUI CTaH KOJEKTUBHOI MOBHOI CB1JIOMOCTI, Ii MaTepiaiu
JI03BOJISTFOTH BHECTH KOPEKTHBH J0 HEMEPEBIPEHUX 32 PEATbHOI0 BXKMBAHICTIO
1, OTKE, YMOTJISIAIHUX MOBO3HABUMX MIpPKYBaHb.

Tak, y Mexax BIJIHOCHO AaHIJII30BaHUX JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUX TPYII
€THIYHOI0O  MOBHOIO  OCOOMCTICTIO  CIPUHMAIOTBCA  SIK  NPUHHATHI
MICEB/I03ANI03MYCHHS, TOOTO YTBOPH, CTBOpPEHI Y (paHIy3bKiii MOBI i3
3aCTOCYBAaHHSIM 3all03WYEHUX OCHOB 1 3amo3wueHuX (OJJHaK HEIHTEIPOBAHHUX )
cypikciB. CyTo MOBHHU TOKa3HHK BIJHOCHOI aHTJII30BAaHOCTI MEBHUX
TEMaTHUYHHUX TPYN JIEKCUKU BiJOMBae KyiabTypHY nepmictb Anriii abo CHIA
y SKIHCh  JAUISAHIN ~ CYCHUIBHOTO 4YHM  KYJABTYPHOTO  KUTTS Ha
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IHTEepHAIIOHATILHOMY PIiBHI 1 3yMOBJIOE KyJIbTYPHY €KCIIAHCIIO B 1HII KpaiHH.
OpaHiry3bka Tpaauilis HOPMAaTUBHOTO OCYIDKEHHS NICEBA03aM03UYEHb, 3T1THO
3 SKOK TOKa3HHWK TICEBJO3AO3MYEHHSI CTae aOCONIIOTHUM HETaTUBHUM
aKCIO0JIOT1YHUM KPUTEPIEM, CIPUUNHIETHCS CHCTEMHO-HOPMATUBHUM aHAJI30M
y paMKax pPeTPOCIEKTHBHO-HAI[IOHATICTUYHOTO ITiIXO0y, IO HE BPaXxOBYE
MOBHY OCOOUCTICTb.

OTxe MU pO3MIANAEMO K TEpPCHEKTHMBHO HOPMATHBHI  Taki
TICEeB/IO3ANO3MYCHHS, YTBOpPEeHI Yy (¢paHIly3pKii MOBI 3a JOIOMOTIOIO
3armo3u4eHoro cydikca -man i MAJIONPOAYKTHUBHOTO 3al03MYEHOT0 Cydikca -
woman BiT HOPMATHBHHX 3all03WYEHb-OCHOB, IO € MPUHAJICKHICTIO
aHTJI30BaHOI JIEKCHKO-CEMAHTHYHOI rpynu “‘ciopt”: rally(e)man n.m.
“yuacnux pani” (3 yocue. y eazemi ,,L’Humanité” 3 1990 p.: le rallyman
finlandais (H, 05.01.91); le rallyman (H, 07.02.94.); Guy Fréquelis, ancien
rallyman (H, 21.01.02.));, recordman n.m.,,pexopocmen” (1889, , Manuii
Pobep* —"“vieilli”; nawa eubipxa- 35 yowcus. ; eazema , Le Figaro™ — 69
voreus. 3a 2005 p.); recordwoman n.f. “pexopocmenxa’(nawa eubipka- 12
yocus.; eazema ,,Le Figaro”™ — 13 yocus. 3a 2005 p.) rugbyman n.m.
“pecoicm”, (512 yocue. y eazemi ,,L’Humanité 3 1990 p.); tennisman n.m.
(1903) “menecucm”, (nawa eubipka- 29 yocus. ;eazema ,,Le Figaro* — 15
voreus. 3a 2005 p. ); temniswoman n.f. “menecucmra” (nawa eubipka- 12
yorceus.; eazema ,,Le Figaro“ — 5 yocus. 3a ocmanni 5 pokis);, yachtman n.m.
(1859, ,,Manuii Pobep* — “vieilli”) “sxmcmen” (ecazema ,,Le Figaro* — 18
yorcus. 3a ocmanui 5 pokis); yachtwoman n.f. “sxmcmenka” (1 yocus. y eazemi
., L’ Humanité* 3 1990 p.: tenue de ,,yachtwoman “ (H, 15.08.98)).

44 arecrarii y)KuBaHHS tennisman 1 17 atectamit tenniswoman, mo HaM
3yCTpiIMCS, CBIT4aTh TNPO TOMMJIKOBICTH  BiHeCeHHS ,,CIIOBHUKOM
AHTIIIU3MIB TIMX TICEBI03aM03MUeHb JI0 3acTapinoi jekcuku [Rey-Debove et
Gagnon 1982: 1030].

Yannick Noah. Premier tennisman a adopter le Walkman, il féte sa
victoire a Roland-Garros en 1983...(Le Figaro 17.09.2005).

Amélie Mauresmo, la flambeuse. ,,Je sors mes trés bonnes bouteilles. On
refait le monde...“ Hormis le vin, la jeune tenniswoman flambe avec les belles
carrosseries (Le Figaro 08.10.2002).

@DakTu BXKUBAHHS TAKOX CBIAYaTh MPO MEPETYACHICTH YCTAHOBJICHHS
,2Maimm PobGepoMm™ 3actapiBaHHs yachtman 1 piAKOBXHUBAHOTO yachtwoman,
10 HE 3HAXOJATh MOBHUX (PPaHIly3bKUX E€KBIBAJICHTIB Y CHHOHIMAX HIMPOKOTO
3HaueHHs plaisancier, -eére n “‘cnopmcmen (Ka), Wo 3aUMAEMbC B0OHUM
cnopmom (yachts, canots automobiles, canoés, etc.) .

Exceptionnel et confidentiel... cette autre incroyable mais délicate
commande d'un yachtman italien qui, pour ses 50 ans, a offert a ses 50 invités
50 montres (Le Figaro 24.09.2001).

CrnpocToByIOYM JIaHI CJIOBHHUKIB, SIK 1 paHille pealbHO B)XHBAIOTHCS
MICEBJIOAHMIIM3ME  recordman n.m. ‘“pexopocmen’”, recordwoman n.f.
“pexopocmenxa’, CeMAaHTHYHO TUQEPEHIIHOBaH1 3 champion, -ionne n.

... La rencontre tant attendue entre Pierre Quinon, champion olympique
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du saut a la perche, et Serguei Bubka, recordman du monde de la spécialité
(L ’Umanité 09.01.1985, p. 10).

Serguei Krikalev, 748 jours dans l'espace. L'ISS doit s'achever le 7
octobre 2005. Au terme de cette mission, le recordman aura passé 801 jours
dans l'espace (Le Figaro 17.08.2005).

Russe Olga Kuzenkova avec un jet de 75,10 m. L'autre Russe Tatiana
Lysenko, recordwoman du monde n'a que la médaille de bronze avec un
lancer a 72 (Le Figaro 13.08.2005).

OTxe, 3aCTOCYBaHHS €JIEKTPOHHHX CIIOBHHKIB, JIEKCHKOTpa(iuHUX Ta
apXxiBHUX pecypciB [HTepHET y MOBO3HABUUX JIOCIIKEHHSIX TO3BOJISIE 3HAYHO
3a0IAAUTH Yac Ha CKJIAJJaHHA CIUCKIB (DaKTUYHOTO MaTepiaiy, 10 CTAaHOBHUTH
0a3y BUBYCHHS, a TAKOXX YCTAaHOBUTH PEAIbHY B)KUBAHICTH MOBHOTO (hakTy
HE3aJIeXKHO BiJ ymoao0aHb TOro 4M iHmoro gocmigHuka. Cepii TemMaTudHo,
rpaMaTMYHO YH HOPMATHBHO-CTHJIICTUYHO BIOPSAKOBAHUX  JIEKCUYHUX
OJIMHUIb, IO BHJAE TMPOTPAMHE 3a0E3MEUYCHHS CY4aCHUX EJIEKTPOHHUX
CIIOBHHKIB, 3[aTHI HAJUXHYTH HAyKOBIS Ha TIPOBEICHHS  aKTyaJbHUX
JOCIIKEHb, 5IKi O MoTpedyBaiu  MiCsIIiB KPOMITKOI mpati uu 0ynu O mpocTo
HEMOXIIMBI 3 BUKOPUCTAHHSIM TArlepOBHX BEpCii CIOBHUKIB. B nepcnexmusi
MU 0a4MMO OIHKC 3aCTOCYBaHHS KOHKPETHHX (DPAHIY3bKUX EIIEKTPOHHUX
CJIIOBHMKIB Yy JIHTBICTUYHUX JIOCTI/DKCHHSIX Ta BUAAHHS PEKOMEHAAIHN 11010
iX 3aCTOCYBaHHS.
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Kiaumenko O.C. 3acrocyBaHHsl eJEeKTPOHHHX CJOBHMKIB Ta
pecypciB ON-LINE y MoBO3HABUYUMX J0CJIiIKEHHSX.

VY crarti ONISIHYTO HOBITHI JIOCATHEHHS B Taidy3l KOMIT IOTEPHOI
nexcukorpagii y ®@paHmii i mokazaHO 3acCTOCyBaHHsS pecypciB IHTepHeT Yy
JNOCTIDKEHHSIX ~ aBTopa 3 (bpaHIly3bKOTO MOBO3HaBCTBA. BusiBiIeHO
MO>KJIMBOCTI, SIKi HAIAIOTHCS €IIEKTPOHHUMH JDKEpEJIaMu, 1010 3a0e3MeYeHHs
HayKoBIA (akTHyHOIO iH(pOpMAIlE€0, a TaKOoX YCTAHOBJICHHS pPeabHOI
BXXKMBAHOCTI MOBHHX (DaKTiB.

Knrouoei crnosa: xoMir’'toTepHa Jekcukorpadis, eJIeKTPOHHHUMA CIOBHUK,
InTepuer-pecypc.

Kiaumenko A.C. [IpuMeHeHHe 3JIEKTPOHHBIX CJI0Bapeii U pecypcoB
ON-LINE B s13bIKOBe14eCcKHX MCCIeI0BAHUAX.

B cratbe paccMOTpeHBI HOBBIE JOCTH)KCHHS B OOJIACTH KOMIIBIOTEPHOMN
nexkcukorpadgun  Bo @DpaHIUM W TMOKa3aHO UCHoNb30BaHue HHTepHeT
pPECypcoB B  HCCIEIOBAaHUSAX aBTOpa  (PAHIY3CKOTO  S3BIKO3HAHUS.
YCcTaHOBNEHBI BO3MOXHOCTH, KOTOpBIE TPEACTABICHBl EIEKTPOHHBIMU
WUCTOYHUKAMHU, Kacamliuecs oOecreueHusl wuccienonarens (HakTHIeCKOn
uH(popMaliel, a TaKKe YCTAaHOBJICHHUS PEATbHOTO YHNOTPEOIEHUS SI3bIKOBBIX
(axToB.

Knrouesvie cnosa: xoMmmploTepHas JeKcUKorpadus, eIeKTPOHHBIH
cnoBape, UHTEpHET-pEcypc.

Klimenko A. The use of electronic dictionaries and on-line resources
in linguistic research.
An excursus into the newest development of computer lexicography in
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France is made. The Internet resources (electronic dictionaries and electronic
archives of French media) application in the author’s investigations in French
linguistics is described. Potentialities of electronic resources in giving
linguistic facts and evaluating their real use are shown.

Key words: computer lexicography, electronic dictionary, Internet
resources.

YIK: 811.133. 1
IIpoowuiirososa O.C.

MOBHA I'PA SIK OB’€EKT HAYKOBUX JOCJII)KEHb
(ua martepiaJi ¢gpaHiy3bKOI MOBH)

[TonATTs “MOBHA rpa’” MPUBEPTANIO yBary 6araTboX IOCIiIHUKIB. BoHO
po3mIIsIIAiocss 'y pi3HUX  acmekTax: (purocodchKoMy, TICHXOJIOTIYHOMY,
miTBicTHUHOMY. [IpOoTe NT0Ci HE iCHYE €MHOTO 0Ee3CyNepeyHOro BU3HAYCHHS
I[LOT'O TIOHSTTS.

Memorw pobOTH € JOCHIKeHHS (paHIy3bKOi MOBHOI TpH fK
JHTBICTUYHOTO ()EHOMEHY, a TAaK0XXK BHSIBIICHHSI OCOOJIMBOCTEH i1 TBOPEHHS Ta
(byHKIIOHYBaHHS.

Axmyanvricms. 3 caMOT0 MOYATKY MOYKHA MIOMITHTH 0araToruiaHOBiCTh
NOHATTA “rpa”. JlochimHUKM Bi3HA4YalOTh BHCOKWH PIBEHb IHTEpeCy 10 TpH,
YUCJICHHICTH 11 IHTEepHpeTalii y pi3HuX Haykax. Pa3om i3 Tum, citij BU3HATH,
0 rpa sSK (EHOMEH MOBHOI KapTHHHU CBITY, SK JIHTBOKOTHITUBHUN (p)EHOMEH
Ha ChOTOJIHI BUBYCHA IlIe HEJIOCTATHHO, OCKUIBKH MPEJAMETOM JIHTBICTUYHUX
JOCHTIUKeHb Ha Marepiaji pi3HUX MPUPOJHUX MOB OylnH KOMIIOHEHTH
CTPYKTYPH KOHIIETITY “Tpa” y CIBBIIHECEHHI 3 IirpamMu, MY3WYHOIO Ta
teatpanpHO0 Tpoto (B.®. Crapko, XK.Illepmep). Y Oaratbox poboTax,
CIEIiaJbHO TPHUCBSIYCHUX TPpl, BiJ3HAYAETHCSA, IO ITPOBY IHTEPHPETAIIIO
MOXYTh OTPHUMATH pI3HOMAHITHI SIBHIIA, Y TOMY UYHCII ¥ MOBHI.
bararoacnekTHICTP 1 CKIAQgHICTh IOTO (EHOMEHY YTPYIHIOE HOTO
OJTHO3HAYHY ¥ HECYNepewInBY iHTEepIIpeTallio [5, c. 6].

3rigHO 3araJbHMX BH3HAYEHb TEpMiHA (30KpeMa BH3HAueHHA W,
Teii3inra), rpa € pi3HOBHIOM JIFOJICHKOI JisUIBHOCTI, ika OOMEXEeHa B Yaci Ta
MPOCTOpi, JOOPOBUTPHA 3a CBOEK MPHPOJOI, Ta MPOXOAUTH Yy Mexkax ii
YMOBHO-PEAJIBHOTO TIPOCTOPY.

o * cTocyeTbesi caMe MOBHOI TPH, TO I TEPMiH 3’ SIBUBCS JIUIIE Y
nepuriit monoBuHi XX cronitra. Bin OyB 3ampoBajpkeHuil y Teopito MOBH i
niarBodinocodito aBcTpiichbkuM BueHMM JltogaBirom BiTreHmTaiiHOM, SKHi
pO3TIsiaB yCcH BepOanbHY MisUTBHICTh JIOJUHU (Ta HABITH MOYACTH U
HeBepOaIbHy, PEMICHUYO-TIPOJYKTUBHY) SIK CYKYIHICTH MOBJIEHHEBHX 1rOp.
Posrnsnatoun moHATTS “rpa” BiTreHITaiH JIMIIIOB BUCHOBKIB, III0 HE MOXHA
3aCTOCYBAaTH €JMHUX O3HAK TPHU:  CYNEPHUITBO, IEepeMora i Topaska,
CTIIPUTHICTH 1 YCIiX, po3Bara - KOKHa 3 IIUX O3HAK MPUTaMaHHA JIUIIE TTeBHIN

71



Bicauk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 13 (176), 2009

rpyIi irop, ane X >kKoaHa He 00’enHye Bci Buaum irop [8, c.1]. Y Benukiii
PansHChKil eHIMKIIONEAli Tpa BHU3HAYAETHCS SK “BUJ HENMPOTYKTHUBHOI
TisUTBHOCTI, /16 MOTHUB JIGKHTh HE B pe3ylNbTari ii, a B camomy mporeci”[6, c.
475]. Ta ue BU3HAYEHHA TEX HE € BHUYEPIHUM, AK€ HOro HE MOXKHA
MPUKIIACTH JI0 TaKUX irop K Hampukiaaa Gyrdon ta Xxokeid. MoBHa rpa sK BUJ
IpY, TAKOK HE MIAXOAMTH IiJl PHUBEIECHE BUIIE BU3HAYCHHS TpH, 00 100puit
KapT — 1€ MPOAYKT, 1[0 MA€ TaKy K €CTETUYHY IIHHICTD, IK OyIb-sIKUH 1HIITHIHA
BUTBIp MUCTEIITBA.

[Ipore, sk Oymo Bxke 3ayBaXCHO BUINE, W HA CHOTOAHINIHINA JIEHb
MOHATTS “MOBHA I'pa’” HE MA€ HECYNEPEUSIMBOr0O W OJHO3HAYHOTO TIIyMA4YEeHHS.
Xoua BOHO I BU3HAYAETHCA SIK PI3HOBU HEMTPOAYKTUBHOI JIISUTBHOCTI, IO MA€E
MOTHB, SIKUH TOJIATa€E B CaMOMY MpOIECi TpH, OJHAK, HaBPSAI UM MOXHA
BBAXaTH MOBHY Tpy (OPMOIO UM DPI3HOBUAOM HEMPOIYKTUBHOI MisIIBHOCTI,
OCKIIBbKHU B 1i pe3ynbTaTi BUHUKAIOTH KapTu, KanaMmOypH, MapajoKcH TOIIIO,
AKI CHpPUSIOTH JOCATHEHHIO IIEBHOTO CEMAaHTUYHOTO Ta MParMaTUYHOTO
e(deKTy BUCIIOBJICHHS.

Teopiss MoBHOI Tpu BirreHmreliHa 3HaXOMUTHh CBIH TOJATBIITUI
PO3BHTOK, 3 OJHOTO OOKy, B MOJaJbHIA CEMaHTHINl W emicTeMoJorii, a 3
iHmoro - y ¢dimocodii moctmonepuizmy. Bimomuit dpaHy3pkuit ¢igocod-
MTOCTMOJIEPHICT Ta TeopeTuk Jyiteparypu XX cromtrs XKan-Opancya Jliotap
JaB 1HIIE TIyMa4yeHHs LBOTO MOHATTA. Y pobortax Jliorapa TepMmiH “MOBHI
irpu”, 3BaHWUW 1HOAI “‘Gpa3oBUN peXUM’, TO03HAYAE PI3HOMAHITHICTH
CHUIBHOCTEH 3HAa4YeHb, HE3JIYEHHI i HECYMipHI OKpeMi CHUCTeMH, B SKHX
MPOBOAATHCS 3HAUEHHS ¥ mpaBmia g ix uupkynsauii. s Jliotapa BaxiuBo
MiAKPECIUTH, 110 B MOBHHUX Irpax MpaBWJia TPH HE MICTATh c001 0€3yMOBHOI
ICTHHHOCTI, a TIpPYHTYIOTbCS Ha JIOMOBJICHOCTSIX, IO TIPOSCHEHI 1
NPURMAIOTHCS YYaCHUKaMHU TPH.

VYkpainceka pocminnuns Ipena CHIXOBCbKa BH3HAYa€ MOBHY TPy SIK
mporec 1 pe3yiabTaT CBIIOMOI JIIHTBOKPEATHUBHOI MisIBHOCTI 1HAMBINIA,
CHpSMOBaHOI Ha HECTEPEOTUITHE BapiloBaHHS (OpPMU Ta 3MICTY MOBHHUX
OJMHMIIb Ha IrPOBOMY pETiCTpi KOMYHIKaIlii 3 METOI0 BIUIMBY Ha €MOLIHHY
Ta/ab0 iHTENEeKTyallbHY cepy aapecarta.

Bim3Havyaoun TEBHY CXOXICTh TPH Ta MOBJICHHS $K pPi3HOBHIIIB
JIIOJICHKOT AISUTBHOCTI, HAYKOBIII BBa)KaIOTh, III0 MOBHA i MOBJICHHEBA Ipa — 1€
rpa 3a mpaBwiaMu. BopHodac BOHM 3BEpTalOTh yBary Ha Te, IO Taka rpa €
MopymieHHsAM TpaBui [5, ¢. 29]. Bka3yloun Ha HasBHICTh CXOXHX PHUC MIiX
MOBHOIO (BUKOPDHUCTaHHSAM MOBH) Ta HEMOBHOIO irpamH, JOCIiIHUKH
3BepTalOTh yBary W Ha CBiJIOME MOPYIICHHS 3aralbHOMOBHUX HOPM, SIKE
3IIMCHIOETHCS B MEXKAX TaK 3BAHUX ‘“‘MOBHUX aHOMAJIiil”.

Otxe, MOBHA Tpa — IIe MHUCTEUTBO: ii MPOIYKTH YacTO MAlOTh TaKy
caMmy €CTEeTHUYHY IIHHICTb, K 1 OyAb-IKUH MUCTELUBKUN BUTBIp, a/kKe TyMKa,
JUId  SKO1 BiJHAWJEHE MOBOIO JIAKOHIYHE I JOTENHE BUPAXKEHHS, CTa€
HaOyTKOM Hapoy Ta HAPOJHOTO MHCIICHHSI.

3a eJIeKTPOHHOIO CHIMKJIIONEAIEI0 I MOBHOI I'PH BUKOPHCTOBYIOTHCS
(xaif He B piBHIM Mipi) pecypcH BCiX MOBHHMX piBHIB: (OHETHYHOTO,
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rpagiqHoTO, opdorpacgiyHoro, MOpP}OIIOTIYHOTO, CIIOBOTBOPYOTO,
CTHUJTICTUYHOT'0, CHHTAKCUYHOTO Ta MparMaTUYHOTo TOIIo |8, ¢. 5].

[Mpuknagom ¢oHEeTHUHOI MOBHOI TpPH MOXYTh OyTH OCh Taki
(dbpaHITy3bKi CKOPOMOBKH:

— Un chasseur sachant chasser sans son chien est un bon chasseur.
(Mucnuseys, wo émic nonogamu Oe3 c6020 cobaKu, — 2apHull MUCIUBEYD)
(tyt 1 Hapam nepeknaza Hamt. — O.I1.).

— Un chasseur qui chassait, faisait sécher ses chaussettes sur une
souche seche. (Mucnuseyw, sKuil No06AL, CYUUB CEBOI WKAPNEMKU HA CYXOM)
nHi).

— Tonton, ton thé, t'a-t-il oté ta toux? (Toumon, uau eunikyeas meii
Kawenv?).

— Si ton tonton tond mon mouton, ton tonton tondu sera. (Axwo meit
0s10euKa niocmpusice Mo2o 6apana, mo UoMy He MUHYMU uxa).

— Dina dina dit-on du dos d'un dodu dindon. (/{ina ina na 06io
senuxoeo inouxa) [4, c. 204].

[Mpuknagom rpadivyHOi MOBHOI I'pu MOke OyTH akpoBipml (BipIi, y
SKOMY TIepIIi CJOBa PSJKIB CKJIQJal0Th SKECh pEYeHHs abo TEKCT).
@paHiry3pKi TUCEMEHHHUKH JOBOJIi YaCTO BUKOPUCTOBYBAIH 1€l npuiiom. Ochb
dbparmenT 3 nmuctyBaHHS Anbhpena ne Mrocce ta Kopx Can:

-Quand je mets a vos pieds un éternel hommage
Voulez-vous qu'un instant je change de visage ?
Vous avez capturé les sentiments d'un cceeur
Que pour vous adorer forma le Créateur.

Je vous chéris, amour, et ma plume en délire
Couche sur le papier ce que je n'ose dire.
Avec soin, de mes vers lisez les premiers mots
Vous saurez quel remede apporter a mes maux.
-Cette insigne faveur que votre coeur réclame
Nuit a ma renommée et répugne a mon ame.
Ou
-Cette insigne faveur que votre coeur réclame
Nuit peut étre a I'honneur mais répond a ma flamme [12].

Ha mopdomnoriunomMy piBHI MOBHI XapTH iHOAI 0OirpytoTs (i TUM
CaMUM ITiJIKPECITIOI0Th ) “HEA0TOPKaHHICTh ciioBa (cioBodopmu). [Ipuknamom
MOBHOI TpH, YTBOPEHOI Ha MOP(OJIOTIYHOMY PiBHI, MOKYTh OyTH HaiHAPOMHU
(cioBa ab0 CIIOBOCITOTYYEHHSI, 1[0 OJJHAKOBO YUTAETHCS 1 3 TIOYATKY 1 3 KIHIIA),
Hanpurtan: “Léon” et “Noél”, “tracé” et “écart”, “mon” et “nom”, “saper” et
“repas”.

Ha crmoBoTBipHOMY piBHI € 0arato pi3HOBUAIB MOBHOI rpu. OmxHUM 3
IyXe TONIMPEHUX € aHarpama (CJIOBO, YTBOpPEHE IEPECTABICHHAM JITEp
1HIIIOTO CJIOBA):

"Marco + Filles = Echec.” — Ce cri : "Femelle Chaos!", Dame de fer
— Derme fade, Laurent Fabius — Naturel abusif, Pablo Picasso — Pascal
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Obispo, Révolution frangaise — Un véto corse la finira, Vincent Auriol —
voila un crétin, Avec les 7 péchés capitaux.

AHarpaMu 9acTo BUKOPHUCTOBYBAIUCS (PAHITY3bKUMHU aBTOPAMU IS
CTBOPEHHS TICEBIOHIMIB, Hanpukia: Boris Vian — Bison ravi = Brisavion,
Jean Paul Sartre — Jean Sol Partre, Francois Rabelais — Alcofribas Nasier,
Jim Morrison — Mr Mojo Risin, Marguerite de Crayencour — Marguerite
Yourcenar, Salvador Dali — Avida dollars (surnom donné par André Breton),
Raymond Queneau — Don Evane Marquy

Jean-Baptiste Rossi — Sébastien Japrisot

Jlo CcIOBOTBOPYOTO piBHS HaJe)KaTh TakK 3BaHi mots-valise (cioBa,
YTBOpEHI uepe3 MO€AHAHHS YacTHH JBOX abo Oinbmie ciiB). Hampuxian:
motel, contraction de motorway et hotel ; progiciel, de professionnel et
logiciel ; progiciel, de programme et logiciel ; tapuscrit, de taper et
manuscrit ; franglais, de francais et anglais,; alicament, d'aliment et
médicament ; adulescent, d'adolescent et adulte (cf Tony Anatrella, La société
adulescente) ; modem, de modulateur et déemodulateur ; codec, de codeur et
décodeur [12].

MogHa Tpa, K ¥ 1HII JIHTBICTHYHI SBHINA, BUKOHYE TEBHI (YHKIIII.
MoBHa rpa copusie JOCATHEHHIO 0araThbOX pPI3HOMAaHITHHX LiJeH, ODKE €
0arato(yHKIIIOHaJIbHOIO MOBHOIO OJITMHUIICIO.

Ane, Tpeba 3ayBakKMTH, IO BHUSBJICHHS (YHKI[IOHATHHOTO AaCHEKTY
Ma€ CEHC JIMIIEe TOMAi, KOJM MOBHA Tpa BUKOPHUCTOBYETHCS CBIZOMO, 200
HAaBMUCHO. TakuM 4MHOM, TOBOPUTH TIpo PyHKII Oyae HETOPEUHOI, KOJIH
MOBHA Tpa € MPOJIYKTOM HECBIJIOMOT a00 HEHaBMHUCHOI JisUIBHOCTI, 60 mpu i
CTBOpEHHI JIFOJIMHA HE TIepeciiayBajia >KOJHOI I, a MPOCTO HEKOPEKTHO,
HEJIOPEYHO a00 HETPATUINIIHO BHCJIOBMJIA CBOKO JYMKY, IO TaKOX MOXE
MIPUBECTH K KOMIYHOMY Ta Oy/b-IKOMY IHIIOMY €(eKTYy.

Tox, Ha Hanly AyMKy, cydacHa (paHI[y3bka MOBHA I'pa MOXE MaTh
Taki (QyHKIIIi:

o cmeopenHs  komiunozo  egexmy. Ilo cyTi, KOMIYHICTb

MpUTaMaHHa OIIBIIIOCTI MOBHHX Irop, a KOMIYHE Maibke 3aBXIu

BHUKJIMKA€ TIO3UTHUBHI €MOIlii, Ta 3a PaXyHOK IbOTO, 4acTo

BHKOPHUCTOBYETHCS SIK 3aCi0 MEPEKOHAHHS Y PI3HUX cepax KUTTH.

OnHUM 3 HAWMOMMPEHINMX BUAIB Cy4acHO! (paHIly3bKOi MOBHHX
irop, 1110 BUKOHYE ()YHKIIIFO CTBOPEHHS KOMIYHOTO € KajnamOyp. Hanpuknan:

— Papa, qu'est-ce qu'il y a sur cet arbre ?

— C'est des prunes noires.

— Mais, papa, elles ne sont pas noires, elles sont blanches.

— Oui. Elles sont blanches parce qu'elles sont vertes [7, c. 18].

o HaJaHHS eupasHocmi ¢pasi abo Tekcry. MoBHa Tpa

NPEJCTaBIsE 1/1€l0 JOTenHime, poOuTh ii OLIBII 3pO3yMIIOID Ta

NPUBEPTAE yBary TUX, KOMYy BOHa ajpecyeThcs. Lle crocyernbes, neprr

3a Bce, BIpHIIB, TMiCEHb, IIOEM, TIPO30BUX IJITEPATypHUX Ta

nyoninucTuaHuX TBOpiB. Kimacuunum € 3pasok Oaiiku K. JlapoHTeHa,

SIKHM 3aBISIKM CITIB3BYYHOCTI CJIiB Ha0yBa€e BUPAa3HOCTI Ta HE BTpayae
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CBO€1 aKTYaJIbHOCTI Ha CYy9acCHOMY eTari:
“Maitre Corbeau, sur un arbre perché,
Tenait en son bec un fromage.
Maitre Renard, par I’odeur allécheé,
Lui tint & peu pres ce langage :
“Hé ! bonjour, Monsieur du Corbeau.
Que vous étes joli ! que vous me semblez beau !” [11].
. HasyanbHa (pyHkyisi. MOBHA Tpa BHUKOPUCTOBYETHCS SK
HaBUYAJbHUN Marepianay, OCOOJIMBO TPHU BHBYAHHI 1HO3EMHOI MOBH.
Hampukman st TpeHyBaHHST BUMOBH BHKOPHUCTOBYIOTHCS (DOHETHUHI
MOBHI IrpH, TaKi SK aCOHAHC Ta ajiTeparis. Hampuknan:
“Bonjour Madame sans soucis, combien sont ces 606 saucissons ci ?
- Ces 606 saucissons ci sont 606 sous.
- Si ces 606 saucissons ci sont 606 sous, ces 606 saucissons ci sont 606 sous
trop cher !” [12].
J11s1 BUBYEHHS JIEKCHYHOTO MaTepiaTy BUKOPUCTOBYIOTH MOBHI irpH,
SK1 0a3yl0ThCsl Ha 0araTo3HAYHOCTI CIIiB, HAPUKIIA];
Un mot, deux sens:
1. Les enfants mal ¢élévés la tirent pour se moquer de quelqu'un. (ITorano
BUXOBaHI JIiTH IEMOHCTPYIOTh HOT0, 1100 MOTIIy3yBaTH 3 KOTOCH).
2. Quand j'apprends le chinois, le russe ou le frangais, j'apprends
une . (Konu st BUB4ar0 KUTACBKY, POCIHCHKY Ta (paHIy3bKY, S
BHBYAI0 ).
Qu'est-ce que c'est? (1o e Take?)
OO6uzaBi ¢pa3u MaroTh Ha yBa3i ciioBo " langue
MOBI Ma€ JIBa 3HAYCHHSI: SI3UK Ta MOBA.
Jly’xe 4acTo JJisi CTBOPEHHS TaKHX IrPOBUX BIIPAB BUKOPUCTOBYIOTHCS
OMOHIMHU:

n

, Mo y (paHIy3bKii

1. Pour faire le ménage, il faut un aspirateur ou un (balai).

Jlnst mpubupaHHs BUKOPUCTOBYIOTH MUJIOCOC a00 (miTiy).

2. Le Lac des Signes est on célébre (ballet)

"JlebemuHe 03epo" - 11e BiJOMHIA (6aner) [3, c. 15].

Abo

3. Cri de douleur : (Aie)

Kpuxk Big 605110: (An) !

4. On met beaucoup de fines herbes et d’ dans la cuisine

provencale. (I'ail)
VY mpoBaHCaNbCBKIH KyXHI BHKOPHCTOBYETHCS Oarato croermii Ta
(vacuuky) [3, 17].

VY 1BOX HaBeJEGHUX MPHUKIAJaX MOBHA rpa 30yJ0BaHa Ha CIIIHLHOMY
3By4YaHHI CJIiB, SKi MK TUM MalOTh pi3HE HAIMCAHHS Ta 3HauyeHHs. Taki MOBHI
TP T€X MAlOTh PO3BAYKAIBHY METY, aJie K TOJIOBHOIO iX (PYHKIIIE€IO € OCBITHS.
BukopucranHs MOBHUX irop mig4ac 3aHATh 3 i1HO3EMHHMX MOB Ta W 3 1HIIUX
IUCLUMIUTIH Ma€ JyXe T[O3WTHBHMNA BIUIMB HA pE3yJlbTaT HaBYAJIbHOL
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TISUTBHOCTI, BOHHM CIIPHUSIIOTH 3aCBOEHHIO Ta KpPAIIOMY 3aliaM’siTOBYBaHHIO

HaBYAJIBHOTO MaTepiany.

o guxosna @yukyis. TyT MalOTbCs Ha yBa3l MOBHI irpH, IO MICTATH Y

co0i1 MeBHUH MOBYATILHHIA 3MICT, SIK HAITPUKJIIA/1, TIPUCIIB

Ne remets jamais au lendemain ce que tu peux faire le jour méme [1, c.

72].

(Hikomm He Bimkmamaili Ha 3aBTpa Te, IO TH MOXEII 3pOOHUTH

CBOTOJTHI).

e inHosayitina pyuxyis. BUKOPUCTAHHS MOBHOI TPH MOXKE CIPUATH
CTBOPEHHIO OPHTIHAJIBHOIO JIiTepaTypHOTro TBOpY. Hampukiman, y Bipri
¢bpaniy3pkoro noera-croppeanicra @. Cymo KOXeH psIOK IIOYHHAETHCS 3
OJIHOTO ¥ TOTO X cjoBa ,,.Le temps”, M0 € JOCUTh HE3BUYHHUM 1 OJIpa3y
MIPUBEPTAE yBary YNTadiB:

“Le temps qui passe
le temps qui ne passe pas
le temps qu'on tue
le temps de compter jusqu'a dix
le temps qu'on n'a pas
le temps qu'il fait...” [10].

o xowcnipanoeiuna Gyskiis. ToOTO MOBHA Tpa MOKE BUKOPUCTOBYETHCS JIJIS
MPUXOBYBaHHs sKOick iHOMopmarii abo maHux. Ile MoxyTs OyTH
cekpeTHa iHdopmMallis abo mpocTo iHpOpMAIlS aJpPEecOBaHA JIUIIE
KOHKPETHIH JIFOIUHU, Ky HEOOX1THO MPUXOBaTH Bija iHmUX. [Ipukimamgom
MOXYTh OyTHM WTY4HI HEOQiliiiHi MOBHM sK BepiaH Ta apro. Taky
(GyHKIIFO MOXKe BUKOHYBAaTH TakoX W akpoipmii. Ochk, Hampukiam, y
[IOMY aKpOBIpIII TEpII JITepH KOXKHOTO PSAIKY MPEICTABISIOTh
313HaHHS B KOXaHHI:

" Je te remercie de ces douces paroles tendres
Et mon cceur est en joie de pouvoir les entendre,
Ton Amour pour moi est tellement merveilleux!

b

Amour, bien que tu sois sous d'autres cieux

Il me semble que tu es si proche de moi
M'aimant si fort, que je ne peux cacher ma joie
Et te revoir bientot est mon unique voeu" [9].

- mapeinanicmuyna ¢ynxyis. ToOTO MOBHY TPy BHKOPHUCTOBYIOTH 3 METOIO
MapriHamsanii JIOAWHN a00 MOHATTS y MEBHIH cdepi KUTTEMISUTBHOCTI.
Hanpuxman, xomu y @padHmii TOpudHSIM 3aKOH PO  MOXKIUBICTH
3BIJIBHEHHS MOJIOJIMX CIEIIaJIiCTIB, SKI OTPHUMaJId CBOE Iepiie poboue
MicIie, 6e3 TOSICHEeHHs IPUYHH, TO BCiM Binomy adpesiarypy CPE (Contrat
Premiére Embauche — Kontpakr Ilepmoro IpanesnamryBanHs) o0ypeHa
Mook crama posmmdpoByBatu sk “Chémage Précarité Exploitation”
(be3pobitTs Henaniiinicte Excrumyatarisi) abo “Comment Perdre les
Elections” (SIk IIporpatu Bubopwu) Tomo[12].

- emomusHa Qyuxyis. Hanpukman, 3amicth 3Bu4aiiHoi ¢pa3u "Allons a la
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plage" ([laBaiiTe mizemMo Ha IUIDK), fKa HE € Jy)K€ EMOTHBHOIO 3a
CTPYKTYpOIO, MOXXHAa BXHUTH (pasy, 1o 0a3yeTbcs Ha MparMaTU4HIH
MOBHiii Tpi, “Et si on irais a la plage!” (A 4u He miTH 6 Ham Ha WIIK!?),
o poouTh (pazy OULIBII SICKPABOIO Ta PAICHOIO, 3aBIIKH YOMY BOHA
3BYYUTH TIEPEKOHIIUBIIIIE.

OTxe, MOBHA Tpa BUCTYIIA€ CIPABXKHIM MHCTELUTBOM CJIOBA Ta MOXE
BinOyBatucss  Ha  (oHeTHYHOMY,  TpadidHOMY, opdorpadpigHOMy,
MOp(}OIOTiYHOMY, CIOBOTBOPYOMY, CTHIJIICTUYHOMY, CHHTAaKCUYHOMY Ta
NparMaTHYHOMY pIBHAX TOIO. MOBHa TIpa MOXE BHKOHYBATH JOBOJI
pI3HOMaHITHI  (PYHKIIi: €MOTHBHY, MAapTiHATICTUYHY, KOHCIIPAJIOTIuHY,
IHHOBaIliliHy, BUXOBHY, HaBUaJbHYy, (YHKIiI0O HaJaHHS BHPA3HOCTI Ta
CTBOpEeHHS KoMiHOTO edekrty. JlocmipkeHHS 0COOJMBOCTEH  CydacHOi
(bpaHIry3pK0i MOBHOT I'pH Ha Pi3HUX MOBHHUX PIBHSIX, @ TaKOX JOCIHIPKEHHS ii
(GyHKIIA A0BENIO, 0 MOBHA Tpa € Ay)Ke PI3HOMAHITHOI Ta HEMOBTOPHOIO.
BusiBnenns ocoGuuBocTell TBOpeHHsS Ta (PyHKIIH (paHIly3pK0i MOBHOI TpH
MO3K€ JOMTOMOTTH 3PO3YMITH 11 3MICT Ta MOJIETIIUTH POOOTY MepeKiaaya.

[Momanmeri  po3poOKM  JaHOI  TEMAaTUKW  BUJAIOTBCS  HaM
nepcnexmuéHuMu OCKIIbKM MOBHA Tpa € HEB1JI'€MHOIO YaCTHHOIO MOBH.
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IIpoowuiirososa O.C. MoBHa rpa sik 00’€KT HAyKOBHX J0CJTiIKeHb
(na martepiani ¢ppaHIy3bKO0I MOBH).

CraTTi0O TpPUCBSIYEHO BHBYEHHIO (DpaHIly3pKOi MOBHOI TpH SIK
THTBICTHYHOTO  (heHOMEHY.  Po3rismaroTbess  0COOMUBOCTI  TBOpPEHHS
¢bpaHIy3pK0i MOBHOI TpHM Ha pIHHHUX MOHHUX pIiBHAX: (poHETHIHOMY,
rpadgiuaomy,  opdorpadiyHomMy,  MOp(]OJOTIYHOMY,  CIIOBOTBOPUOMY,
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CTHJIICTUYHOMY, CHHTAaKCHYHOMY Ta MparMaTHYHOMY pIiBHSX  TOIIO.
AHanizyeTbcs (pyHKITIOHAIBHA CIIPSIMOBAHICTh MOBHOT TPH.
Kniouosi cnosa: MoBHa Tpa, MOBHHI PiBeHb, (DYHKIIIT MOBHOI TPH.

IIpoGeiirosioba O.C. SI3pikoBasi Wrpa Kak oO0BEKT HAy4YHOI'O
uccjaea0BaHus (Ha MmaTepuaJjie (pPaHIy3CKOro si3biKka).

CraThsi TIOCBAIIIEHA W3YyYCHHIO (PAHITy3CKOH SI3BIKOBOW HWIPHI Kak
JUHTBUCTUYECKOTO (peHOMeHa. PaccmarpuBaroTcs ocoOeHHOCTH 00pa3oBaHUs
(bpaHIly3cKOH  s3BIKOBOM  WIPhl HA  Pa3HBIX  S3BIKOBBIX  YPOBHSX:
dboneTnyeckoMm, rpadudeckoM, opdorpadpuueckoM, MOP(OTOTHUECKOM,
CJI0BOOOPA30BATEIBHOM, CTHIIMCTHYECKOM, CHHTAaKCHYECKOM H TparMaTHYHOM
ypoBHSAX. AHamu3upyercs (yHKIMOHANbHAS HAMPaBIEHHOCTb S3BIKOBOM
UTPBI.

Knrouesvie cnosa: s3bp1k0Basi Urpa, S3bIKOBOM ypOBEHb,  (YHKIIHMU
SI3IKOBOM UTPBI.

Probiygolova O. Linguistic game as the object of scientific research
(based on the French language).

The article is devoted to the examination of the fenomenon of the
French linguistic game. The peculiarities of the formation of the French
linguistic game are viewed at different language levels: phonetic, grammatical,
graphical, morphological, word-formative, stylistic, syntactical and pragmatic
levels. The linguistic game functions are being analysed.

Key words:  linguistic game, language level, linguistic games
functions.

VK 811.161.2°1
Xixkuak K. I1.

JIHTBOCHEIIU®IYHI KOHIENITA B YKPATHCHKIN MOBHIN
KAPTHUHI CBITY

MoBHa KapTHHA CBITYy, IO ICTOPUYHO CKJIajacsi y TOBCSIKICHHIH
CB1IOMOCTI M€BHOI MOBHOI CIIIJIBHOTH Ta BiloOpa)kae uepe3 MOBY CYKYIHICTb
ySBIICGHb TIPO CBIT, 1Ie¢ € MEBHUH cmocid KoHIenrtyamizamii miiicHocTi. B.B.
Jlyuuk Hajae Take BU3HAUCHHS] MOBHOI KAPTHHU CBITY: “MOBHa KapTHHA CBITY
— 11e crocid BiIOOpakeHHS PEaIbHOCTI y CBIJOMOCTI JIFOJIMHU, IO TIOJISTAE Y
CIPUHHATTI Ii€]l peambHOCTI Kpi3h MPHU3MY MOBHUX Ta KYJIBTYpHO-
HAI[IOHAJTLHUX OCOOJMBOCTEH, MPUTAMaHHUX MEBHOMY MOBHOMY KOJIEKTHBY,
iHTEepHpeTalis HaBKOJIUIIHBOTO CBITYy 3a HAallOHAJbHUMHU KOHIENTYAJIbHO-
CTPYKTYpHUMHU KaHOHamu~ [6, c. 333]. IloHATTS MOBHOI KapTHHHU CBITY
BUXOJUTEL 3 ifeil B. ¢pon I'ymbompara mpo BHyTpimHIO ¢Gopmy MoBU. Ha
nymky npodecopa B. I1. Jlanunenka, TepMin “BHyTpimHS dopmMa MOBH~ €
CHHOHIMOM TepMiHy “MoBHa KapTmHa cBiTy” [7]. B. TI'ymGombar mnmcas:
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“Bcsika MOBa B OyIb-sIKOMY 31 CBOiX CTaHIB CTBOPIOE IIUTICHICTH MEBHOTO
CBITOOQYEHHS, MICTUTh B COOI BHpa)XK€HHS BCIX YSBJIEHB, SKi HaIlisl CKJIaaae
co0i Tpo CBIT, 1 /Ui BCIX BiQUYTTIiB, IO (HABKOJIMIIIHINA) CBIT BUKJIMKAE y Hii”~
[1, c. 64]. Bimomuii aMmepUKaHCHKUI JTOCITITHWK, OJUH 3 aBTOPIB  TiMOTE3H
ninreictuanoi BigHocHOcTi E. Cemip cTBepkyBaB: “Mmu 6auynmmo, 9yemo i
B3araji CpuiMaemMo CBIT caMme Tak, a He 1HaKIle, TOJIOBHUM YHMHOM 3aBJSIKU
TOMy, IO Haml BUOIp mpH HOro iHTeprpeTainii BHU3HAYAETHCS MOBHUMH
3BHYKaMHM Hamoro cycminbera” [10, ¢. 261].

Mema naHO1 CTAaTTi — PO3MIISHYTH JEsIKi OCOONMBOCTI YKpPaiHCBKOI
MOBHOI KapTHHHU CBITYy Ta IPUTaMaHHi i JIHTBOCTIEIM(IYHI KOHIIETITH.

Koxxna npupoana mMoBa BifjoOpaxkae MEBHUH CHOCIO COPUHHATTA Ta
opraHizamii  (kKoHIenTyamizamii) cBity. HaBegeni y MoBi 3HadYeHHS
CKIIAJalOThCs Yy TIEBHY €IWHY CHUCTEMY TMOTJSAIB, TaKy cCo01 CHiJIbHY
¢dimocodiro, sika crae 00OB’SI3KOBOIO JJIsi BCiX HOCIiB MoBH. IlpuTamanHumi
NEeBHI MOBiI crmocid KOHIenTyamizamii miiicHOCTI 3 OmHOro OOKy €
YHIBEpCaJbHUM Ta 3aJ0BOJIbHSE KOMYHIKATHBHI TOTPEOM CIiIBHOTH, 3 1HIIIOTO
BiH € HaI[lOHAThbHO 3a0apBICHUM. VYSBJICHHS TICBHOTO €THOCY TIPO
HABKOJIMIIIHIA CBIT Ta iX Meperaya MOBHHUMH 3ac00aMM CKJIaJla€ MOBHY
KapTHHY cBiTy. MOBHaA KapTHWHa CBITY HAa3MBA€THCS ‘HAIBHOIO”, TOMY IIO
BOHA BIJIPI3HAETHCSA Bia “HaykoBoi” kapTUHU cBiTy [8, c. 7]. Hanpuknan,
nosimps 3 HayKOBOI TOYKH 30py — II€ CyMIll Ta3iB, a y moOyTi Moxke OyTu
yucme nosimps, SKUM JUXa€ JOaWHA, abo npozope nosimps K
XapaKTePUCTHKA CTaHY TOTOH, 8AXCKe NO8IMps — BAKKHHA TICHXOJIOTTUHUN
KJIiMat y KojekTusi. [Ipu oMy BimoOpaskeH1 y MOBi HaiBHI YsIBJIICHHS 30BCIM
HE PUMITHBHI. ¥ 06araTh0X BUTAJKaX BOHU HACTUTBLKH XK CKJIAJIHI 1 I[IKaBi, K 1
HAyKOBi, IO MiATBEP/KYIOTh HaBe[eHI mMpukiaau. HaiBHUMHU TakoX MOXKHA
Ha3BaTH YSABIEHHS NP0 BHYTPILMIHIA CBIT JIOAWHH, IO BiIJI3EPKATIOIOTH
JOCBIZ] IHTPOCTEKIi JCCATKIB IOKOJIHb 1 MarwTh CIYryBaTH HaJIHHUM
MPOBIIHUKOM y CyYacHHH MOBHHMU eTukeT. Y HaiBHI KapTHHI CBITY
BHUPI3HAIOTHh HAiBHY (Pi3UKy, HaiBHY T€OMETpII0, HAIBHY €TUKY, TCUXOJIOTIIO 1
T. iH.

VYV cywacHiii miHrBictumi Taki gocnmigHukH, sk O.0. ITore6ns, I1.B.
[lep6a, MA.H. ImenvoB, FO.J. Ampecsn, FO.M. KapaynoB oxpecioroTh
MOBHY KapTHUHY CBITY IE€BHOTO aBTOpa, MalO4YM Ha yBa3l HAiBHY KapTHUHY
CBITY, IO 3’ABNSETHCA B YSBICHHI NMHCbMEHHMKA, SKUWA omucye aii abo
MOYyTTA, MPOMYCKAIOUM iX uyepe3 CBOIO cBilomicTh. He koxkeH aBTOp, fK 1

Oyab-sika JIIOJUHA, 3/1aT€H KOHKPETHU3YBaTH JIOJChKI  TIEPEKUBAHHS,
B3aEMUHHU YW CYCHUIBHI SIBUINA, YM BIH CBIJOMO 3BEPTAETHCSA 10 XYIOXKHIX
TPOMIB.

OCKUTbKH XYJIOKHS JTITEpaTypa — 1€ SBHIIE CKOPINI €CTeTUYHE, HiXk
¢inocodcrke ab0 HayKOBE, TO MOBa XYIO)KHBOTO TBOPY, OCOOIMBO MOETUYHA
MOBa, 1 sBJsie co00K0 HAiBHY KapTHUHY CBITY ii aBTOpa. Came TOMY pO3IJIsIa
YKpaiHChKOT MOBHOI KapTHHU CBITYy 1 OauuTbCd HaM  akmyanbHUM JUIS
CHOTOJICHHSI.
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[MpuHiMnM HAiBHOI €THKHU TPOSBISIOTHCS Y TOPIBHSHHI Map CIiiB,
ONMM3BKUX 32 3MICTOM, i€ OJIHE 3 HUX HEWTpaslbHe, a 1HIIEe Ma€ MEeBHY OI[IHKY.
Hamnpuknan, B mapax: odusumucs-nioensioamu, Xeanumu-nionady3Hi08amucs,
20poicmb-nuxa, ymMo8umu-yiecmumu, a TaKOX Yy CHHOHIMIYHUX psaax
nputimu — NpuYeaAIamu, NPUNXamucs, ionogicmu — oopizamu, 6i0pyoamu.
AHani3 TomiOHMX CHHOHIMIB J03BOJISIE OJIEpXKATH YSABICHHS TIPO JCsKi
MPUHIMITA HAIIOHATHHOI HAIBHOI MOBHOI eTukw. Taki cloBa, ik gimamu,
n0300p08NAMU, GIHULY8AMU, TO3BOJSIIOTH BUSBUTH TaKOX CHCTEMY CTAaTyCHHUX
MpaBUJI MOBEIHKM, IO CBIYATh MPO ICHYBAaHHS MEBHHUX i€papXiil (BIKOBHX,
COIllaIbHUX, aIMIHICTPAaTUBHUX TOIT0). OTKE, MOHATTS MOBHOI KAPTUHU CBITY
MICTUTH JBI TOB’s13aH1 MiXk co0or0 iei. [lepia: kapTuHA CBITY, SIKY IPOIIOHYE
MOBa, BIIPI3HSAETHCS BiA HaykoBoi. J[pyra: Ko)KHa MOBa CTBOPIOE CBOIO
KapTHHY CBITY, IO BifoOpakae MifCHICTH 1HAKIIE, HIK B 1HIIMX MOBax [8, c.
56].

PexoHCTpyKIlis MOBHOI KapTHHHU CBITY € OJHUM 3 HaWBaKJIHMBIIINX
3aB/laHb Cy4YacCHOI JIIHTBICTUYHOI CeMaHTUKU. JlOoCHikKeHHS MOBHOI KapTUHU
CBITY NPOBOAUTHECS Y JABOX HANPSMKaxX Y BiJIMOBIIHOCTI IO ABOX Ha3BaHHUX
paHilie CKJIaJ0BUX IHOTO MOHSATTA. 3 OJHOTO OOKYy, HA OCHOBI CHCTEMHOTO
CEMAHTHYHOTO aHaIi3y JIKCHMKU TMEBHOI MOBHU IMPOBOIUTHCS PEKOHCTPYKIIis
IIJTICHOT CHCTEMH YSBIICHb, BiOOpakeHOi y TEBHIM MOBI O€3BIAHOCHO 0
TOTO, UM € BOHA CTEUU(DIYHOIO ISl JAaHOT MOBU a00 YHIBEpCAJIbHOIO JJISl BCIX
MOB HAIBHOIO KapTHHOIO (HAa BIAMIHY BiJl HaykoBoi). 3 1iHIIOrO0 OOKY,
JOCTIKYIOTBCS OKpeMi, XapaKTepHi Juis MeBHOI MoOBH (JIiHrBocmenudiuHi)
KOHIICTITH, SIKI € KJIFOUOBUMH JJIS JaHOI KYJIBTYpPH, TOOTO MalOTh KIIHOY JI0 il
po3yminns [8]. Hampuknana, xapakTepHi IJisi YKpaiHCBKOi MOBH KOHIIETITH
gampa, JHcypasenv, Kaiuna, 1e6iosb, 6epba, K03ak, 2emvMancmeo, cmen, xama,
gopon. IloniOHI JIeKCHYHI ONWHUIN, SKI MAalOTh Pi3HI KOHOTAmii (OIiHHI ¥
€MOIliHI BIATIHKM), a TaKOX pI3HI acoliaTHBHI 3B’S3KM Yy Cy4acHId
JHTBICTHIN Ha3uBawTbcs GoHoBuMU. [11, c. 22]. Sk 3a3nauae B. Jlopos,
“DOHOBI1 JEKCUYHI OJUHUII BUIUISIOTHCS 13 3arajJbHOTO JIEKCHYHOTO CKJIaay
IiJ] 9ac 3iCTaBJICHHS 3 JEKCUYHOI CHUCTEMOIO 1HIIOI MOBH... TepmiH “poHoBa
JIEKCUKa”  XapaKTepu3ye  BIJHOLIEHHS, KOTPl  YTBOPIOIOTBCS — MIXK
OJTHOTIAHOBUMH JIEKCHYHUMHY OJIMHHIISIME Pi3HUX MOB” [12].

Takox B. Jlopo3 po3risigae MoHATTS O0€3€KBIBaICHTHOI JIEKCUKH: “Y
KO’KHIM MOBI1 HasgBHA Oe3eKBIBaJIEHTHA JIEKCHKA, 0 SKOI HAJIEXKaTh CJIOBA, IO
CHIBBITHOCATBCS 3 pealissMH (JIeHOTaTaMH), CHeUUu(PIYHUMH TUIBKH IS
OKpeMOi eTHIYHOT (YU eTHOJIOKAIbHOI) KYJIbTypH a0o JUIsi OKPEeMOro
€THOKYJIbTYPHOTO apeasly Ta (IKCYIOTh CBOEPIAHICTh CBITOCIIPHHAHATTS
OKPEMOTO HAaI[IOHAJILHO-KYJIBTYPHOTO KOJIEKTUBY 1 HE MAalOTh OJHOCIIBHOTO
nepekianay iHmorw wmoBow” [12]. Hanpukman: mraxma, 3anacka, uymax,
JUDICHUK, 8epema, CMepeKd, 3anopoiceyb.

OnHUM 3 MOUMIMPEHUX METO/IB PEKOHCTPYKIlii MOBHOT KQpTUHU CBITY €
aHaymi3 MeTtaopuyHOI CIONYYyBAaHOCTI CIiB, WO MalOTh aOCTpakTHY
CEeMaHTHKy. AOCTpaKkTHOMY MOHSTTIO Ma€ BIAMOBITATH KOHKPETHHIA
MOYyTTEBUN 00pa3, mo 3abe3nedye y MOBI JOMYCTUMICTh CJIOBOCHOIYYEHb
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MEBHOTO CTWIIO, SIKI MOKHAa YMOBHO Ha3BaTH wMetadopuyaumu. Taxk,
HaIpPUKIAJ, KiHb MOXe OYTH @oponuil, abo mposiHcbKuil;, 0iguuHa — Mon00d,
3amMpisina; cadok — euwiHesul, cao — Iemcumancekull, 6ecHa — menia,
KpacHa, 3akeimuana. Y Jleci YKkpaiHKM MU 3HaXOJMMO 00pa3 BECHU MAEMHOI:
... AKWO MeHe 3UMa npoume 00 cepys,
MOI0 8eCHY MAEMHY nepemodice,
MOI OUBHUYI-KBIMU HOMOPO3UMD,
Mo 5 cKadicy: Hi, s cboeo He dcoana! [4, 113].

Le#t meron Bmepmie OyB BucBiTIeHuid y kum3i H.Jl. ApyTioHoBOIi
“ITpennmokerne u ero cmpica’ (1976) ta y crarti B.A. Ycnencekoro “O
BEIIHBIX KOHHOTAIMSIX a0CTPAaKTHBIX cymecTBUTENbHBIX (1979). OcrtanHiM
gacoM IIell MeTOJ TOWIMpHUBCS SK OJHA 31 CKJIQJOBUX METOAY
KOHIIETITYaJIbHOTO aHaJi3y JEKCHKH.

SAx mu Oaymmo, ykpaiHCbKa MOBHAa KapTHHA CBITY BIIUCYETHCS Y
3arajJibHy TEOpil0 MOBHOI KapTHHU CBITYy, ajlé BHPI3HAETHCA MEBHUMH
JiHrBOCTIEIM(DIYHUMH KOHIeTaMHu ((hOHOBUMH, O€3€KBIBAJICHTHHMH TOIIIO),
MeTtadopaMu 1 MeTahOpPUYHUMHU CIIOBOCIIONYYCHHSMH, SKi MiJIKPECIIOIThH
3arajJbHOCTHIYHI Ta ETHOJIOKaJbHI OCOOJMBOCTI YKPAaiHCHKOI KYyJIbTYpH Ta
MoBH. OTXKe, I TeMa € JOCUTb NepPCneKmueHol B KOHTEKCTI Cy4acHOTO
YKpaTHCHhKOTO MOBO3HABCTBA.
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poboTH HaJx YKpalHCHKOIO JIEKCHKOI Y IIKOJIAX HAI[lOHAJhbHUX MEHIIUH /
[Enextponnwuii pecypc] // http://www.ukr-in-school.edu-ua.net/id/129

Xixknsak K. I1. Jlinrsocnenu@iyHi KOHHENTH B YKPATHCHbKIiii MOBHI
KapTHHI CBITY.

CraTtrsa po3risgae Jeski acleKTH aBTOPCHKOro OaueHHs MOBHOI
KapTHHU CBiTy, MeTadOpUYHI CIOBOCIOIYYEHHS Ta cnenudiuHi yKpaiHCBKi
KOHIIETITH B YKPaiHCbKOMY IIO€THYHOMY JTUCKYPCI.

Kniouosi  cnosa:  MOBHa  KapTMHa  CBiTy,  MeTaopHuyHi
CJIOBOCIIOJIYYEeHHS, YKpaiHChKUH crenu(iuHIi KOHIIETT.

Xwxkaak E.Il. JIunrocnennduyeckue KOHUENTH B YKPAUHCKOM
SI3bIKOBOIl KapTHHE MUPA.

B craThe paccMaTpuBarOTCA HEKOTOPBIE ACMEKThl aBTOPCKOTO BUICHHS
S3BIKOBOM  KapTUHBI ~ MHUpa, MeTaQopuueckne  CIOBOCOYETAaHHS U
cnenu(puUeckrue yKpauHCKHE KOHIIETITHI B YKPAaMHCKOM MO3TUYECKOM
JHUCKYypCe.

Knrwouesvie cnosa: s3pikoBasi ~ KapTUHa MHUpa,  MeTaQoOpHYECKHe
CJIOBOCOYETAHUS, YKPAUHCKUHN CIIeU(PUIECKUN KOHIIETIT.

Hizhnyak K. Specific lingual concepts in the Ukrainian language
world picture.

The article analyses some aspects of author’s vision of the language
world picture, some metaphorical word combinations and specific Ukrainian
concepts in the Ukrainian poetry discourse.

Key words: the language world picture, metaphorical word
combinations, Ukrainian specific concepts.

YIAK 811.112.2(091)”1350/1650”
Scherbakova V.
LUTHER UND DIE REFORMATION

Geschichte der Sprache stellt die sprachlichen Verdnderungen im
Kontext der 6konomischen, gesellschaftlichen und historischen Situationen
dar. Es gibt eine Reihe der Germanisten wie Sinder L.R., Dulson A.P., Rudolf
Simek, Miillenhof K.V. u.a., die sich mit der Geschichte der deutschen
Sprache beschiftigten. Die Aktualitit des Artikels besteht darin, dass die
Grundsdtze von Martin Luther bis heute als Grundlage fiir manchere
sprachwissenschaftlichen Forschungen gelten. Als Ziel dieses Artikels sehen
wir eine gesamte Erkldrung der sprachlichen Verdnderungen laut der
Reformation und dem Einflufl der Luther’s Sprache. In diesem Artikel gibt es
kurze Schilderung der deutschen Sprache im gegebenen Zeitraum auf den
lexematischen, morphematischen und syntagmatischen Ebenen
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Wie die Reformation, die eine neue Epoche in Kirche und Staat
einleitende Bewegung des 16. Jh., ohne das neue Publikationsmittel des
Buchdrucks sich nicht so schnell und folgenreich in einem groBen Teil
Deutschlands hétte durchsetzen konnen, so ist auch die Leistung des
Reformators Martin Luther fiir die dt. Sprachgeschichte nicht denkbar ohne
die gedruckte Bibel, die die Entstehung der dt. Gemeinsprache einen groflen
Schritt voranbrachte. So verkehrt es ist, dass an eine lange Tradition
ankniipfende Wirken Luthers als den allein auschlaggebenden Antrieb zur
Entstehung des Neuhochdeutschen hinzustellen, so sicher ist es, dass sich Art
und Umfang seiner Pflege der Muttersprache in wesentlichen Punkten von der
Tatigkeit seiner Vorginger unterscheidet [3, 116-120]. Luthers Rolle in der
Entwicklungsgeschichte der deutschen Sprache nicht zu unterschéitzen. Zwar
ist er nicht der “Schopfer des Neuhochdeutschen, wie einst behauptet wurde,
aber er hat sich einer bestimmten Schreibtradition, der ostmitteldeutschen,
angeschlossen, hat vervollkommnet und sie durch seine Tétigkeit als
Reformator zum Gemeingut und zum Vorbild machen kdnnen.

Eine tiefgreifende Wirkung war den Bestrebungen der Kanzleien und
Buchdrucker schon deshalb versagt geblieben, weil ihnen in Stil und Inhalt der
Einfluss auf die groen Massen fehlte. Auch Luther war zwar von Haus aus
einem Gelehrten, dessen Tischgespriche in einer uns heute unvorstellbaren
Weise Deutsch und Latein miteinander mischten. Aber von dem Augenblick
an, wo ihm seine reformatorische Berufung klar zum Bewusstsein gekommen
war, betrachtete er sich als Seelenfischer, dem das Heil des geringsten unter
seinen Briidern in Christo mehr gilt als der Beifall von Fiirsten und Prélaten.
So findet er denn auch, wihrend ihn die hochsten Miachte des Reichs und der
Kirche verfolgen und viele von den Humanisten verdchtlich auf ihn
herabblicken, seine méchtigste Stiitze in der begeisterten Anhéngerschaft der
breiten Massen. Auf diese aber kann er nicht mit kunstvoll gedrechselten
Perioden und Redefiguren einwirken; der schlichteste, geradeste, oft auch der
derbste Ausdruck ist ihm der beste. Das hat Luther nicht nur von Anfang an
gefiihlt, sondern spéter auch klar erkannt. Leitet er doch seine 1523 erschiene
Ubersetzung der Biicher Moses mit dem Bekenntnis ein, weder er selbst noch
irgendein anderer, am allerwenigsten aber die fiirstlichen Kanzleien hétten
bisher die Kunst verstanden, deutsch zu schreiben. Er selbst hat sich diese
Kunst mithsam und allméhlich erarbeitet in einer schriftstellerischen Praxis
von Bedeutendem Umfang, vor allem aber in jahrzehntelangem Ringen mit
dem Urtext der Bibel. Thr hat er ein lebendiges dt. Gewand geschaffen, in
immer neuer Arbeit, die, im Ganzen von hinreilendem Schwung getragen,
doch im einzelnen von unerhorter Genauigkeit und Gewissenhaftigkeit zeugt.

Das &duBere sprachliche Gewand seiner Schriften niherte Luther den
Gebriuchen der kursidchs. Kanzlei an, die er fiir identisch hielt mit den in der
kaiserlichen Kanzlei iiblichen. Die Bemiihungen seiner Drucker und
Korrektoren um die anfinglich ganz inkonsequente Orthographie seiner
Schriften hat er sich gern und dankbar gefallen lassen. Luther hat auf die
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dullere Sprachform seiner Schriften wenig Wert gelegt. Die nicht autorisierten
Bibeldrucke haben sich in der Wiedergabe ihres Vorbildes viele Freiheiten
gestaltet. Allein in der Jahren 1524 und 1525 sind neben 14 autorisierten
Nachdrucken 66 nichtautorisierte erschienen. Als scharfe und gegen Ende des
Jahrhunderts erfolgreiche Konkurrenz zur Wittenberger Bibel erschien in
Frankfurt im Verlag Fezerabends eine weit verbreitete Bibeliibersetzung, die
in vielen Dingen bewusst von der Lutherischen abweicht. Aber was die nhd.
Schriftsprache aus solchen Werken schlielich iibernommen hat, sind
hauptséchlich orthographische Ziige, wie z.B. komm fiir kom, Gdste fiir Geste,
dltester fur eltester. Luthers eigene Orthographie war dem Nhd. noch sehr
fern. Er stand noch auf dem Hohepunkt der Verwilderung im willkiirlichen
Setzen von Uberfliissigen Buchstaben (unnd «und®, auff “auf*, ysB «if3*).
Auch das berithmte “lutherische” —e (Seele statt Seel, im geiste), das noch
im18Jh. katholischen Schriftstellern Siiddeutschlands verdichtig erschien, ist
erst nach Luther zur festen Regel geworden [4]. Viele Eigenheiten der ohnehin
schon vorbildlichen ostmitteldt. Schreibtradition sind nachtrdglich mit der
Autoritdt Luthers und der Bibel verkniipft worden. Andererseits sind gewisse
ostmd. Einfliisse in der spéter wegen der einflussreichen Reichstagsabschiede
so wichtigen Mainzer Kanzleisprache wohl darauf zurlickzufiihren, dass seit
1480 Albrecht v. Meilen Erzbischof von Meinz und Reichskanzler war.

Die groBBe Wirkung der Lutherbibel {iber das ganze dt. Sprachgebiet hin
beruht auf einer umfassenden sprachsoziologischen Bewegung, der Luther
nicht durch philologische Akribie oder Eigenwilligkeit, sondern durch seine
mutige Tat eines volksnahen Ubersetzungsstils zum Durchbruch verholfen hat.
Nur so ist es zu verstehen, dass die Grammatiker seit dem 16. Jh. nicht miide
werden, die Sprachgestalt von Luthers Schriften als Vorbild zu empfehlen.
Gerade die verbreitetste unter den dlteren dt. Grammatikern, die des Johannes
Claius, bekennt sich als eine “Grammatica germanicae linguae... ex bibliis
Lutheri germanicis et aliis eius libris collecta “.

Luthers Sprache ist kein Neuanfang, sondern das Sammelbecken aller
damals lebendigen dt. Sprachtraditionen. Er hat ausgiebig aus den Leistungen
seiner Vorginger und Zeitgenossen geschopft, von den Mystikern und élteren
Bibeliibersetzungen — vor ihm gab es schon 14 gedruckte dt. Bibeln, seit der
des Straburgers J. Mentel von 1466 — iiber die Perikopen und die
Erbauungsliteratur bis zur miindlichen dt. Predigersprache seiner Zeit [2, 115-
220].

Wenn Luthers Worter und Wendungen in groBer Zahl auch in
Bibeliibersetzung seiner Gegner wiederkehren, so war das nicht immer Plagiat.
Luther war nur der erste, der es wagte, in der Bibeliibersetzung den
allgemeinen, lebendigen Sprachgebrauch, auch der Alltagssprache, zu
verwenden und sich der abstrakten Kiinstleien des latinisierenden Humanisten-
und Monchsdeutsch zu halten. Sicher ist, dass eine Reihe urspriinglich
dialektischer Worter, wie z.B. Splitter, schiichtern, Spuk, Motte, Knochen,
schimmern, liistern, Scheune, bange, Wehklage, Wehmutter durch seinen
Einfluss sich in der Gemeinsprache durchsetzen und dass zahlreiche aus der
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Bibel stammende Phrasen, wie etwa sein Licht unter den Scheffel stellen, sein
Scherflein beitragen, sein Pfund vergraben, mit seinem Pfunde wuchern, ein
Stein des EinstoBens durch seine Ubersetzung verbreitet worden sind. Er hat
aus einer eigens angelegten Sprichwortersammlung geschopft. Sein
Wortschatz ist erstaunlich reichhaltig. Er konnte in einem einzigen Satz z.B.
zwischen beschimern, behiiten und bewahren variieren.

Als zweisprachiger Nordhiiringer (seine Eltern stammten aus
Westthiiringen und eher selbst im niederdeutschen Mansfeld aufgewachsen, in
Magdeburg und in Eisenach zur Schule gegangen) hat Luther sich nach dem in
den Tischreden bekannten Grundsatz gerichtet: “Ich habe keine Gewisse,
sonderliche, eigene Sprache im Deutschen, sondern brauche der gemeinen
deutschen Sprache, dass mich beide, Ober- und Niederldnder, verstehen
mogen“. Durch seine Bibeliibersetzung haben sich nd. und md. Worter gegen
oberdeutsche im Nhd. durchgesetzt: Lippe Lefze, Peitsche Geifsel,
Ziege Geifs, prahlen geuden, Ufer Gestad, u.a. — Auch manche
wortinhaltliche Entwicklung geht auf Luther zuriick. Wenn uns heute die
Verwendung von Grund in der Bedeutung ,Ursache’ so geldufig ist, so hat
dazu Luthers Bestreben wesentlich beigetragen, fiir alles, was er glaubte und
tat, einen Grund (d.h. urspriinglich eine ,Grundlage’) in der Heiligen Schrift
nachzuweisen. Und wenn heute das Wort Beruf nicht mehr ,Ruf, Berufung’,
sondern, Lebensstellung, Amt, Handwerk’ und dergleichen bedeutet, so ldsst
sich dieser Bedeutungswandel schwer verstehen, wenn man nicht weil3, wie
hoch Luther die kdrgliche Lohnarbeit auch der niederen Stinde als etwas dem
Menschen von Gott Angewiesenes, ein ihm wohlgefilliges Werk einschitzte
[1, 125 -130].

Mit dem Begriff ,Lutherdeutsch’ ist uns ferner noch heute die
Vorstellung eines einfachen, ungekiinstelten Satzbaus verbunden. Luthers
Schreibstil ist noch nicht von der spiteren Erstarrung deutscher
Wortstellungsregeln erfasst. Als Beispiel eine in einfachen, kleinen Schritten
fortschreitende Lutherische Satzperiode aus der berithmten
Reformationsschrift ,An den christlichen Adel deutscher Nation’ (1520):

Wen ein heufflin Christen leyen wurden gefangen unnd in ein wusteney
gesetzt_die nit bey sich hetten einen geweyheten priester von einem
Bischoff vnd wurden alda der sachen eynif3_erweleten eynen unter yhn_er
were ehlich odder nit und befilhen ym das ampt zu teuffen_mef3 halten
absoluieren_vnd predigenn_der wer warhaffig ein priester_als ob yhn alle
Bischoffe vnd Bepste hetten geweyhet.

Hier wiirde man in korrektem Gelehrtendeutsch etwa des 19.Jh. die
finiten Verben so weit wie moglich ans Ende setzen und auch die
Attributerweiterung von einem Bischoff einklammern:

Wenn ein Hduflein frommer Laienchristen, die keinen von einem
Bischof geweihten Priester bei sich hdtten, gefangen und in eine Wiiste
versetzt wiirde und sie sich dort dariiber einig wiirden, dafs daf3 sie einen unter
sich — er wdre verheiratet oder nicht — erwdhlten und sie ihm das Amt, zu
taufen, Messe zu halten, zu absolvieren und zu predigen, anbefehlen wiirden,
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so wdre der wahrhaftig ein Priester, wie wenn ihn alle Bischofe und Pdpste
geweiht hdtten.

In Luthers Bibeldeutsch — vor allem in der ersten Ubersetzung des
Neuen Testaments, der sog. Septemberbibel von 1522 — scheint die
weitgehend klammerlose Wortfolge zwar stark von der Wortfolge der grch.
Vorlage abhdngig zu sein. Man hat aus dem Vorwiegen von
Rahmenkonstruktionen in Luthers Flugschriften und Fabeln schlieen wollen,
dass gerade das Rahmenprinzip, und nicht die freiere Wortfolge in kleinen
Schritten, der Volkssprache am néchsten gestanden habe. Aber diese Texte
beweisen nichts fiir die damalige Volkssprache; und einem Luther wird man in
der Bibeliibersetzung ein bloBes Ungeschick des Wort-fiir-Wort-Ubersetzens
(in der Art der Fuldaer Tatianiibersetzer des 9.Jh.) nicht zutrauen diirfen. Das
Vorkommen vieler Rahmendurchbrechungen auch in seinen freien Schriften
und weiterhin in populdrer Literatur des 15. und 16. Jh. machen es sehr
wahrscheinlich, dass sich Luther — gegen den schon stark ,schachtelnden’
Latein — und Gelehrtenstil seiner Zeit — die klammerlose Wortfolge des
Urtextes insoweit zunutze gemacht hat, als sie auch einer freien Variabilitit
der Wortfolge des Altagsdeutsch seiner Zeit entgegenkam, von der man in der
Mundartsyntax und besonders im Jiddischen noch heute viel antrifft [5].

Jedenfalls bedeutet — im Riickblick nach vier Jahrhunderten einer ganz
anderen Stiltendenz der dt.Sprachgeschichte den auf lange Zeit letzten
Versuch, den ungezwungenen Sprachgebrauch, auch den der ,Ungebildeten’,
als literaturfahig anzuerkennen und selbst die Bibel in einer zeitgeméfen und
allen verstindlichen Sprachform darzubieten. Darin lag der rasche Erfolg der
Lutherbibel. Spiter wurde es immer mehr {blich, sich vom bloBen
,Sprachgebrauch’ zu distanzieren und nur der hohen, gelehrt oder dichterisch
geprigten Stilebene die Sprachrichtigkeit zuzuerkennen. So kam es, da "immer
wieder dt. Dichter — vom Sturm und Drang bis zur Bert Brecht — aus der
akademisch-preziosen Richtung der nhd. Schriftsprache ausbrachen und gern
auf das ,urwiichsige’ Deutsch Luthers und seiner Zeit zuriickgriffen [3, 120-
127].

Die Reformation (Luthers Thesen 1517), die gescheiterte
Bauernrevolution (1523- 25) und die Gegenreformation prégen das 16. Jh. Die
Aufteilung in drei politisch-religiose Lager (Lutheraner, Calvinisten und
Katholiken) fiihrte auch zu einer kulturellen Spaltung. Die Landesfiirsten der
Klein- und Kleinstaaten konnten ihre macht noch weiter ausbauen, nicht
zuletzt durch den Augsburger Religionsfrieden 1555, der den Landesherrn den
Glauben der Untertanen bestimmen lieB3, nach dem Prinzip cuius regio eius
religio (Wessen das Land, dessen die Religion) [5].

Sprachgeschichte ist wie alle Geschichte ein Teil der
Gesellschaftsgeschichte. Diese Erkenntnis gilt bereits flir die dltesten Phasen
der menschlichen Entwicklung. Denn das Leben des Menschen verlduft in der
Gemeinschaft mit anderen. Diese kurze Umfassung unserer Forschung betont
die Schwerpunkte, die das gesamte Bild des Zeitraums gibt. In diesem Artikel
betonnen wir den Einfluss einer Personlichkeit auf die Entwicklung der
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gesellschaftlichen und sprachlichen Geschichte. Als Hauptziel unserer
Forschung ist die Analyse der Sprache im Zeitraum von 1350 bis 1650 auf den
textematischen, lexematischen, graphematischen und phonematischen Ebenen
zu realisieren.

Als Perspektiven fiir weitere Schritte von dieser sogenannten
sprachlichen Fiihrung sehen wir die weitere Darstellung dieser Periode auf den
syntagmatischen und morphematischen Ebenen, die auch im Vergleich zu
Neuhochdeutsch prasentiert werden kann, um die gleichen und verschiedenen
Tendenzen der Sprachentwicklung zu beschreiben.
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Ilep6axkoBa B.O. JlwTtep Ta yac pedopmaitii.

VY monaHiii cTaTTi aHAMI3yeEThCS IMepio HiMmerbkoi MoBu 3 1350 mo
1650 pp. y KOHTEKCTI ICTOPHUYHOTO BIUIMBY IE€PEKIANANbKOi isUTBHOCTI
Maprina Jlrotepa. OCHOBHOIO METOIO IIBOTO JIOCIIKEHHS € 3MAIIFOBATH TIOBHY
MOBHY KapTHHY, TPOUTIOCTPYBaTH 3MiHM 32 JOIOMOTOI0 ITOYaTKOBUX
HIMEIIPKOMOBHHX JDKEpEN Ta MpoaHali3yBaTH OCHOBHI MOBHI HOBOBBEICHHS
Jrorepa B TOpIBHSHHI 3 TOTOYaCHHMH KAaHOHAMHU HIMEIbKOI 0i0yelchKoi
MOBH.

Kniouosi cnosa: MoBHa KapTWHa, MOBHI HOBOBBEJCHHsS MapriHa
Jlrorepa, MOBHMIA cTaHAapT, HiIMeIbka Oi0Jelicbka MOBa, IOPIBHJIbHUM
aHai3.

IIlep6axoBa B.A. Jliorep u Bpemsi peropMmanum.

B naHHO# cTaThe aHAMU3UPYETCS MEPUOA PA3BUTHUS HEMELKOTO SI3bIKa
¢ 1350 no 1650 rr. B KOHTEKCTE HMCTOPUYECKOTO BIUSHUS IMEPEBOAUECKOM
nesrensHocTH Maptuna Jlrotepa. OCHOBHOHW LIENBIO TaHHOTO HCCIIEIOBAHUS
ABNISICTCS ~ HApUCOBAaTh  TOJNHYIO  KAapTHHY  SI3BIKOBOM  CHUTYyaluw,
MPOMJUTIOCTPHPOBATH M3MEHEHHUSI C TOMOIIBI0 MCXOIHBIX HEMEIKOSI3BIYHBIX
HUCTOYHHKOB M TPOAHAIM3UPOBATh OCHOBHBIC S3BIKOBBIC HOBOBBEICHHS
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JlrorTepa B CpaBHEHMH C YX€ WMCIOUIUMUCA KaHOHAMU HEMEIKOTOo
O6ubeiickoro s3bIKa.

Kntouegvie cnosa: s3bIKOBasi CHUTyallusl, SI3BIKOBbIE HOBOBBEICHUS
Maptuna Jlrotepa, SI3bIKOBOM CTaHIApT, HEMENKHH  OMOJICHCKHIl S3BIK,
CpPaBHUTEJIBHBIN aHAJIN3.

Shcherbakova V. Luther and the Reformation.

The period of the German language development from 1350™ till
1650™ in the context of Luther’s influence as a translator is analyzed in this
article. The main aim of this research is to draw the whole picture of the
language situation, to illustrate its changes with the help of initial German
sources and to analyze Luther’s principal language innovations in the
comparison to the already available canons of Biblical German language has
been also made.

Key words: language situation, Martin Luther’s language innovations,
language standard, biblical German language, comparative analysis.

88



Bicauk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 13 (176), 2009

JITEPATYPO3HABCTBO

VK 821.112,2,09+92911geiir
Cxasp H.B.

ABTOBIOT'PA®ISA C. IBEUTA «YYOPAIIIHIN CBIT» IK BHECOK
Y HIMELIBKY MEMYAPHY JIITEPATYPY

B ocranHi gecapiyus MemyapHa JiTepaTypa OJepKaia BeIHKUN
PO3BUTOK HE TUIBKH HA JIITEPATYPHUX MPOCTOpAX HAIIOI KpaiHH, ajie il YChOTO
CcBITY. | 11e He TMBHO, OCKINBKU HAa CHOTOAHAIIHIN JIeHb JIiTepaTypHa KapTHHA
Oyzae HemoBHOI 0e3 BKIIOYCHHSI B ii KOHTEKCT XYI0KHBO-IOKYMEHTAIBHUX
TBOpPIB, SKI TPEACTABIAIOTH HE BUTAJaHI CHUTYyaIllii, a peajibHi 00CTaBUHHU.
Mewmyapu, sSIK CHOragd Mpo MHUHYJE, MPOIYIIEHI 4Yepe3 TBOpUYY CBiJIOMICTbH
NMMCbMEHHUKA, HAJAl0Th YWUTA4YeBl JOCTOBIpHY IH(POpPMAINIO MPO CBIT, SAKY
HEMOXXJIMBO TIOBHICTIO TIEpelaTd depe3 3BHUaliHI 3acobm iHdopmarii.
JlificHicTh 300pakyBaHOTO 3a0e3redye IMABHINCHHS I1HTEpeCcy uuTada W
OipIIeé BUCOKHH CTYIiHb EMOLIHHOTO CHPUHHATTA TBOpY. 3'€HAHHS
peanpHOCTI (akTy 3 0ararcTBOM JITEPATYpHUX MOXKJIUBOCTEH HOTO
BiIOOpaXKCHHHS - HAWBAXKIIUBIIIE TOCTOIHCTBO XY/I0KHBO-IOKYMEHTAIBHOL
MIPO3H.

Memoro HamucaHHS JaHOI CTaTTi CTaB PO3TIISA] OCOOIMBOCTEH
MemyapHux TBopiB C. Ilpeiira. Bemmka yBara mTpUAUIIETBCS HOTO
aBToOiorpadiyHOMYy TBOpY ‘“YUopammHiil CBIT” Ta HOro MICII0 y HIMEIbKIi
MeMYapHii JiTeparypi.

B ymoBax cTpiMKHX 3MiH TeEpIIOi TOJOBHHU XX CTONITTSA
MEMYapUCTHKa TOCTYNOBO CTBEPAMIIACH SIK OCOONUBUH JIITEpaTypHUN >KaHP.
[luM BUM3HAYAETHCS aKMyaabHiCMb HAMUCaHHS JaHoi cTarTi. [IparHeHHs
3adikcyBaTH oOcCijie B TaM'ATi MHHYJE, TEpelaTH WOro 4YuTadaMm pi3HUX
MOKOJIIHb ~ pyXae TmepoM MemyapucTiB. Jlo cmoragiB  3BepTarOTHCS
HaliBU3HA4HINI TMchbMeHHUKHU: B. Bunnaumuenko, I'. Koctiok, I'. I'aynTmasn,
I'. T'pacc. Y TBopuiii Giorpagii 6araTb0X TATAaHOBUTHX XYJOKHUKIB CIIOBA
CTBOpPEHHSI MEMYapHUX KHUT BUSBUJIOCS TOJIOBHOIO CITPABOIO KUTTSI.

Y  IBaAmSTI-TPUALATI  POKM  HIMEIBKOMOBHA JiTeparypa Oyna
oxoruieHa “TspkiHHAM 10 ictopii” [1, c. 372]. LlpoMmy crpusiim BilichKOBa
nopaska, peBodoltii, kpax ['adbcOyp3bkoi i I'oreHnomnepHoBcbkoi imnepiit. Ls
oOcTaBMHa TOSICHEHA II€ THM, IO €MoXa BiAYyBae CBOIO 3aJICKHICTh BiJ
3arajJbHOTO XOJy icTOpii, THUM 30UTBIIYETHCS MIKAaBICTH 1O 1CTOPUYHHUX
ocobucTocTei 1 mofii. Po3nBiTae sxaHp XymokHbOI Oiorpadii.

Cepen yHCIIEHHHX CIIOTAAIB i aBTOOiorpadiii BUIATHUX MUCHMEHHUKIB
0coONMMBY yBary mnpuBeprae no cebe memyapHa TBopuicth C. IlBeiira —
HOBEJIiCTA, POMaHiCTa, TOETa, aBTOpa JiTepaTypHuX Oiorpadiii, ogHOTO i3
HaWUTIONYyJISPHIIIUX MUCHbMEHHUKIB HE TUIBKK Ha CBOIM OaThKIBIIMHI, aje i B
ycboMy cBiTi. “Credan LIBelir, — mucaB npo HbOro ['OpbKuii, — pigkicHe i
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[aciiiBe TMOEJHAHHS TaJaHTy [IIYOOKOTO MHCIUTENIS 3  TaJaHTOM
MEePIIOKJIACHOTO XyI0KHUKa” [2, c. 415].

Kaurun [Beiira manm JOCUTh MIMPOKUNA CHEKTP 300pa’KEHOTO.
BusnauanpHOW0O NaHKOIO momynspHocTi L[Beiira cranu HOBenu, HamMCaHi HUM
OpoTSIrOM BChOro >KUTTA. OpHak, “pomani3oBaHi Oiorpadii”, miTepaTyphi
MOPTPETH MUCHMEHHHKIB, HAPUCHU ¥ B3araji >KaHpHU HEXYAO0XKHBOTO HAIMPIMKY
3 pOKaM¥ CTaBaJIM B HOTO TBOPUYOCTi BU3HAYHUMHU [3, ¢. 317]. OueBugHO, came
el JKaHp BUSBHUBCS HAWOUIBII BIAIMM JUIsl BUPAXXEHHS I[BEUTOBCHKHX 11CH.
Moro xymoxni Giorpadii He 3aMHKAIOTBCS MEXKAMH  MiKBOEHHOTO
JBAIATAIITTSA — HI XpOHOJIOTIYHO, Hi 3 TIOTJISAY YCIIXy B YUTaYa.

Jlesiki BUeHi BBaXKarTh, 10 L[BEWT cTaB pogoHAYaIBHUKOM XYJTOMXKHIX
Olorpadiii. /[ymka 1st € He 30BCIM TOYHOIO. SKIO HaBITh OYTH CTPOTUM Y
BU3HAYCHHI JXaHPy W He posMimryBaTu B Horo pamku ‘“Kutrs [aiinHa,
Monmnapra #t Meractazuo” 1 “XKurtsa Poccini” ®. Crengans, To npo P. Ponana,
aBTOpa ‘“repoiunmx Oiorpadiii” JI. berxoena, b. Mikenanmxeno,
JI. Toncroro, 3a0yBatH HisIK HE MOKHA. AJjie mi “repoiuni Giorpadii” Hemerki
IUIL CIPUHSATTSA YHWTaviB, TOMI sK ‘‘pomaHizoBani Oiorpadii” LIBeiira, mo
KOPHUCTYIOTBCSl YCIIXOM, OMIKYEe [0 POJIAHOBCHKUX JKUTTEMHCIB, YUM JI0
neskux kaur A. Mopya a6o I. Croyna. C. LlBe#ir i cam ckimaB “repoiduny
Oiorpadir” — 1ie Hioro kaura npo P. Ponana. I moaiOHO 11bOMY JiTEpaTOPOBI,
BiH He oQopMIIOBaB CBOi IKUTTENHCH B LIUIKOM XYHIOXHIH  abo
JTOKYMEHTAIbHUI TBIp, HE TEPETBOpIOBaB iX y mupi pomanu. Y IlBeiira
BU3HAYAJBHUM JUIS HOro poOoTH OyB HE CTUIBKM HOTO IHIMBIIyadbHHHA
JTepaTypHUN CMaK, CKIIbKM 3arajibHa ijiesl, ska BUILTMBaja 3 HOro morisay
Ha icTOpilo, Horo migxomy g0 Hei. MoMy HalexaTh KHTTEIHCH 0ararbox
BumatHux ocooucrocreit: @. Himme, Y. [likkenca, E. Todmana,
O. banp3aka [4, c. 3].

[[Beiir yacTo mMUCaB Ha CTUKY JOKYMEHTa ¥ MHCTEITBA, CTBOPIOIOYHU
3axormrorodi xkurrenucu ®@. Maremnana, M. Crwoapr, E. Porrepmamckoro,
K. dyme, O. banp3zaka. B icTopuuyHUX poMaHax MTPUUHSITO JTOTIOBHIOBATH
icTopuuHHi (haKkT CHUIIOK0 TBOPUOT (aHTasii. Jle He BUCTayano JOKYMEHTIB, TaM
MOYMHANA MPAIIOBAaTH ysiBa XyAOKHHKA. [IBEir, HaBMaku, 3aBXIU BIPTYO3HO
MpAIOBaB 3 JOKYMEHTaMH, BUSBIISIIOYH B OyJIb-SKOMY JIHCTI a0 MeMyapax
OYEBHIIISI TICUXOJIOTIYHE TATPYHTS.

[Migitom memyapnoi TBOopuocti C. LIBeiira Hacrae y 20-30-Ti poku
JBAJIISATOTO CTOMITTS, Ha K1 MPUXOAUTHCS PO3KBIT ICTOpUYHUX O 1ii. TeMoro
TBOpPIB CTa€ IHAWBIAYyM Ha ICTOPUYHOMY TJi, JIIOJMHA SK OKpema
OCOOHMCTICTh, OJHAK Bija icTopii He BiguyxeHa. Y 1ied uvac [[Belr mnwmcas
nepeBakHo “pomanizoBaHi Oiorpadii”’. Ha camomy mouaTky TpUALATUX POKiB
BiH roBopuB Bomoammuposi Jluauny, 1mo, “koim BiOyBalOThCS TaKi BEIUKI
noii B icTopii, Hemae OakaHHS BUTaJyBaTu B MUCTENTBL...” [5, ¢. 128]. T s x
JTyMKa OUTBIII KaTETOPUYHO MpoJIyHaNa Mi3Hime Iie pa3. B ymoBax BiliHH
300paX€HHS TIPUBATHOTO JKUTTS BUTAJMAHUX (iryp NpeacTaBisuIoOCsS HOMY
YUMCh ()PUBOJILHUM; YCAKUN BUTAaHHIA CIOXKET BCTYIAE B Pi3Ke MPOTHPITUS 3
icropiero. Tomy JmiTepaTypa HaWOMMKYMX POKIB IOBUHHA HOCHTH
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JOKYMEHTAIBHUAN XapakTep. 3aKOHOMIPHICTh TaKOTO pIllIeHHS i BU3HAYaja
BECIO JIAaHKY LIBEUT1BCHKOTO JOKYMEHTATI3MY.

OpHak, ramy3p MeMyapHOI JiTepaTypu aBTopa He OOMeXMiIacs
OlorpadisMu I1HIIMX TUCBMEHHHUKIB 1 ¢imocodiB. Y 1937 pori BUXOIUTH
30ipHUK “3ycTpidi 3 JIFOJbMHU, MicTaMu, KHUTamu . Tynu BKJIFOUEHI W BIATYK
Ha toBinelt ['opekoro, i ciorag npo @. Masepene, A. Tockanini, I'. Manepe,
TOMY WOTO MOYKHa PO3TJISAATH SIK MPEIOJIiF0 JI0 aBTOOIOTpadivHOTO TBOPY
“YyopamHiii cBiT”. Y KHH31 ONHCYETHCA J>KUTTEBHH NUISIX aBTOpa, WOTO
JTYMKH, TIOYYTTS, ajJie TOJIOBHE — CTPaKJAHHS 1HTEJIEKTyasa, SIKOMY JTOBEJIOCh
CTaTH OYEBHJIIIEM HAKaXJIMBIIIOTO TIEPIOy IBAAUATOTO CTOMITTS [4, . 7].

le B mepeamoBi mo “lloetiB cBoro xwutts” LIBeir MipkyBaB mpo
OoJlicHI TpymHOII THcaHHA aBToOiorpadiii 1 BH3HAYaB, IO pa3 y pas
MEPeXOJMII Ha TMOe3if0, TOMY IO CKa3aTH MHpo cede HMpy MpaBay Maibke
HEMOXJIMBO, JIeTTIIe ceOe CBiIoMo 000pexatu |5, c. 143]. Ane, OMMHUBIIKCH 32
OKEaHOM, BTPATHBIIM BCE, IIO0 MaB 1 JIOOWB, TyXadu 3a C€BPOIOIO, SIKY
BiJIHSIM B HbOTO ['iTNIep 1 po3B's3anHa ¢ammcraMu BiifHa, MUCbMEHHHUK 3BAJIHB
co0i1 Ha TuTedi i 6OiCHI TPYIHOIII.

“YyopamrHiii cBIT” MO)XHa Ha3BaTH aBToOiorpadicro, ajpke TBIp Mae
P OCOOMUBOCTEH, IO MPHUTAMAHHI JaHOMY XaHpy. X. APEHAT BBaXKae
KHUTY Oiorpadiero emoxu, momioHo mo retiBebkoi "Ioesii #t mpaBau". Sk i
Tere, L{Beir cTOITH y LEHTPI CBOET OMOBii. ABTOp — 3B' sA3yK0Ya JIaHKa, HOCIH
MEBHOTO 3HAHHS U OCBIY, XTOCh, XTO HE CIIOBIAETHCS, a PO3MOBiIae Mo Te,
IO CIIOCTEpiras, i3 4yuM cTukaBcs. OTxke, “YuopamHiid cBIT” — 1€ OUTBII HIXK
MeMyapH, ajie ¥ Ioch OUTbIIe, TOMY IO Ha HUX JICKUTh BUPA3HUN BiIOUTOK
0COOWCTOCTI aBTOpA. Moro BuaHO B OmiHKAX, SKi cam aBTOp Ja€ JIOJISAM,
MOISIM 1 €IoCi B IJIOMY: JIBOM MOPIBHIOBAHUM 1 IPOTHCTABIIIOBAHUM €IOXaM
— MEXI JIBOX CTOJITH 1 yacam, y sKi KHUTA IHcaacs.

YV Memyapax Lle#r onucye miTepaTypHUid CBIT, IO JaB HOMY CIaBy i
ocBity. IlpuxunpHicTs (opTyHH BOeperna ioro Bif OiAHOCTI, IIACTMBHA
BHITQJIOK — BiJI aHOHIMHOCTI, BiH MIiTHSABCS Ha miTeparypHuil Omimm. Xoua
oMy Oynu BiloMi i O€30/HSI KUTTS, BIH HAOJIMKABCS 10 HEl K XYIOKHHK 1
ncuxoJior. BiH BuKopuCTOBYe oOpa3zu Oe3xmapHOro Heba Il ONMUCAHHS
BJIACHOTO JIITEPATYPHOTO JKUTTS 1 MUCTEIITBA Ta MOXMApEHHsS TyXOBHOTO Heba
JUTsl BiTOOpakeHHs MO/IiH, SIK1 BiH HE 3MIT TIEPEHECTH. ..

Hecarumitrsi, oo mnepexyBaau mnepmiii cBitoBiii BiiHi, C. L[Be#r
BH3HAYMB SK “30JI0T€ CTOJITTSA HAMIMHOCTI” 1 K HAHJTOCTOBIPHIIINI TPHUKIA
CTabIBbHOCTI 1 TepmUMOCTi 00paB ABCTpO-YTOpPCHKY iMIiepiro. “Yce B Hamin
TUCSYONITHIN aBCTpiChKiIM MOHapxii, — 3aTBepmxkyBaB L[Beiir, — 31aBanocs,
pa3paxoBaHMM Ha BIYHICTh, 1 JepaBa — HaWBINIIA TrapaHT i€l
crabinmpHOCTI” [6, C. 476].

Ha nouatky MemyapiB 9acTo 3ycTpidaeTbcsi TyMKa aBTOpa, IO MiCIs
BHUIPOOYBaHb TEPIIOI0 CBITOBOIO BIMHOI Haisl Ha KIHIICBUU T'yMaHI3M CBITY
3axigHol €Bponm me 3anumianacs. BiifHa crnpuiimanacss HUM SIK CIUIECK
HEHABUCTI, OPCTOKOCTI, CIIMOr0 HAIIOHANI3MYy, BHKJIHKAJIa B HBOTO
aKTUBHUN mpoTecT. BigoMo, 10 NHUCHbMEHHHKIB, SIKI 3 CaMOro MOYaTKy
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3arepedyBayiM  BiliHy, Ooponucs 3 Hew, He Oarato, oxHak, C. L[Beir
BiJIHOCHUTBHCS JIO HUX.

L[Be#ir posmoBinae, K MpisiB PO €IHICTH MUPY, €AHICTE €BpONU — Hi
Jep’kaBHy, HI TOJITHYHY, a KYJbTYpPHY, 30JMXKyrody, 10 30aradye Haimii i
Hapogu. Came 1 wpis mnpuBena llBeiira 1m0 xarydoro, akTHBHOTO
3alepedyeHHss CBITOBOI BIHHM sK (aragbHOrO TOPYUIEHHS JIOJCHKOT
crisipHOCTI. B aBT0oGiorpadii 1s ;ymKa 0coOIMBO SICKpaBO BUPAKEHA.

[Ticns meproi CBITOBOI BiMiHHM 3/1aBayioCs, IO HANCTpAIIHIIIE MO3aIy.
Ane ne Oymo He Tak. Y TiaMOMHI Oyp)KyazHOTO MHpPY BXKE MOYAIOCH
3aBOpylIeHHS: (hammicTchka Yyma 3axolulioBaia Bce HOBI kpainu Ctaporo
Cairy. I Bce BusBHiOCS MipoMm i oOMaHOM He Timbku s L[Beiira, a il s
BCHOTO CYCIIIbCTBA, JO SKOrO BiH HajiekaB. PoO3MyduBHINCH 31 3BUYHUM
YKIJIAJIOM JKUTTSI, HOMY JIOBEJIOCS 1Ie pa3 MEePEeKUTH KaXiTTs BiiHH.

Bci mi mopii 3HaXomsTh BUCBITJICHHS B OCTaHHIA KHU31 IIBeiira.
[TucbMEHHUK XYIOXKHBO W JOKYMEHTAJIBHO TOYHO 300pakye IMOBLIBbHE, aie
HEeyXWJIbHEe HAOMMXKeHHs OyprKya3Hoi aemokpaTii g0 ¢ammsmy. [IBeir, sk
MiTbiioHH Jroneit 3axigHoi €Bporu, BTpayae OAaTHKIBIIMHY i caMe MpaBO Ha
KUTTH [7, ¢. 125].

[{Beiir mepeTBOpUBCS B HEOAXKAHOTO 1HO3EMIIS, a 3 TOYATKOM BIHHU — Y
BHXIJILIA 31 cTaHy Bopora. ... JltonuHi moTpiOHa, — cka3aHo B “YdopalrHboMy
CBITI”, — JTUIIIE Temep, KOJU s cTaB ONlyKadueM BXe He 3a JIOOpOIo BOJICIO, a
PATYIOYUCH BiJ TOTOHI, S BIiI4yB II€¢ TOBHOI MIpOIO, JIIOJWMHI MOTpiOHA
BUXIJHA TOYKA, 3BIKM TIOYMHAENI CBIA TUIAX 1 KyJIud BEPTAEMICS 3HOBY I
3HOBY” [8, ¢. 112]. Tak Tpariunumu BTpatamu 3aruiatuB C. L[BeWr 3a cBoe
nouyTTst OaTbkiBImMHU: “II0 cTOCYeThCS HAMIMX TOTJIALIB HA JKUATTS, TO MU
BXK€ JIaBHO BIJKMHYJIM PENITii0 HAamUX OaThKiB, iXHIO BIpy y MIBUAKUN 1
MOCTIAHMIA TpOrpec T'yMaHHOCTi; OaHATBbHUM 3JIA€ETbCS HaM, SIKi KOPCTOKO
Hay4eHI TIPKAM JIOCBiZIOM, iXHIH KOPOTKO30pHWHA ONTHMI3M TIEpen
KaracTpooro, IO OAHUM-€IUHHM YIApOM TepeKpeciuia THUCSYONITHI
3aBOIOBAHHS TyMaHICTIB. AJie HaBiTh SKIIO Ie Oyja UII03isg, TO BCE-TaKH
qyJecHa ¥ MUISXETHA... | Iock y TIMOWHI AyIIi, He3BaKar0UH Ha BECh JIOCBIJ 1
po34apyBaHHs, 3aBa)ka€ MOBHICTIO BiJl HEi BIAMOBUTHUCS ... Sl 3HOBY i 3HOBY
MiHIMAKO 04l JI0 THX 3ipOK, SIKi CBITHJIM HaJ MOIM JUTHHCTBOM, 1 BTIIIAOCS
YCHaJKOBAHOIO BiJI IPEJKIB BIpOIO, IO II€ YKAXITTS KOJH-HEOYIb BHSIBUTHCS
munie 300eM y BidHOMY pyci Brmepem 1 Bmepen” [8, c. 135]. i psaku
MIPOHU3aHI PO3YapyBaHHSM, 1 MOPSI 3 TUM 3HOBY K TaKH HaJ1€l0 3HAUTU CBOE
MICIIE Y KHTTI.

ABTOp 9acCTO BUKOPHCTOBYE BHCIIIB “TPOMaJSHUH BCECBITY , BiH CTae
KITIOYOBUM MiciieM Bciei kHuru. Cepen yciX OCOOMCTHX 1 CYCHUIBHUX
Katakiai3miB [[BeHT HOBTUii Yac 3aauIIaBcs ONTUMICTOM. AJle HOMYy — TaKOMY,
AKWA BIH €, 3 yciMa HOro ymepeKeHHSAMH I HaliiMU, — HEMae Ha IO
ONepTHCs; BiH BTPATUB OaThbKIBIIUHY, ABCTpis pO3/aBlieHa, MEPETBOPEHA B
YaCTUHY 3JI0YMHHOTO TPETHOTO peixy. | BUXOAUTH, IO HEMA€E iHIIOTO 3ac00y
CKOPHUCTATHUCS €10 ONOPOIO, SIK MOYMKH IIOBEPHYTHUCS Ha3aj, 0 4aciB, KOJIU
BOHa 11e Oyrna, 1m1e icHyBaja i caMuM (pakToM CBOTO ICHYBaHHS JaBaja Bipy B
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MaiiOyTtHe. [ lIBedr BepraeThcs 10 Hei TOoMy, IO BOHa — KpaiHa Horo
JTUTUHCTBA, KpaiHa 11031H, 110 COPOK JTOBIUX POKIB HE 3Haja BiliHU. Lle #oro
yTomis, BiAg sKOi BiH 1 HE BMUMarae HIYOro, KpiM yromiuHocti. ToMmy 1m0
po3yMie, 110 BOHA € MPUPEUYCHUN “‘ydOpalTHii CBIT’, SKUH BUSBHUBCS CIIA0KHM
1 HE BCTOSIB TIEpE]l CTPANTHOIO CHUJIOK0 PYyWHYBaHHS.

Yepes ycro KHUTY MPOXOAUTh aHTHUBOEHHA 1]1esl, AKOi Tak MoTpebyBana
TOMINIHS HiMeNbKa miteparypa. L[Bedr OyB aHTH(dAmMCTOM 3a CKIaJI0M
MUCJICHHS, 32 TIEPEKOHaHHSMH, 32 BCiMa MOYYTTSIMH XyIOKHHKa. BiH OyB
TYMaHiCTOM y pO3yMiHHI JeB'SITHAAISATOTO CTONITTS i MparHyB yOepertu cBii
TYMaHi3M y HEJOTOPKAHHOCTI BiJl CTONITTS IBaausToro. BiifHa sk 3aci0 mis
JOCSITHEHHSI METH Oyiia HOMY OTHHOIO.

“YyopanrHiii cBiT” OibINe HiDK MeMyapH. Lle — miacymok, miaBeacHui
TBOpYOCTi ¥ *xwurTi0 L[Belira, ocranHiii akopj, 6e3 sIKOr0 BOHW BHUIIIAZANHU O
HE3aBEepIICHUMH 1 SKHM MOXXHA [O-CIIPaBXHHOMY CIPUHHSATH JIAIIE B
KOHTEKCTI Ili€l TBOPYOCTi, LBOTO XKUTTA. [lepcnekmueHum BBAKAETHCS
JOCIIJDKEHHST ~ aBToOlorpad)iuHMX  TBOPIB  IHIIMX IUCHMEHHHKIB  ITi€l
JTepaTypHOI eMoXHu.
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Ckasip H.B. ABrobiorpadgis C. IlBeiira «YdyopamHiii cBiT» K
BHECOK y HiMeLIbKY MeMYapHYy JiTepaTypy.

VY 3anpomnoHoBaHii CTaTTi aBTOP 3BEPTAETHCS A0 HIMELBKOI MEMYyapHOT
JiTepaTypu, Ja€ KOPOTKY XapaKTEepUCTHKYy MeMyapHuM TBopaM Credana
[Beiira, posrmsmae #Horo aBroOiorpadiuHy mpamp «YdopamHid CBIT» 1
PO3KpHUBAE TOJIOKEHHSI pOMaHy B HIMEIIbKii MEMyapHCTHII.
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aBToOiorpadis, pomaHizoBaHa Oiorpadis.

Cxasp H.B. Asroomnorpadus C. LiBeiira «Buepamnuii MuUp» Kak
BKJIA/l B HEMELKYI0 MEMYaPHYIO JIMTepaTypy.
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B npennokeHHOW cTaThe aBTOp 0OpallaeTcs K HEMELKOW MeMyapHOU
JaUTepatype, JaeT KpaTKyl XapaKTepUCTUKY MEMYapHBIM IPOU3BEICHHIM
Credana llBeiira, paccmMaTpuBaeT ero aBTOOMOTpadUYECKUN  TPyX
«BuepamHuii MuUp» M pacKpblBaeT IOJOXEHHE pOMaHa B HEMEIKOH
MEMYapUCTHKE.

Kniouesvie cnosa: Hemelkas IuTepaTypa, MeMyapHas JMTeparypa,
aBTOOHMOTpadusi, pOMaHU3UPOBaHHAs Ouorpadus.

Sklyar N. S.Tsveig’s autobiography “Yesterday’s world” as the
contribution to German memoir literature.

In the following article the author makes the research of the German
memoir literature, gives brief characteristics of the memoir works of S. Zweig,
analyses his autobiography work ,,The World of Yesterday* and reveals the
novel position in the German memoir romance.

Key words: German literature, memoir, autobiography, romance
biography.

YJIK: 82-94.09
Yeprkammua T. FO.

KOMBIHATOPHI ITPH ABTOPA 3 YUTAYEM : I'PA 3 ®OPMOIO
XYAOXHBOT' O KUTTEIMUCY

XynoxkHbo-0lorpadiuna mpo3a BeAe CBi IMOYATOK Ie 3 YaciB
aHTUYHOCTI. | 3a JOBTrHWi Yac CBOro ICHYBaHHS TPOMWIIIA EBOJIOIIID BiJl
AaHEKJIOTHMYHHUX pO3MOBiJe TPO BHUIATHY OCOOMCTICTH JO €CTETHYHO
BHUIYKaHUX IIOBHOMAacmTaOHUX pomaHiB. [lpm 1mpomy, Oiorpacdiuna
JiTepatypa TOCTIHHO 30aradye€Tbcss HOBHMHU SICKpDAaBUMH 3pa3KaMH, IO
PENPE3eHTYIOTh PI3HOMAHITHI HAPSIMKH JITepaTypHOi, XyJ0KHO-€CTETUYHOT
Ta KyJIbTYypHOi OTyMKH. Bce 1e He MoXKe He NMpUBEPTATH yBary YHCICHHHUX
NOCTHiAHUKIB. TeopeTHYHUMHU ¥ TPaKTUYHUMHU MpOoOJIeMaMHU XYI0KHbO-
6iorpadiunoi mpo3m y pi3Hi yacu 3aiimanucs Anupe Mopya, 1. Croyn, /.
Hikoncon, I. XomopkiBcbkuid, [[. XKykom, O. Tlammu, JI. Jlepkau, B.
[TontaBuyk, b. Menpanuyk Ta iH. [IpoTe, moCi MM HE MaeMO pO3BiJIOK,
MPUCBSAYCHUX IrpaM aBTOpa XYA0XKHBO-OiorpadidyHOro TBOPY 3 (HOPMOIO
3MICTOBHO-CMHUCIIOBOI XyM0KHBOI Oiorpadii. LluM ¢akToM 1 HOSCHIOETHCS
aKmyanvbuicms HAIIOTO JTOCIIKESHHS.

Mema TIpOTIOHOBAHOI CTATTi MOJISATAE Y JNOCTIHKEHHI KOMOIHAaTOPHHUX
irop aBTOpa XYI0XKHBOTO KHUTTEMUCY 3 TEKCTOM, B MeXaX SKOro IMOEIHAHO
CIO’)KETHO-TIOJIIEB] Ta aCOIIaTUBHO-TICUXOJIOTIYHI XyI0XHI Giorpadii.

OCHOBHHI TEKCT XyIOXHBOI Oiorpadii, Sk mpaBwiIo, OyIyeThCS 3a
yCTaleHoo cxemoro. Ilpu npoMy KOXXKHUH 3 THIIIB XyI0KHBO-0i0TpadiqHoro
MUChbMa Ma€ CBOI HApaTHBHI Ta CTPYKTYPHI OCOOIMBOCTI. SIKIIO B 3MiCTOBHO-
CMHUCJIOBUX XYJIOKHIX Olorpadisx Ha mepiie Miciie BUXOAUTh iHPOPMATHBHO-
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MOBYAJIbHE CIPSIMYBaHHS TBOPY Ta (POPMYBaHHS NPaBHILHOTO (HA JYMKY
aBTOpa) CIPHUUHATTA 00pa3y TOJOBHOTO Teposl W OMHCYBaHUX MOJINA, TO Yy
dopmarnizoBaHUX XYJOXKHIX >KUTTENMUCAX OCHOBHY yBary 30CEpPEIKEHO Ha
CTPYKTYpPHili MOOYIOBI KUTTENMNUCY, & OTXKE, Hae JOMIHYyBaHHS (OPMaTLHOTO
OOKy oprasizailii TEKCTy, IO 3alliKaBJIIOE Ta IHTPUTYE UYUTAYIB 3aBJISKH
HE3BUYHOCTI KOHCTPYIOBaHHS TEKCTOBOI TUIOIIMHU W OpWTiHAJIBHIA MaHepi
nonayi Giorpadignoro marepiany. [Ipu mboMy 103BOJMMO COO1 TOTOUTHUCS 3
tBepkeHHsM C. JIM310BOiI 1Ipo Te, 1o ““MoBa #j1e He Mpo BiJIOMY B JIiTepaTypi
MUHYJIMX 4YaciB TPy aBTOpa 3 uYHTayeM (Macka BHWAABIS, BUIAJKOBOTO
BJIACHHUKA PYKOMHCY, BUIU MiCTH(IKAIlil), a PO irpoBe CTAaBJICHHS aBTOPa J0
CBITY-TEKCTY, 10 aBTOPUTETHUX KYJIbTYPHUX TPAIHIIINA, TO MIPOIIECY TBOPCHHSI,
JI0 BJIACHUX TEPCOHAXIB 1, HapemTi, 10 BIacHOTO TBOpY  [6, ¢. 5]. Skmio B
3MiCTOBHO-CMHUCIIOBUX XYJIOXHIX 6iorpadisx, 3a BIyuHMM BHpa3zoM M.
Teiisinru, “muTenb PO3INIAAaBCcS SK OCOOJMBA iCTOTA, IO BO3HECHACH Ha
Mmacor” [11, c. 228], a unTad 31e0UTBIIOT0 BUCTYIIAB B SIKOCTI CIIOXKUBAYa, TO
y GopMasizoBaHUX KUTTEMUCAX, OUIBIIICTh 3 SKUX € MOCTMOJCPHICTCHKHUMH
TBOpPAaMH, XapaKTep aBTOPCHKOi B3a€MOJIl 3 yuTaueM HaOyBae iHIMUX (HopM,
ockinpku, Ha nymKy O. Kosropwu, “uutad OTpUMy€ IMOBHY CBOOOIY, MOXE
B3SITH y4acTh Y CTBOPEHHI TEKCTy, Oepe Ha cebe nesiki (yHKIii MMChbMEeHHUKA 1
MEBHOIO MIpOI0 BIUIMBAE€ Ha XYAOXKHIM TEKCT, oOMpae CBi NUIAX HOTro
IIPOYUTAHHA 1 noTpakTyBaHHs [4, c. 167]. Tum camum, untad BU3HAETHCS 32
pPIBHOTO Ta CTa€ PIBHONPABHUM YYaCHHUKOM aBTOPCHKOI TpU SIK 3 BJIACHUM
TEKCTOM (-MH), TaK 1 3 TeKkcTaMu 1HIUX aBTOpiB. [Ipu nmpomy, sk 3a3Haqae JI.
[Tikyn: “IIpaBuna rpu B 100y MOCTMOJIEPHI3MY, Ha HAlly TYMKY, ITO3HAYCHI
BIUTMBOM TIPaBWJI MOBENIHKA B KOMII'IOTEPHHX cHCTeMax KomyHikariiii. Ilo-
nepiie, Tpeda OyTH TOTOBUM JI0 TP, BUUTUCS TPATU, BMITH HACOJIOIKYBATHUCS
irpamu (B HAIIOMY BHIIAJKy HAETHCS MPO TEKCTyallbHI Irpu KyJIbTYPHUMH
HaOytkamu). [lo-apyre, BMiTH ciyxaTd 1 eMoIliiHO pearyBatu. Ilo-Tpere,
OyTH TOTOBUM IO MOJOJIAHHS OY/Ab-SKAX OMO3UIIII MUCIEHHS, 1[0 MPUCYTHI y
CIOKOHBIUHO YCTalleHUX 3HAUEHHSX 1 CMHUCIAX, TOX OyTH CHpSIMOBaHUM Ha
Te, abu He mpuiiMaTH Bcepiio3 aBTopuTeTH. [lo-ueTBepTe, cCaMOCTiIiHHO POOUTH
CYJDKEHHS, BOJHOYAC OyTH FOTOBHUM TiJaBaTH CyMHIBY BiacHi mii. [To-mr’sre,
MOBOAMTHUCS HA iIrPOBOMY TOJIi SIK TOBHOMpaBHMIA rocniogap” [10, c. 45].

Sk mpaBuUIIO, TTOCTMOJEPHUM aBTOP XYAOXKHBO-Ol0rpadiyHOi Mpo3u
(sx-or YMbOepto Exo, I'tontep I'pacc, FOpiii AHnpyxoBud Ta iH.) pyHHYe
3aralbHONMPUMHATI TEHJEHIII1, a OTXKe, i YNTAllbKUI TOPU30HT OuikyBaHHS. Ha
IYMKY CIIOBAIIbKOTO JIiTepaTypo3HaBis B. Mapuka, “aBTOp-oCTMOJIEPHICT HE
Bi/TuyBa€ HEOOXITHOCTI IIOCh OMUCYBATH, MOSCHIOBATH ¥ THM OLIbIIE KOrOCh
MOBYATH YM TIEPEKOHYBATH [...]; MOCTMOJEPHICT IMparHe JHII JI0 TOTO, 1100
naTu TeKCTy XHUTTs’ [7, ¢. 52]. Ilpu mpomy BiH CMiTUBO rpae (HopMoro i
JalieK0 He 3aBXAM CTAaBUThH Iepen coOOr0 3aBIaHHS CTBOPHTH BHUEPITHY
XyJIO)KHIO Oiorpadito MeBHOro repos. A OTXKe, NMPU CTBOPEHHI TEKCTOBOI
IUTOIIMHU BUKOPUCTOBYIOTHCS “NPUHOMH KOMOIHYBaHHS — MeEpeMillleHHs Ta
MOEHAHHS 32 IEBHUMHU NpaBUiIaMu HaboOpy rotoBux eneMeHTiB” [8, c. 285].
Ax Hacmimok — Hae KomOiHaTopHa Tpa OlorpadiuHnMu  (pakTaMu, KOJIH
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CTBOPIOETHCSI BiTbHA KOMOIHAINSI TEKCTOBHUX €IIEMEHTIB 1 Tepe] YuTadyemM
MOCTa€E KOJIAKHHUM ‘“‘Halip TekcToBHX OJIOKIB” [8, c. 286], 1m0 € BiJIHOCHO
aBTOHOMHUMH Oiorpademamu. IcHye Oarato pi3HOBHIIB KOMOIHATOPHHX irop
y MeKax TeKCTY, OJTHAK MPEAMETOM MOJANIBIIOT0 PO3TIIsAy CTaHE Tpa aBTopa 3
¢bopmoro XyH0KHBO OiorpadiyHOTO TBOPY.

Januii  HapaTuBHUK TN  00’eqHye  (opmamizoBaHi  XYHOXKHI
KHUTTENNCH, B SKAX y MEXKax OJHOTO TBOPY OPraHiuHO MOE€JIHAHO JBAa THIH
XyJI0’)KHBO-010TpaigyHOTO0 MHUChbMa, a caMe: acolllaTUBHO-TICHXOJIOTIYHHM,
OCHOBHUM I SKOTO € CyO’ekTHBHE OadeHHs 00pa3y TOJOBHOTO Tepos,
mMOOKE JOCIIKEHHSI TICHXOJIOTIi Ta BHYTPIIIHOTO CBITY IEPCOHAXIB, Ta
CIO)KETHO-TIOJIIEBHIA, B SIKOMY pPOJb aBTOPCHKOTO JOMHCIY MiHIMalbHa, a
TOJIOBHHMI YHOp POOUTHCS Ha XYNOXKHIN aHaji3 JOKYMEHTalIbHO 3aCBIIUYEHUX
MOJIM KUTTSA Ta BUMHKIB repost” [2, c. 10]. IlpukmagomM MOXYTh CIyTyBaTu
tBOpH JIkoHa Jlikcona Kappa “XKurtst cepa Aprypa Konan Jloiina. Jlroguna,
ska Oyna Illepnoxom Xomamcom™ [3], JIeBa Komenesa “Tloet 3 GeperiB Peiina.
Kutra i crpaxknanns ['enpixa [eiine” [5], FOpis [Tamoposa “T"a6piens ['apcis
Mapkec. llnsax no cnasu” [9] Ta iH.

VY naHoMy HapaTHBHOMY THIIl, aBTOP TBOPY 3BEPTAETHCA 10 KIACHYHOI
XyA0XHbO1 Oiorpadii, ne BiZOOpaXeHO CHpaBXKHIA JKUTTENMUC BUIAATHOL
MOCTaTi MUHYJIOTO, 110 3HAXOIUTHCS HA MEePIIOMY IIJIaH1 OTIOBII, ‘3 TIIMOOKUM
3aHypEHHSM NMHUCHhMEHHMKA B 11 JYXOBHICTH 1 BHYTPIIIHINA CBiT, COLIaNbHY Ta
TICUXOJIOTIYHY TIpUpoay ictopuuHux AisHp” [1, c. 4]. IIpu npomy 3 MeTorO
SKHAWTIOBHILIIOTO OCATHEHHS BCIX c(ep KHUTTEMISIIBHOCTI Tepos, aBTOP
BJIAETHCSI 7O HE3BUYHOTO KOHCTPYIOBAHHS TEKCTOBOI IUIOIIMHU, a CaMe:
MOEAHYE B MEXaxX OJHOTO TBOPY acCOIIaTUBHO-TICUXOJIOTIYHUHN (3 TIMOOKHM
3aHYPEHHSM Yy BHYTPIIIHIN CBIT TOJOBHOTO Ieposi, YBEACHHIM OCTaHHBOTO J10
BUTAJJTaHOTO POMAHHOTO CBITY B SIKOCTI aKTHBHOTO Cy0’€KTa Jii, 300paKeHHAM
reposi Ha TJIi Cy4acHOi oMy €MOXH Cepe]l pealbHOTO CYCHIIBHOTO OTOYEHHS)
Ta CIOKETHO-TIOAI€BHH (3 TIEpeKa3oM OCHOBHUX OiorpadidyHux BiX Yy
XPOHOJIOTIYHIN TOCIIIOBHOCTI, aHaji30M TBOPYOi CHAAIIMHH, YHUCICHHUMH
aBTOPCHKMMM KOMEHTApsSIMU W Take iHIIE) MPUHIUNH Nojadi OiorpadiuHoro
Marepiany. TUM camMuM, YdTad OTPUMYE JBI pi3HOIIAHOBI Olorpadivni
OTIOBi/Ii, MPHUCBAYEHI >KUTTEMUCY OJHIET JIONWHU, HA OAHOMY TEKCTOBOMY
MPOCTOPI.

Taxk, y tBopax J[xona [likcona Kappa ‘“Kurrs cepa Aprypa Konan
Joiina. JIroquna, sika 6yna [llepiokom Xoamcom™ Ta JIbBa Komenesa “Iloert 3
OeperiB Peitna. XXutts i crpaxnmanns ['enpixa ['eifHe” neHTpanbHe Micie
BiBEJEHO KJIACHYHIM CIOJKETHO-IIOAIEBIA OIIOBiAl, IO Ma€ Ha METI BCeOIYHO
BUCBITJINTH JKUTTENHC BUAATHOI TOCTaTi MHHYJIOTO Yy BIIMOBITHOCTI [0
MPUPOIHBOT XPOHOJOTIT MOl (Bi Yacy HapOIKEHHsI TOJOBHOTO Tepos 0
gacy #oro cmeprti). Tum camMuM, ¥Ie JIOTiYHO-TIOCTIIOBHA XYI0XKHBO-
OilorpacdiuyHa OMOBIb, MPUCBIYCHA KUTTEMISUIBHOCTI TOJIOBHOTO repost. Yac on
Yacy B 3arajibHiil KaHBI CIO’KETHO-TIOAI€BOTO KUTTEMHUCY 3’ SIBIISIOTHCS YPUBKU
acoI[IaTMBHO-TICUXOJIOTIYHOI XYJO0XHBOI Oiorpadii, siki MOKBaBIIOIOTH CYXY
OiorpadiuyHy OIMOBIIbF EMOIIHHO-HACHYCHUMH KOMEHTapsMHU ¥ JI0MoMararTh
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aBTOPOBI Kpaie BIATBOPUTH OCOOJIMBOCTI BHYTPILIHBOTO CBITY TOJIOBHOTO
repos Ta XapakTep WOTO B3a€EMOBITHOCHH 3 HAaBKOJHMIIHIM CBITOM.
ACOIIaTUBHO-TICUXOJIOTIYHUNA JKUTTEMHUC OPTaHIYHO BXOAWTH JIO CIOKETHO-
MOII€EBOI OIMOBII M ¢Ta€ HOro HEBiJ €EMHOIO YaCTHHOIO, IK-OT:

“Mepi:

“Onuiy MeHi rep0, 1o 300pakeHuit Ha [boMy apKytmi” [...]

“V cpibii, — cka3aB BiH, — OAC, MPUKPALICHUH |...]”

“I umii xe 1e Tep6?”

“Higxem, Mamam”

“O! Momnoaens! Terep onumm ock 11ei repo” [...]

o cTocyerbest Aptypa, To Yapiib3 Tak mucaB y JUCTI 10 Jlika BChOTO
KUTbKa MicsamiB Tomy: “Meni 3maeThes, Mepi mpuuinse HoOMy TOCTaTHBO
yBaru”. | me Oymo pmificHo Tak. BoHa o00OXHIOBajna XJIOMYMKA, a BiH
oboxHIoBaB 1i” [3, c. 16-17]. A oTXe, acoIiaTUBHO-TICUXOJIOTIUHI YPHUBKHU
JIOTIOMaralTh aBTOPOBI Kpalle BiJITBOPUTH 0OaraTOACNEKTHUN KHUTTEMHUC
TOJIOBHOTO T€POSI.

IOpiii I1amopoB, y cBOIO 4epry, OCHOBHY yBary npuiise 3MaITIOBaHHIO
TBOpYoi Oiorpadii BHAATHOrO Opa3mWIbCHKOTO IMHChbMEHHUKA. Y TBODI
“T'abpiens T'apcis Mapkec. Insx 1o cinaBu” TOJNOBHHM T€pOU KUTTEMUCY
BUCTYIIA€ OJIHOYACHO CYO’€KTOM [ii BHTaJlaHOTO POMAHHOTO CBITY Ta
0o0’ekToM peanbHOT OiorpadiyHoi omoBimi. 3 omHOTO OOKy, aBTOp
PEKOHCTPYIOE BUTaIaHi a00 JIOMHCIICHI pO3MOBH T'eposl 3 PealibHO iICHYFOUUMHU
JIOABMH (SIK-OT 3 PelaKTOpaMHM Ta3eT i KypHaIiB, B SIKMX MpaIlOBaB Tepoi, 3
YHCJICHHUMH KOJIETAMH Ta JIPY3sSMHU W Take 1HIIE), 0 MAIOTh Ha METi HA0YHO
MOKA3aTH XapaKTep TOJIOBHOTO Teposi, 0OCOOIMBOCTI HOr0 B3aEMOBIIHOCHH 3
HAaBKOJIMIIIHIM CBITOM 1 Take iHme. TuUM camMuM, 4YdTa4 OTPUMYE
TICUXOJIOTIYHUNA TOPTPET Teposi, BiIOOpakeHWi 3aco0aMu acoIiaTHBHO-
TICUXOJIOTIYHOTO TUITY Xy/I0KHBO-010rpadiuroro nmucbma. Jlany omoBiab Bejae
HEUTpanbHUI HapaTop 3 HEOOMEKEHOI TMEepPCIeKTUBOK OadeHHsS, He
MPOTHCTABJIICHHH TUTYJIBHOMY aBTOPOBI TBOpPY y ¢GopMmi TpeThoi ocobu
omuuHU. Ilpy oMy MiXX HapaTOpOM Ta BHTaJlaHUM POMAaHHUM CBITOM iCHY€
aOCOJIIOTHA TMCTAHIIIS, M OMOB1/Iay MTOCTAE JIUIIIE B SIKOCTI “TOJI0CY”, 110 Ha/Ia€e
YUTA4eBl MOXKIUBICTH TOYYTH TIPO II0 PO3MOBISE TOJIOBHHUA Tepoid
KHUTTEMHUCY 31 CBOIMH JIPy3sMHU Ta KOJIeTaMd. 3 IHIIOrO, — 4Yac O] 4Yacy,
ACOIIaTUBHO-TICUXOJIOTIYHUHM JKUTTENMNUC TIOCTYIMAETHCS MICIEM CHOKETHO-
MOMIEBIA OMOBIII, fKa TIOCTa€ Yy BUIVIAL PO3IMIMPEHOTO aBTOPCHKOTO
KoMeHTapst (ik-or “ — Meni mnogobaerscs, Bicenre. Yymoso! Aue
BUJIABHUIITBO TaK HAc KBamwio. BOCh, Mepmmii TUpaxk BOHH JaayTh 3
iMIpoBi3oBaHoI0 00KIaMHKO0. 110 TOi?

— Toni Oyne npyrui, it oOkmaguHKa iM cro106aeThest!

Obuosa euseunucs npasumu. Ilepwuti mupaxc eutiuios 30 mpasus
1967 poky 3 0bkiadunkor, 0e 6y8 300panjiceHull 2aneoH )y 4a2apHUKax ceibeu.
Hacmynui orc 6uoanns [...] 3poounu odxnaounxy Bicemme Poxo makow o
gidomoro, Ak i cam poman’ [9, c. 64]).
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Y npoMy BUNAIKY, HEHTpalIbHUH HapaTop 3 HEOOMEKEHOIO
MEPCIIEKTUBOI OaveHHs, HEe MPOTHUCTABICHUI TUTYJIHLHOMY aBTOPOBI TBODY, i
BUpaXEHHUH y (opMi TpeThoi 0COOM OJHUHM 3MEHIIYEe HAPATHBHY ITUCTAHIIIIO
Ta HAOJNKYETHCS HE JIMIIE 70 CBITY IMEPCOHAXIB, a ¥ JI0 IMIUTIIIMTHOTO
yuTaya. BiH aKkTMBHO KOMEHTYE IOMHO 300pakeHUil Aiajlor YH TOJLJIOT,
3BEpPTAETHCS JIO TMEPENiCTOpii BUHUKHEHHS JaHOi PO3MOBH, HaMaraeThCs
PO3’SCHUTH TIEBHI acmeKkTH Oecifu. | sSK HACTIIOK — MEperoBiae CIOKETHO-
MOJIIEBY YaCTHUHY JKUTTENMUCY BUJIATHOT IMOCTATI MUHYJIOTO. THM caMuM MOBHA
KapTHHA XHUTTEMHUCY PEalIbHO ICHYI0UO1 BUIATHOI OCOOMCTOCTI BiITBOPIOETHCS
yepe3 OpraHidyHe IMEpeIUIeTeHHs B MeEXax OJHOTO TBOPY JBOX THIIIB
XYyA0XXHbO-0OlorpadiyHOrO0  muchMa  (acOIiaTHBHO-TICUXOJIOTIYHOTO  Ta
CIO)KE€THO-TIOJIIEBOTO), IO aKTUBHO B3a€EMOJIIIOTh, B3aEMOJIONIOBHIOIOTH 1
B32€MO030aradyioTh OJMH OJHOTO. | acomiaTMBHO-TICUXOJIOTIUHI, 1 CIOKETHO-
MOIEB] TEKCTH TOCTAIOTh Y BUTJISA/I JCICHTPOBAHUX OJIOKIB, PO3TAIlIOBAHUX
CTOpPIHKaMH TBOPY. A OTXe, 4YHWTa4eBi NPOMOHYEThCS 3i0paTh JOKyNU
OlorpadiuyHy MoO3aikKy B JIOTIYHO-TIOCTIJIOBHMM XYIOXKHIH  SKUTTEINHC.
[Tomanpine qociiKeHHs JaHOT TEMAaTHKH € JOCUTD NepCneKmusHUM, OCKITBKA
JOTIOMOXE Kpallle OCATHYTH CYTHICTh XyI0KHBO-010rpadiuHOi JTiTepaTypH.
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Yepkammua T. FO. Kom0OinaTopHi irpu aBTopa 3 yurauem : rpa 3
(opMOI0 XyT10:KHBOT0 KUTTEMHUCY.

CTarTio TPHUCBAYEHO MOCHTI/DKCHHIO KOMOIHATOPHUX Iirop aBTOpa 3
yuTayeM Yy MeXax XyJdoKHbo-Oiorpadiunoro tekcty. OCHOBHY yBary
MPUIITIEHO TPl aBTOpa 3 POPMOIO XYIOKHBOTO KUTTEMUCY y TBopax JIkoHa
Hixcona Kappa “XKutrs cepa Aptypa Koman [oitna. Jloguna, sika Oyma
[Iepnokom Xommcom™, JIbBa Komenera “Iloer 3 OeperiB Peiina. XXutts i
ctpaxmannas ['enpixa Ieiine”, KOpis Ilanmoposa “I'aGpiens T'apcist Mapxkec.
HInax mo cimasu’.

Knrouosi cnosa: XynoxHbo-0lorpadivuna iiteparypa, rpa 3 (popmoro
XYJI0O)KHBOTO KUTTEMHUCY, aACOIIAaTHBHO-TICMXOJOTidyHa Oiorpadis, CIOKETHO-
MOJTIEBUH KHUTTEMHC, aBTOP, HAPATOP, YATAY.

Yeprammua T.FO. KomOuHaTopHbIe UTPbI ABTOPA € YUTATEJIEM @
urpa ¢ popmoii Xy10:KeCTBEHHOT 0 )KM3HEONMUCAHHUS.

CraThsl TOCBsIIIIEHA HCCIEAOBAHUIO KOMOMHATOPHBIX WIpP aBTOpa C
yuTaTeNIeM B paMKax XyA0)KeCTBEHHO-Omorpadudeckoro tekcra. OCHOBHOE
BHUMaHUE yAeNeHO wurpe aBTopa ¢  (opmMol  XyI0KECTBEHHOTO
*u3zHeonucanuss B mpousBeneHusx Jlxona [ukcona Kappa “Kuznp copa
Aptypa Konan Jloitna. Yenosek, kotopbiii 0611 [llepiokom Xommcom™, JIbBa
Konenesa “Tloat ¢ GeperoB Peiina. )Kusup u crpaganus ['enpuxa ['eiine”,
Opwus ITanoposa “I"abpuanbe ['apcust Mapxkec. [1yTs k cnase”.

Kniouesvie cnosa: XynoxxecTBeHHO-OMOTrpaduueckas Jureparypa, urpa
C dbopmoii XYJ0’KECTBEHHOTO KU3HEOTHCAHUS, aCCOIIMaTUBHO-
MICUXOJIOTHYECKAs  XYIOKECTBEHHasi Ouorpadus, CIOKETHO-COOBITHIHHOE
KHU3HEOMHCaHNe, aBTOP, HAPPATOP, YUTATEb.

Cherkashina T. Author combinatorial games with a reader: a
game with the literary biography form.

The article is devoted to the author’s combinatorial games with the
reader in the biographical fiction text. The article is illustrated with examples
from literary texts of John Dickson Carr “The life of Sir Arthur Conan Doyle:
The man who was Sherlock Holmes”, Lev Kopelev “The poet of the Rhine’s
bancs. The life and the sufferings of Heinrich Heine”, Jury Paporov “Gabriel
Garcia Marquez. The way to the fame”.

Key words: biographical fiction literature, game with the form of the
fictional biography, content-semantic fictional biography, author, narrator,
reader.
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METOIUKA BUKJIAJAHHSI
YK [811.133.1:004]:378
Puxagos O.10.

BUKOPUCTAHHS KOMIT'IOTEPHOI JICTAHIIMHOI
IMPOT'PAMM MOODLE B HABYAHHI IHO3EMHHUM MOBAM
Y BUIIIUX HABYAJIbHUX 3AKJTATTAX

OpieHTanis cydacHOi YKpaiHChKOI OCBITH Ha €BPOIEUCHKHUI OCBITHIN
MPOCTIp axmyanizye mpoOJeMy TMONIYKY HOBUX PECypciB BIOCKOHAJICHHS
npodeciifHol MiAroToBKM (axiBIiB, TOOTO CTHUMYIIOE PO3BHTOK CY4aCHHX
TEXHOJIOTi! HaBYaHHS ¥ 0cOOIMBO caMOHABYaHHS CTYAEHTIB. Bce 1e crnpuse
¢dbopMyBaHHIO TBOpPUOi OCOOMCTOCTI, 3/4aTHOI JO CaMOBHSBICHHS, [0
CaMOBJIOCKOHAJICHHS, 3 MOYYTTSAM BJIACHOI T1AHOCTi, 3 PO3YMIHHSM IIHHOCTI
1HIIIOT JIFOTMHH, YMIHHSM CHUIKYBATHCS HE JIMIIE PiTHOI0 MOBOIO, a X04a 0 111e
ONHI€I0 3 1HO3eMHUX MoOB. IlIBHaKa KOMIT'IOTEpHU3aIls CYCHIJIbCTBA,
BUKOPUCTAHHS KOMIT'IOTEpIB Y PI3HUX Taly3sX TOCHOJapcTBa Ta B MOOYTI,
crenrdivyHi  BIACTUBOCTI CYYacHOI OOYHMCITIOBAJIbHOI TEXHIKM 3yYMOBHIIN
MPOBEJICHHS JOCTI/KEHD MO0 MOKIMBOCTEH BHKOPHUCTAHHS KOMIT FOTEPHUX
TEXHOJIOT y HaBUYaHHI 1HO3EMHUM MOBaM.

Ha cporomni HaOyTuii JMOCUTH OaraTuii JIOCBiA BHUKOPHCTAHHS
KOMIT'IOTEpIB Ta KOMIT'IOTEPHHX HaBYAIbHMX MpOTrpaM Yy HaBUYaJIbHO-
BUXOBHOMY mporneci. [IpakTuka 103BoNMIAa YCBIZOMUTH IX CHIIBHI Ta CIIAOKi
ctoponn. Ilpami Takux BYEHHX, K ®anees C.B, VYBapor O.1O.,
lopoguncekuit 1.B., Cxkubunpkuit E.I'. cBimuath, mo CTpiMKe BTpydYaHHS
KOMIT FOTEPIB Y KUTTS Ta MPOIEC HaBUAHHS 30KpeMa MPUMYIIYE BUKIaIavyiB
1HO3EMHHMX MOB BHPIIIYBaTH MPOOJIEMH, MPO SAKi AECATH POKIB TOMY JKOJEH
JIHTBICT HE Migo3proBaB. Hemae HIYOTO MUBHOTO B TOMY, IO HE KOXXHUU
BHKJIQ/Ia4 BUSBHUBCS TOTOBHM ][0 IIMPOKOTO BIPOBA/KEHHSI KOMIT IOTEPIB Y
TaKy HETpaAuIliiHy cepy, SK HaBYaHHS 1HO3EMHHUM MOBaM [2, 6, 7].

SIK MOXJIMBO YIOCKOHAJIMTH Ta IHTEHCH(IKYBAaTH HaBYAIIbHUI MpoIecc
3a JIONIOMOTOK0 IIMX TEXHOJOTIH € BHXiJHHNMH NHTaHHAMH CHOTOJEHHs. M
Memoto TaHHOI CTAaTTi € TOoKa3aTH, o nmporpama Moodle BucTymnae onHi€ero 3
HaWONITUMANBHIIINX CEePEJOBUIN JJI OpraHi3aiii HaBYaHHS 1HO3EMHUM
MOBaM y BHIIMX HaBYAJbHUX 3aKJIaJax, Ta OCOOJHMBO MpH JiCTaHLIWHIN
dhopMi HaBYAHHS.

KoMmm'torepHi  TeXHONOTii BCE BIICBHEHINIE MOIIUPIOIOTHECS Y
HaBYAJILHOMY TPOCTOPI 1, AKIIIO, ITI€ 30BCIM HEJaBHO MYJbTUMEIiHI 3aCO0HU B
METOJIMYHOMY KOHTEKCTI BKJIIOYAIM B ceOe MiAPYYHUKH 3 TEKCTaMH Ta
MaJIFOHKaMH, ayJioKaceTH Ta BigeoMaTepiaid, TO CHOTOJHI II€ TOJIOBHUM
YHHOM KOMIT'IOTEp, SIK CHHTE3aTOp YCiX Ha3BaHUX 3aC00IB B OTHOMY IPHUCTPOI.
Buxopuctanas ~ KOMI'IOTEPHHX  TEXHOJOTIH y  HaBYaHHI  JO3BOJISIE
mudepeHIlifoBaTH HaBYaJIbHY MPOTPAMMY, aKTHUBI3YyE TMi3HABAJIBHHUI 1HTEpEC
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THUX, KOTO HAaBYaIOTh, PO3BHUBAE iX TBOPYI 3/i0HOCTI, CTUMYIIIOE PO3YMOBY
TISUTBHICTB.

OnHe 3 OCHOBHHX 3aB/IaHb KOMIT'IOT€pa y HaBYAJbHUX 3aKJagax — IIe
oprasizaiisi poOOTH CTYJEHTIB 3a JONOMOTOI0 CIICI[iaIbHO PO3POOJICHUX
koMm roTepHux HaBuanbHHX nporpam (KHIT). KHII moBuHHI BpaxoByBaTu
CydacHi JUIAKTHYHI Ta TIICMXOJOTIYHI KOHIIeMIlii, 3MICT Ta METOAUKY
BUKJIQMaHHS Tmpeamera. L[i mporpamum BiTHOCATBCA 1O KOMOIHOBaHUX
HaBYAJIbHUX 3aC001B 1 OYaId BUKOPUCTOBYBATUCH 3 80-X pokiB 20 CTOMITTA
[6, c.125-127].

Tox axkTyallbHOIO € CHCTeMaru3allisi BHUMOT, IO BHCYBAIOTHCS
Cy4aCHOIO METOJHMKOIO BHKJIAJAaHHS JO TporpaMm Tta GopM iX MPaKTHIHOTO
3aCTOCYBaHHS, a TaKOX aHalli3 HaBUaJbHUX pE3YNbTATIB, SKUX BAAETHCA
JIOCSITTH 3 YpaxXyBaHHSM BUIIE3raJlaHMX BHMOT. Bce 1ie Mae ciyryBaTw
CTBOPEHHIO METOJOJIOTIUHOIi 0a3W HOBUX KOMII'IOTEPHUX HaBYAJIbHHUX
porpaM Ta METOJUKH 1X 3aCTOCYBaHHSI.

[[IBuakicTs Ta HaAIMHICTE 00pOOKM Oyab-AKOTO BHAY 1HGOpPMAIIIi;
PO3IIMPEHHS] MOJIMBOCTEH IOKa3y HaBUYAIbHOI iH(pOpMAIlii; MOXJIHUBICTH
MOJIENIIOBaHHS 3a JOMOMOTOI0 KOMII'IOT€pa PI3HUX MPOIECiB; MOKIUBICTD
aKTUBI3yBaTH  3MICTOBHY, OTepaliiHy Ta MOTHBALiiHYy CTOPOHHU
HaBYAJILHOTO MPOIECY; JOJATKOBI MOMJIHMBOCTI IS I1HAWBiAyamizamii Ta
mudepeHuianii HapyaHHs; MOKIHMBICTh (hopMyBaHHs 3a nomomororo KHIT B
Y4HIB peduiekciii cBo€i mismbHOCTI; MOXIUBICTh cTBopeHHss KHIT ymoB mis
OBOJIOJIHHS  y4YHSAMH croco0aMH  oOpraHizamii  BIIacHOI  HaBYAJIBHOI
JSITBHOCTI; 3IaTHICTh KOMIT FOTEpa JisATH K 3aci0 HaBYaIbHOI KOMYHIKaIlil —
BCE II€ CKJIaJa€e MOTeHMian 3acTocyBaHHs koM torepa Ta KHII y HaBuanHi
iHO3eMHUM MoBaM [3].

Ane HeoOXiHO maM’sITaTH, [0 KOMIT IOTep Y HaBYaJIbHOMY MpoIeci —
HE MEXaHIYHUH Ienaror, a 3acid HaBYaHHS, MIJCHIIOIYHA Ta PO3IIHPIOIOYHHA
MOJKJIMBOCTI HABYAJBHOI AISTIBHOCTI cTyaeHTiB. Te, 4oro BuKiIamad Oaxae
JOCATTH B pE3ylbTaTi BHUKOPUCTAHHS KOMII'IOT€pa, B HBOTO HEOOXiAHO
3amporpamyBaTH. TakuM YMHOM, KOMIT IOTepHI HaBYalIbHI MPOrpaMH MOBHHHI
Opatu Ha ceOe OUTBIIICTh PYTHHHOI Mpalll BUKJIAAada, 3BUIBHSIIOUM Yac IS
BUJIB TBOPYOi JiSUTBHOCTI, SIKI Ha Cy4aCHOMY piBHI PO3BHTKY TEXHIKH HE
MOXYTb OyTH Bijtani komm’orepy [4, 7].

3a ocTaHHI POKHM TIPOIEC PO3POOKH KOMIT IOTEPHUX 3aCTOCYBAHb
3HaYHO  CIPOCTHUBCS 32 PAaxyHOK HOBUX €(QEKTUBHUX  MapajurMm
nporpaMmyBaHHS  (TakuX SIK 00 €KTHO-OpIEHTOBaHa Ta  KOMITOHEHTHA
napanurma). lle mpusBeno A0 MosIBU MpOrpaMHUX CUCTEM, PO3POOJIEHUX 3a
MOPIBHSHO HEBEIMKUN KOIIT, aBTOPH SIKUX OUTBII JTi0EpaabHO CTABISATHCS 10
OE3KOIITOBHOTO  PO3MOBCIO/UKEHHS 1X TPOTpaMHUX MPOAYKTIB  cepen
KOPUCTYBaviB Ta IHIIMX po3poOHUKiB. Cepes MporpaMHUX MPOAYKTIB IMOYaTH
3 SIBISTUCS TAKOXK 1 MOBHO(MYHKIIIOHAJIBHI CEPEJOBHINA IS JTUCTAHIIIHHOTO
HaB4yaHHSI. OJHIEI0 3 HAWMEPCHNEKTUBHINIUX MOXHO BBaXXaTh MojyibHE
00’€EKTHOOPIEHTOBAHE CepeIOBHINE s akTUBHOTO HaBuaHHs (Modular Object
—Oriented Dynamic Learning Environment, MOODLE).
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Cucrema MOODLE wMae aekiabka OCOOJIHMBOCTEH, SKI JO3BOJISIOTH
obpatu T sSK OJHE 3 HAWONTUMAJBHIIINX CEPEJOBHUIN JUIsl OpraHizarii
JTUCTAHIIIMHOTO HaBYaHHS B BWINMUX HaBYANBHUX 3akiamax. [lepmr 3a Bce,
MOODLE - e BigkpuTa cucTeMa 3 JIeH3i€10, SKa rnepeadavyac 0€3K0MTOBHE
BUKOPUCTaHHS Ta BIAKpUTHHA mporpamMHUil Kox. Ll ocoOmuBicTh myxe
BJIMBA NIl HABYAJIIbHUX 3aKJIaiB, sIKI 00EPEKHO CTABIATHCS IO JIOPOTUX
MPOEKTIB IOB’SI3aHUX 3 HOBITHIMU TEXHOJIOTISIMU. BE3KOIITOBHICTh CUCTEMU
N03BoJIsie 0e3 BETMKUX BUTPAT MOYATH BIPOBAKEHHS BUCOKOMPOIYKTHUBHOL
CHCTEMH KOMEPIIIMHOTO piBHA 1 TMOCTYNOBO poO3IIUpIoBaTH cdepu i
3actocyBaHHs. Kpim Toro, cepenoBuiiie Jjisl JUCTAHIIIMHOTO HaBYAHHS MOXHA
PO3TOPHYTH HA TaK caMO Oe3IJIaTHHUX OINepaIlifHuX cucTtemMax Tumy Linux.

Bumoru 10 KOMI'IOTEpU30BAHOTO CEPENOBUINA ISl JAMCTAHIIHHOTO
HAaBYaHHS BH3HAYCHI BXKE JOCUTh JaBHO. MOXHa CTBEp/KYBaTH, IO
MOODLE mnoBHICTIO 3a0BOJIbHSIE IIMM BHUMOTaM, OCKUIBKH CTBOPIOBABCS
BHUKJIaJJa9aMU Ta CTYICHTaMHU IS peajbHOro TPOIECYy HaBYAHHS, a HE SK
KOMEPILIHHMIA TpOoAYKT IS ipojaxy. [Ipu ipomy 3a 171€0J0T14HY OCHOBY IS
BHOOpPY mMOTPiOHOT (YHKIIOHATLHOCTI CIYTYBAJIO MPArHEHHS MOJICTIIUTH
KOHTaKT MDXK BUKJIaJaueM 1 ciayxadyeM TUCTAHIIIHOro Kypcy, II0 BaXKJIHBO B
ymoBax (izuuHoi BigmaneHocti. CamMe TOMy B CHCTEMI € HH3Ka TaK 3BaHHX
«pECypCiB», AKi J03BOJSIIOTH CIUIKYBATHUCSA YYaCHUKAM HAaBYAIBHOTO MPOIECY:
¢dbopymu, yaTH, TOMIO.

Cucrema Mae MNpoIyMaHy MPOTPAMHY apXiTEKTypy, sKa TO3BOJISE
PO3MIHPIOBATH (PYHKIIOHAIBHICTD 3aBIIIKH MOJYJISIM, SIKi JIETKO iIHTETPYIOTHCS
3 MPOTrpaMHUM AApOM. Moyl MOXYThb JOJaBaTH HOBI THUIIM HaBYAJIbHUX
pecypciB. Pecypcom B Tepminoiorii MOODLE Ha3uBaioTh ITUHAMIYHHA YU
CTAaTUYHUI EJIEMEHT, KM € JpKepeloM HaBdalibHOI iH(opmarii. CtatuuHi
pecypcu: rimeprekct, (aiinu, MyapTUMeNiiHa iHpopMallis (aymaio, BiIeo,
Flash 3acrocyBanus). JluHamiuHi pecypcu, TOOTO Taki, sKi mepenadadaroTh
po0OTY CTyAeHTa 3 HUMH, IIe: 9aTH, POPYMH, TECTHU, ONMUTYBAHHS, KypPHAIU
turmy Live Journal, maGoparopni po6otu Tomo. PobGora crymeHta 3
JUHAMIYHAM PECypcoM MOXKe OYTH OIliHEHa BHUKIIAJad4eM YU KOMII IOTEPOM
(Hanpuknaa, mpu poOoTi 3 TectamMu). Moke ICHYBaTH MACKIJIbKa CHCTEM
OLIHIOBaHHS TIO0 PI3HUM KpHUTEPisIM JUIsI KOXHOTO pecypcy. Bce 1e
HAJTAIITOBYETHCS BUKJIAIaYeM.

OcobnuBe 3HaueHHS TpUAOaE BHUKOPUCTAHHA L€l TporpaMu e
HaBuYajgbHa 1H(MOpMaIliss pPo30MBaEThCA 3a Kypcamu. s Kypcy Moxke OyTH
MPU3HAYEHO aBTOpa (TOTO, XTO HAMOBHIOE KypC HABYAIBHOIO iH()OPMAIIi€r0) Ta
BHKJIa/1a4iB (TOOTO THX, SIKi Oy/yTh HABYATH CTYJICHTIB Ta OI[IHIOBAaTH 3HAHHS,
azle He O0O0OB’S3KOBO M Oyae J03BOJICHO HAINOBHIOBATH KypC HOBOIO
iHdopmarltiero 9u 3MiHIOBaTH icHY0Uy). CTyAEeHTH MOXYTh OyTH PO30WTI Ha
nexinbka rpyn. KoxHuii TuHaAMIYHHA pecypc MOKe MO-CBOEMY BPaxOBYBAaTH
MIPUHANIEKHICTD clTyxXaya JI0 Ti€i uM 1HImoi rpynu. Hanpukian, Bukiaaay Moxe
PO3IUTUTH CTYJEHTIB 3a Tpymamu st poOoTH 3 pecypcom «KypHam» (SKuit
JI03BOJISIE KOJIEKTUBHY POOOTY HaJ TEKCTOBUM AOKyMeHTOM). CTyneHTH, SKi
HaJeXaTh JO OJHIE€l TPyNHU, MAKOTh BHUPOOUTH CHUIBHUH JOKYMEHT
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(HampuKIaa, MpoeKTHA poOoTa). 3aBaaHHS ISl CTYJISHTIB MOXE IOJIATAaTH B
JOCATHEHHIO HAHKPAIIOro pe3ysbTaTy IXHbOI TPYNH cepe] iHIIUX TPyIl, TOOTO
aKTyalli3yeThCSl OJIHOYACHO KOOTIepallisi Ta KOHKYPEHI[ST MK CTyICHTaMHU.
3aramom, moxiauBocti MOODLE mo kepyBaHHIO CTyJAE€HTAaMU J03BOJISIOTH
BHUKJIAJ]Ja4€Bl MaKCUMaJIbHO CIPOCTHTH BHWKOHAHHSA 3a7ad HaBUYaJIbHO-
METOJAMYHOTO XapakTepy (BUBIM Pi3HOMaHITHUX THMIB 3BiTHOcTe B PDF Ta
Excel ¢opmari, >xypHaJM TPUCYTHOCTI CTYAEHTIB Ta IiHIIA pi3HOMaHITHA
CTaTUCTUYHA iHPOpMAaILis).

CporofHi JAWCTaHIliiHE HABYaHHS 1HO3EMHHM MOBaM € JYyXe
MOIIMPEeHUM B YKpaiHi. BukopucTaHHS €NeKTPOHHHUX HaBUYaJbHUX KYpCiB
Ha/a€ yci MOXKIIMBOCTI Ui SKICHOTO OIAaHYBaHHS IpeaMeToM. [ ooBHA
0COONMBICTh AMCTAHLIMHOTO HAaBYAaHHS 1HO3EMHHM MOBaM IOJSTae B HOro
TiSUTbHIM  OCHOBI, sKka mependadae HEOOXITHICTh HAJAaHHA CTYACHTaM
JOCTaTHhOI 1HAMBIAYaJbHOI TMPAKTHUKA Y BIJAMOBIHOMY BHII MOBHOI
TisUTBHOCTI, Yy BHpaBi 1o (opMyBaHHIO BiANOBITHHX HaBUYOK. JlocBin
BITYM3HSHUX HAyKOBIIIB TOBOpPE MPO T€, 1[0 BHUBUEHHS 1HO3EMHHUX MOB 3
BUKOPUCTAHHSM €JICKTPOHHUX HABYAJIBHUX KYypCIB HAWOLIBII e()EeKTHBHO,
SKIIIO BOHO CIIMPAETHCS HA HACTYIIHI BUMOTH:

® TIpU OBOJIOAIHHI OYAb-SKMM BHJOM MOBHOI JisUIBHOCTI HEOOXiTHO
CIIUPATHUCS HA CIIYXOMOTOPHI HaBHYKH, TOOTO B OCHOBI HaBYAHHS OYIb-SKHM
BHJIaM MOBHOI JIISJTBHOCTI TIOBUHHI OYTH YCHI BIIpaBU (3BIJICH TPHIUIIETHCS
BEJIMKa 3HAYMMICTh Y JIUCTAHI[IHHUX KypcaX 3BYKOBOI OCHOBH);

® OBOJIOJIIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO Tiepeidayae HeOOX1THICTh OIOPH Ha
PiIHY MOBY, sika 3a0e31edye CBiJJOMe, a OTXKe OLTBII MillHE 3aCBOEHHSI;

® JISUTBHICT KOXKHOTO CTYyJIeHTa OYIyeTbcs Tl KEpPiBHUIITBOM
JOCBIYEHOr0 Teaarora, TOOTO Ha OCHOBI TPUHIMUITY 1HTEPAKTHUBHOCTI.
HaBuanpHmii mporec moBMHEH OyTH MOOYJOBaHUM TaKUM YWHOM, IIIOO
negaror MaB — MOXJIMBICTH  CHCTEMAaTHYHO IMPOTATOM  yChOTO  Kypcy
BiJICJTIIKOBYBAaTH, KOPEKTYBaTH, KOHTPOJIOBATH Ta OIIHIOBATH MisUTbHICTh THX,
KOT'O HaBYAIOTh;

e caMocCTiliHa MiSJIBHICTH CTYJEHTIB Mae TNoTpedy B edeKkTuBHOMY
3BOPOTHOMY 3B’SI3KY K y BIJHOIIEHHI BUKOPUCTAHHS HaBYAJIHHOI'O MaTepianry
— ToomepariiiHuii BHYTpPIIIHIM 3BOPOTHMH 3B 530K, M0 3abe3nedye
MOKJTUBICTh CAaMOKOHTPOJIIO TaK 1 30BHIIIHBOTO 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY IPHU
poboTi B Tpymnax, mpu KOHTaKTax 3 BHUKIanadeMm. CTyAeHTH y Takii croci0
MOBMHHI MAaTH PI3HOMaHITHI KOHTAaKTH B TpOIECI HaBYaHHA, KpIM
HaBYAJBHOTO KypCy: 3 MapTHEPAaMH 32 KypcoM (TapHi, TPYIOBi, KOJIEKTHBHI); 3
BUKJIaJ]aueM.

TakuM YHHOM, PO3POOJSIFOYM KOHIICMIIII0 JTUCTAHI[IHHOTO HaBYaHHS
1HO3EMHUM MOBaM, HEOOXiHO MpUKWMATH JO yBaru, 3 OJHOTO OOKY 3arajbHO
JTUIAKTHYHI BIACTUBOCTI 1 (YHKIII TENEeKOMYHIKAIIN, MYIbTHMEIIHHUX
3ac00IB K TEXHOJIOTIYHY OCHOBY HaBUaHHS, 3 1HINOI crienudiky HaBUYaHHS
iHO3eMHUM MoOBaM. BukopuctanHs KoMITIOTepHOI mporpammu Moodle y
HaBYaHHI 1HO36MHUM MOBaM y BUIIUX HAaBUAJIbHHUX 3aKJIaJjaX HE TUIbKU JIEHHOI
¢dbopMH HaBUAHHS 3HAYHO PO3LIUPYE MOMKIHMBOCTI AICTAHIIIMHOTO HAaBYaHHS,
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JI03BOJISIE€ JOCATTH SIKICHO HOBOTO piBHs. [lepemycim 1ie MoB's3aHO 3 TUM, IO
BUKJIaJiad Ma€ MO>KJIMBICTh 3IMCHIOBATH ONEPATHBHUN 3BOPOTHHUH 3B'S30K 3
CTY/ICHTOM, a BiJIIOBITHO, 1 MOXJIUBICTH ONEPATUBHOTO KOHTPOJIIO M KOPEKIIiT
Mi/1 9ac HaBYaIBHOTO TPOLIECY.

OTxe, BAKOPUCTAHHS MYJIbTUMEIIHHUX TIPOrpaM 3HAYHO PO3IIHUPIOE Ta
YPI3HOMAHITHIOE TPOTpaMy BHUBYEHHS I1HO3EMHHX MOB Yy HaBYaJIbHOMY
3aKiadl, Hagae JOCTyNm JO pPI3HOMaHITHHMX aBTCHTUYHUX MaTepialliB
(koMIT'OTepHE TOJAHHS MOBHOTO Marepially Ha OCHOBI XYIOXKHBOI
JmiTepaTypu, craTedd, MarepianiB iHGoOpMamiifiHUX calTiB; poboTa  3i
CIIOBHUKOM), CIIOHYKA€ CTYJCHTIB JIO BUBYCHHS 1HO3EMHHUX MOB, PO3IIUPIOE
MOTHBAIIIIO CTY/ICHTIB 10 HABYaHHS, HATAFOYH IM MOXKJIMBICTh TIPAIIOBATH HAJI
MOBOKO Yy 3pYY4HOMY JUISI HHUX TEMII, CHOPUAIOYH, TAKUM YHHOM,
1HUBITyauTi3allii HaBYaHHS Ta €PEKTUBHOMY OBOJIOJIHHIO 1HO3EMHOIO MOBOIO.
Ilepcnexmuenum BBaXKAETHCS 3aCTOCYBaHHA MUCTaHIiHOI porpamMu Moodle
B BUKJIaJIaHHI TIEBHUX JIIHTBICTUYHUX TEOPETHUUYHUX KYPCiB.
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Puxkanos O.}O. BukopucTaHHS KOMII'IOTE€PHOI AicTaHUiiHOI
NnporpamMu MOODLE B HaB4YaHHi iHO3eMHHM MOBaM Yy BHIIUX
HABYAJIbHHUX 3aKJIa/JaXx.

Y nmaHiii cTaTTi MOBa M€ TMPO BHUKOPUCTAHHS KOMIT IOTEPHOI
aucTaHIiifHOT mporpamMu Moodle y HaB4aHHI iHO3€MHHM MOBaM y BHIIUX
HaBYaJIbHUX 3akinafax. [lokasyeTbcst eQeKTUBHICTh 11 BUKOpPUCTaHHS
0cO0JIMBO TpU AUCTAHLIWHIN (OpMi HaBYAHHSI.

Knrouosi  cnosa: Model, komm’roTepHa HaBYallbHa TIporpama,
I¥CTaHIlfHa (hopMa HaBYAHHS.

PrikanoB A.1O. Ucnosib30BaHne KOMNbIOTEPHON TMCTAHIMOHHOM
nporpammbl MOODLE B 00y4YeHnu MHOCTPAHHBLIM SI3bIKAM B BBICHIUX
yY4eOHBIX 3aBeleHUsIX.

B nmanHoll crathe peuyb HUIOET 00 HCMOJIB30BAHUU KOMIIBIOTEPHOMN
JTUCTaHIIMOHHOW mporpaMmbl Moodle B 00ydeHHM WHOCTpPaHHBIM SI3BIKAM B
BBICIIUX  y4eOHbIX  3aBeneHusx. OmuceiBaeTcss d()PEKTUBHOCTH €€
MCTIOJIb30BaHUsI 0COOEHHO MPH TUCTAHIMOHHON (hopMe 00ydeHusI.

Knrouesvie cnosa: Moodle, komnbroTepHass oOydJaromias mporpaMmma,
JTUCTAHIIMOHHAS opMa 00yUIeHHUS.

Rykalov O. The use of computer distance-learning programme
MOODLE in teaching foreign languages in higher educational
establishments.

The current article deals with using the distance computer program
Moodle in teaching foreign languages in higher educational institutions. It
shows the efficiency of its use especially for a distance form of learning.

Key-words: Moodle, computer learning program, distance form of
learning.

VK 811. 133.1:371. 382
Chavva T.

JEU DE ROLE DANS L’APPRENTISSAGE DES LANGUES
ETRANGERES

L’expression jeu de roles d’aprés le Dictionnaire de didactique du
frangais c’est issu des techniques de formation d’adultes, le jeu de roles est, en
didactique des langues, un événement de communication interactif a deux ou
plusieurs participants ou chacun joue un role pour développer sa compétence
de communication sous ses trois aspects: la composante linguistique, la
composante sociolinguestique et la composante pragmatique. Le jeu de roles a
aussi comme avantage de développer I’aptitude a réagir a I’imprévu, ainsi qu’a
encourager 1’expression spontanée [8, p.23]. Cette expression sert
généralement a désigner toute une gamme d’exercices et d’activités
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communicatives. On pourrait méme considérer certains des dialogues dirigés
ou guidés et notamment les dialogues a canevas, comme introduction au jeu
de role. Ils préparent les apprenants a participer a d’autres activités qui seront
plus exigeantes sur le plan de la spontanéité et de la fluidité verbale. Il y a des
savants qui s’occupent de cette question assez €troitement. Parmi eux Maley,
A. et A. Duff, Dreke, M. et W. Lind.

Le but de cet article est montrer ’emploi des jeux différents pendants
I’apprentissage du frangais.

L’actualité de cet article peut étre exprimer par le fait que les activités
de jeu de rdle ne laissent pas toutes la méme liberté d’action et d’expression
aux apprenants. L’interaction peut étre dirigée par un canevas ou guidée par la
description d’une situation et par une tache a exécuter. Selon le scénario,
I’issue peu en étre tres prévisible, ou au contraire dépendre de 1’évolution de la
négociation conduite par les apprenants. Et méme lorsque le jeu de role
s’appuie sur une transaction assez stéréotypée et apparemment facile a prévoir,
on peut y ménager un espace de libert¢ par l'introduction d’un élément
surprise qui les oblige a utiliser diverses stratégies pour faire face a cet
imprévu.

Le jeu de role demande aux apprenants de se projeter dans une
situation imaginaire, pour y jouer leur propre role ou celui d’un personnage.
Dans certains cas on leur donne des consignes détaillées, dans d’autres ils
créent le role a leur gré, et de ce fait s’impliquent davantage dans I’activité.
La situation ou le scénario peuvent étre réalistes (par ex. Résoudre un
probléme dans un camping, etc...), ou non-réalistes s’agissant d’apprenants
(vous étes détective, explorateur, etc...), ou solliciter leur sens de 1’imaginaire
(vous étes une chenille sur le point de devenir papillon...). Toutes les sortes de
jeux de role sont utiles, mais il convient de maintenir un équilibre entre des
activités réalistes, et des situations intéressantes qui font appel a I’imagination
et qui sont source de motivation, de plaisir et de satisfaction dans le vécu de la
classe.

Le jeu de rdle est plus qu’une simple séance de répétition des
transactions auxquelles les apprenants seront confrontés plus tard dans des
situations réelles de communication. C’est un moyen d’¢largir le champ du
discours utile mais nécessairement limité qui nait de 1’interaction sociale de la
classe et d’activités comme les enquétes, les jeux et les discussions. Ils donne
aux apprenants [’occasion de s’entrainer a utiliser de facan correcte et
appropriée toute une gamme de fonctions, de notions et de structures dans des
contextes variés. Le but ultime du jeu de role, comme de toutes les activités
d’expression orale d’ailleurs, est de faire en sorte que les apprenants s’y
projettent avec le plus possible d’autonomie expressive et créative, et d’une
maniére qui peut et doit étre agréable. Cela suppose, comme toujours, une
atmosphere coopérative dans la salle de classe grace a laquelle les apprenants
n’ont pas peur de «se jeter a I’eauy, et ou le masque du jeu de rdle leur permet,
en particulier aux timides, d’étre moins pertubrés par la tension qu’engendrent
les activités centrées sur le «je» [1, p. 123].
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Les apprenants qui n’ont pas I’habitude du travail a deux ou en
groupes, auront besoin de temps pour s’adapter a ces activités. Mieux vaut
commencer par des jeux de rdle courts, dirigés ou guidés, et donner des
indications détaillées sur la facon de procéder. Lorsque un  rdle semble
difficile, on a intérét a regrouper les apprenants qui ont le méme réle pour une
préparation commune, peut-étre en leur faisant remplir une fiche
«personnage» ¢€tablie a partir d’images de pesonnes découpées dans des
revues.

Lorsque les apprenants sont habitués au jeu de role, on peut les initier a
la simulation. C’est une activités plus complexe, qui nécessite généralement
un travail de préparation et d’organisation plus important, et dont 1I’exécution
demande davantage de temps. La simulation a des régles contraignantes, qui
obligent les participants a coller a leur role de fagon réalistes.

Le jeu de role, comme la simulaion, exige une planification minutieuse,
si I’on veut qu’il se déroule convenablement.

Il y a différentes sortes de jeu de role. Il s’agit d’activités dans
lesquelles les apprenants cooperent en vue d’un échange d’information, ou de
scénarios qui les obligent a affronter une situation conflictuelle ou a faire face
a 'imprévu. On a établi une distinction entre les jeux de role qui donnent aux
apprenants la possibilité de préparer leur role, et ceux qui les font jouer et
s’exprimer de fagon improvisée ou spontanée. Le degré de préparation requis
varie selon le niveau des apprenants et le but de I’activité [2, p. 29].

Quant on parle d’un jeu de role a partir d’un scénario il faut faire
attention aux roles qui sont préparés a I’avance et au jeu de role spontané.

Les roles sont préparés a l'avance

-le scénario fantaisiste ci-aprés implique 1'emploi de fonctions comme
donner des instructions, faire des suggestions (voir le dialogue ci-dessous),
mais se préte a une interprétation imaginative

Un wagon de chemin de fer. Un couple dgé avance dans le couloir
derriere un porteur. Celui-ci trouve un compartiment vide et pose leurs
valises dans le porte-bagages, ou il y a déja une petite valise. Le couple
s'asseoit. Le train part. Ils entendent un tic-tac sonore provenant de la petite
valise. Le bruit les affolent et ils jettent la valise par la fenétre. Un homme
entre dans le compartiment et s'asseoit. Il leve les yeux vers le porte-bagages
cherchant sa valise...

- pendant la préparation des roles, les apprenants doivent décider des
différents moments ou il y aura "parole", qu'elle soit obligatoire ou facultative,
par ex:

le couple se parle en avangant dans le couloir;

- I'un d'eux ou les deux indiquent au porteur ou mettre les valises;
- I'un d'eux ou les deux parlent au porteur tout en le payant;

- une fois assis, ils bavardent;

- ils discutent du bruit qu'ils entendent;

- ils décident de la conduite a tenir;

- ils parlent aprés avoir jeté la valise par la fenétre;

107



Bicauk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 13 (176), 2009

- I'homme dit quelquechose, lorsqu'il constate la disparition de sa
valise.
- ils peuvent vouloir modifier le scénario, par ex: une famille au
lieu d'un couple
- il leur faudra peut-étre mettre au point ce qui (a leur avis) a été
effectivement dit, avec
un peu d'aide au besoin
- ils pourraient définir les personnages: qui sont-ils? A quoi
ressemblent-ils? Ou vont-ils?
- ils se mettent d'accord sur l'attribution des roles, et choisissent les
accessoires, par ex:
des cartables au lieu de valises

Le texte ci-aprés montre une interprétation possible dans une langue
tout a fait simple.

Le porteur:  Ah! Voila un compartiment vide. Ou dois-je mettre les
bagages?

Le vieux monsieur:  Mettez la grosse valise la-haut (il indique du
doigt) et l'autre la. Merci beaucoup. Tenez (il lui donne de l'argent).

Le porteur:  Merci.

La vieille dame: Ecoute! Tu entends ce bruit?

Le vieux monsieur: ¢a vient de cette valise. Bah! ce n'est qu'un
réveil.

La vieille dame: Stirement pas. Le bruit est trop fort! Peut-étre
est-ce une ... bombe!

Le vieux monsieur:  Que faire? Appeler le controleur? Arréter le
train?

La vieille dame: Non, jetons la par la fenétre!

Le vieux monsieur:  D'accord. Ouvre la fenétre! Et voila!
La vieille dame: Ouf! ¢a va mieux ...

Autre monsieur: He! Ou est ma valise? [1, p. 125] ;

- on divise la classe en groupes de trois. Dans chaque groupe, on
donne a un apprenant la situation 1, au deuxiéme la situation 2, au troisieme,
qui ne doit pas communiquer avec les deux premiers et qui sera l'observateur,
les situations 1 et 2.

- apres quelques instants de réflexion (les apprenants qui ont le méme
role pourraient le préparer ensemble), le jeu de role commence et 1'observateur
prend des notes

- l'interaction achevée, le joueur 1 va trouver le joueur 2 d'un groupe
voisin, et ils

recommencent le jeu de role. Les observateurs restent dans leur groupe
d'origine, ils notent les différences entre les versions successives, par ex:
comment les apprenants gagnent en assurance et en aisance d'expression a
mesure qu'ils se familiarisent avec l'activité, comment la situation peut se
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modifier selon l'attitude des locuteurs, et la fagon dont cette évolution influe
sur le choix de la langue

Situation 1

Vous avez assisté a un concert a une dizaine de kilometres de chez
vous. Vous avez raté le dernier autobus et n'avez pas assez d'argent pour
prendre un taxi. Soudain vous vous rappelez qu'un(e) ami(e) de votre soeur
habite tout pres. Vous ne l'avez rencontré(e) que peu de fois, et cela fait un
moment que vous ne l'avez pas vu(e). Vous décidez de lui demander de ['aide.
Vous allez chez lui (elle) et sonnez a la porte.

Situation 2

1l est 0 h 15, et vous venez de vous coucher. Soudain on sonne a votre
porte. Vous étes ennuyé(e), et méme furieux(se), que quelqu'un ose sonner a
une heure aussi tardive. Vous vous levez a contrecoeur et allez ouvrir. Vous
n'étes par sir(e) de reconnaotre la personne qui est la. Il vous semble que
vous l'avez déja rencontrée il y a longtemps avec votre amie Susan, mais vous
ne vous rappelez ni son nom ni ou vous l'avez rencontrée [2, p. 19].

- A est le directeur, plutot sévere, d'un foyer de jeunes filles. Il
apprend qu'une des pensionnaires (Susanne) a invité un ami a passer le
prochain week-end. Or c'est interdit, et A n'a pas été informé de cette visite. B
(Susanne), qui pense que cette interdiction des visites masculines est stupide, a
invité son cousin a venir la voir. Elle décide d'en discuter avec le directeur
qu'elle croit compréhensif

- les apprenants pourraient préparer leur role en petits groupes,
décider de l'attitude a adopter (par ex: agressive, conciliante), s'entraider pour
trouver les expressions a employer pour introduire un sujet délicat, pour
convaincre, plaider sa cause, protester, etc.. On pourrait fournir des données
linguistiques supplémentaires aux apprenants qui jouent le role du directeur

- on pourrait recommencer plusieurs fois le jeu de role selon la
procédure exposée dans l'exemple

- dans une activité d'exploitation, les apprenants pourraient composer
une lettre de Susanne
a son cousin, dans laquelle elle exposerait le résultat de sa conversation avec le
directeur

variante: une activit¢ du méme genre, autour d'un conflit entre un(e)
adolescent(e) qui veut aller camper avec son (sa) petit(e) ami(e), et son pere
(ou sa mere) qui n'est pas d'accord, permettrait de traiter les mémes fonctions
mais a un niveau de langue informel.

A. Vous étes le directeur d'un foyer de jeunes filles ou vivent 113
pensionnaires. Les visites masculines sont interdites par le réglement. Vous
ne voulez pas de désordre dans la maison, et veillez toujours tres
attentivement au respect de ce réglement. Vous avez appris qu'une
pensionnaire (Susanne Hilbrecht) a invité chez elle son ami pour le prochain
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week-end, sans vous en informer naturellement! Vous étes furieux! Et
Jjustement voila Susanne Hilbrecht qui vient vous trouver pour vous demander
quelquechose!

B. Vous étes Susanne Hilbrecht, 26 ans. Vous vivez avec 112 autres
pensionnaires dans un foyer de jeunes filles. Il est interdit de recevoir des
visites masculines. Vous trouvez ce réglement absurde. Le week-end prochain,
votre cousin voudrait vous rendre visite. Vous allez donc voir le directeur du
fover pour obtenir exceptionnellement la permission que votre cousin puisse
s'installer chez vous. Le directeur est un homme tres compréhensif. Discutez
avec lui! [3, p. 77].

- une série d'activités, qui intégre les aptitudes - expression orale
(description), compréhension orale, expression orale (discussion) et expression
écrite (prise de notes) -conduit a un jeu de réle sur I'organisation d'une "boum"

- les apprenants inventent librement tout ce qui concerne la "boum", les
objections possibles des parents, et le profil des personnages, par ex: le pere:
peu coopératif et entété; la meére: réticente mais relativement disposée a se
laisser convaincre...[4, p. 39].

- les apprenants expriment leurs sentiments par le biais du
fantastique

Role A: Vous étes une chenille sur le point de devenir papillon. Votre
vie de chenille vous satisfaisait pleinement, vous aimiez la lenteur de son
rythme a méme le sol, et vous avez une peur terrible de voler. L'idée de
devenir bientot un papillon vous remplit d'horreur.

Role B: Vous étes une chenille sur le point de devenir papillon. Vous
avez profondément détesté votre vie de chenille, rampant si lentement dans la
boue, et vous étes tres impatient(e) de vous envoler pour voltiger librement.
Vous n'aspirez qu'a une chose: étre un beau papillon.

Procédure:

- on dit aux apprenants que toutes les chenilles sont sur le point de
devenir papillons

- ils se regroupent par rdle, les A d'une part, les B d'autre part, pour
discuter des sentiments qu'ils éprouvent dans cette situation

- la discussion se poursuit entre les A et les B regroupés par paires. On
peut recommencer l'opération aussi souvent que nécessaire avec de nouveaux
partenaires. On pourrait ensuite engager un débat sur le theme: l'adolescence,
devenir adulte [5, p. 90].

Jeu de réle spontané

- on peut introduire un élément surprise dans un jeu de role fondé
sur un scénario assez prévisible (par ex: trouver une chambre d'hétel). On
expose la situation a l'apprenant A: sa famille a retenu des chambres dans un
hotel; a l'arrivée, c'est lui qui doit passer a la réception, car il est le seul a
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parler la langue cible. A ne sait pas que la lettre de réservation n'est pas arrivée
et que I'hotel est complet

- l'interaction variera selon l'attitude adoptée par chaque
participant. Le réceptionniste aura peut-&tre besoin de quelques données
complémentaires, par ex: des fiches indiquant une solution de rechange: un
hotel assez loin et treés cher, une chambre inoccupée a I'étage du personnel,
etc..

A. Vous voyagez avec votre famille (parents, frere et soeur) en (pays).
1l est dix heures et demie du soir, le 12 juillet, vous étes tout trés fatigués.
Vous venez d'arriver devant un hotel de (endroit), auquel vous avez écrit pour
réserver deux chambres doubles (dont une avec douche et toilettes) pour trois
nuits (du 12 au 15 juillet). Comme vous parlez (langue cible), c'est vous qui
allez a la réception, tandis que les autres déchargent les bagages.

B. Vous étes réceptionniste dans un hotel de (endroit). Il est complet
pour les deux semaines a venir, comme tous ceux des environs. Vous avez une
petite chambre, retenue par une dame qui n'est pas encore la, mais qui avait
prévenu qu'elle pouvait arriver tard. 1l est dix heures et demie du soir, vous
étes fatigué, vous avez faim,; heureusement, votre service prend fin dans dix
minutes. Un jeune touriste s'addresse a vous [6, p. 87].

- on choisit un scénario ouvert

- au lieu de communiquer toutes les données a la fois, on révele
peu a peu des informations ou des circonstances nouvelles. Chaque phase de
l'interaction dépend de ce qui s'est passé avant

phase 1: Un garcon invite une fille a sortir. FElle peut refuser ou
accepter.

phase 2: Si la fille accepte, ils vont ensemble quelque part (par ex: au
cinéma, dans une

discotheque, au restaurant), ou ils rencontrent un garg¢on qui semble
étre le petit ami de la fille. La conversation s'engage. Si la fille refuse
l'invitation, le gar¢con peut en inviter une autre qui accepte. lls sortent
ensemble et rencontrent la premiere fille avec un autre gar¢con. Un dialogue
s'amorce entre les quatre interlocuteurs [1, p. 54].

On ¢étoffe la distribution: on fait improviser les apprenants, pour
construire une situation et la faire évoluer dans l'espace et dans le temps.

-deux participants décident de faire un pique-nique. Ils s'installent. Un
troisiéme arrive qui leur fait remarquer qu'ils sont dans une propriété privée;
un quatriéme survient, et ainsi de suite. L'enseignant ou un des apprenants
donne le signal des interventions successives [2, p. 101-102].

Les participants s'assoient deux par deux, face a face. L'enseignant leur
demande de faire des propositions quant au lieu ou I'on peut se trouver assis de
cette facon (par ex: a la table du petit déjeuner, dans un café, dans un bureau)
et aux roles que peuvent jouer deux personnes ainsi placées.

Tous les A sortent, et chacun pense a un rdle. Les A reviennent
s'asseoir a la table (imaginaire) face a leur partenaire. Ils doivent dévoiler leur
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role dans leur fagon de s'exprimer: formules de salutations, amorce de la
conversation, gestes, niveau de langue, etc., et les B essayent de répondre
comme il leur semble convenir. On peut alors laisser la conversation se
prolonger un peu [4, p. 59-60].

- entrainer les apprenants a "imposer" un sujet de conversation ou a en
changer

On donne a chaque apprenant une fiche sur laquelle est écrite une
phrase qu'il doit mémoriser. Travaillant par paires, ils engagent une
conversation que chaque partenaire essaye d'orienter, de facon a pouvoir y
introduire sa phrase le plus naturellement possible. Les observateurs
pourraient tenter de deviner quelles étaient les phrases "imposées", et noter les
stratégies utilisées pour les introduire dans la conversation [6, p. 36-37].

On peut transformer un article de journal ou de revue en jeu de rdle.
Les apprenants exécutent un jeu de role a partir d’un événement relatédans un
article de presse. Ils travaillent en petits groupes , et chaque membre regoit le
compte rendu d’un événement différent. Les apprenants racontent 1’affaire,
comme s’ils en avaient été témoins (par ex. Un accident, un vol, un sauvetage,
un incident amusant). Autre possibilité: on distribue les rdles, par ex.: apres
lecture d’un article sur une manifestation étudiante, les apprenants imaginent
la conversation entre le leader des étudiants et le journalistes.

L’auteur espére qu’ en perspective cet article peut étre utilisé par les
professeurs de francais aux cours d’apprentissage aux €écoles secondaires.
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lasBa T.}O. Ponvosi icpu na pinux emanax Haguanusa iHO3eMHill
MOGi.

B pmamiii  crarTi MoBa e mpo JONIUIBHICTP BUKOPUCTAHHS
PI3HOMAaHITHUX BHUJIB POJILOBOI T'PH HAa PI3HUX €Tarnax HaBYAHHS 1HO3EMHIN
MOBI.

Kniouosi cnosa: ponboBa Tpa, YSABICHAa CHUTYyallisi, NparMaTHYHA
CKJIaJI0Ba, 0OMiH iH(opMalliero, iMiTyBaHHS, CIOHTaHHA Tpa.
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IlaBea T.FO. PoseBble uMrppl Ha Ppa3HbIX IJTanax oO0y4yeHUs
HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

B nanHO#l cTaThe peub HIET O LeraecooOpa3HOCTH HCMOIb30BAHUS
pPa3HOOOpa3HBIX BHUAOB POJEBOM Wrphl HAa Pa3HBIX »dTamax oOO0ydeHUs
WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY.

Knrouesvie cnosa: poneBas wurpa, BooOpakaemasi CHUTyalus,
mparMaTU4eckas COCTaBIsIoNIas, oOMeH HHQopMaIel, HWMUTUPOBaHUE,
CIIOHTaHHAas Urpa.

Shavva T. Role games in teaching foreign languages.

The current article deals with the purpose of using different types of
the role play on the various stages of learning a foreign language.

Key words: role play, imaginable situation, pragmatic component,
exchange of information, simulation, sudden game.
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INEPEKJIAJIO3HABCTBO

YAK 811.111°255

Kapacwona 1. M.

ITPOBJIEMA BIANNOBIZHOCTI NEPEKJIAAY MEJIUYHOI'O
TEPMIHY Y MOBJIEHHEBOMY JIUCKYPCI

[MpobGnemamu TepMiHOIOTIT TIUOOKO 3aliMajNCh TakKi JIHTBICTH SIK
P.O. Bunokyp, A.A. Pedopmarcekuii, O.C. Axmanosa, B.Il. Jlanmienko,
H.3. Korenosa, C.B. I'puHeB Ta iHmI. BinbmiicTe MOCHIAHMKIB BU3HAE, IO
TEPMIHOJIOTIYHICTh — OJIHa 3 OCHOBHUX CTHJIbOBUX PHC HAyKOBOTO CTHIIIO,
iHpopMaTUBHE SIPO JIEKCHKM MOB Hayku. Ilim TepmiHOM, 3a3BHYai,
PO3yMI€THCS MOBHHI 3aCi0 BUpaKEHHS CIEIIaJTbHOTO TTOHSITTS.

O.C. AxmaHOBa BH3HAYa€ TEPMIH SK “‘CJIOBO YU CIIOBOCIOIYYCHHS
crieniaabHo1 (HayKOBO1, TEXHIYHOI 1 T.I1.) MOBH, SIKE CTBOPEHE, OTPUMAaHE Yu
3aro3W4eHe JUIsi TOYHOTO BHPAXKCHHS CIEIIabHUX TIOHATh 1 TO3HAYCHHS
crieriaapbHuX npeamMetiB” [2, ¢. 157].

B.I1. JlanuneHKo TakoXX JOTPUMYETHCS TOYKH 30Dy, IO “TePMiH — IIe
CJIOBO (UM CIIOBOCIIOJIYYEHHS) CIIeliadbHOi cepH 3aCTOCYBaHHS, Ky Ha3HBa€e
creriaabHe moHsaTTs” [6, ¢. 155].

[Tpubmm3HO Taki >X BHU3HAYCHHS TEPMIHOJOTII 3HAXOAMMO 1 Yy
3apyODKHUX CJOBHUKax JIHTBICTUYHUX  TepMiHiB. Tak, y  CIOBHHUKY
K. Mapy3o TepMiHOJIOTiISI BH3HAYAEThCA SK CHCTEMa TEPMiHIB, SKi
BUKOPUCTOBYIOTBCS JUIsSl BUPAKEHHS MTOHATH, MPUTaMaHHUX JaHii Hayui [10].

Y OCHOBI KOXHOTO TepMiHa OOOB’S3KOBO JIGKUTh BHU3HAUEHHS
(mediniris) peanii, Ky BiH MO3HAYa€, 3aBSKM YOMY TEPMIHHU MPEICTABISAIOTH
co0O0I0 TOUHY 1 y TOM K€ Yac CTUCITY XapaKTepUCTUKY IMpeIMeTa Y SBUIIA.
KoxHa ramy3p 3HaHb ONEpye BIACHHUMH TEepPMiHAMH, SIKi # CKJIQJalOTh CYTh
TEPMIHOJIOTIYHOI CUCTEMH JIaHOT HAYKH.

[Ipu BU3HaAueHI TepMiHA MIAKPECTIOTh #Oro (yHKIIOHAIBHO-
cMHUCIOBUH Oik, 60 TEepMiH 3a BUMOTAMH, IT[0 JO HHOT'O BH3HAYAIOTHCS, Ma€
CTOCYBATHCS OHOTO TTOHSITTS.

M.I. MocToBuii 1a€ Take BUSHAUYCHHS TEpPMiHA: TEPMIH — II€ CIOBO abo
CJIOBOCTIONYYCHHSI 3 ICTOPUYHO YMOTHBOBAaHMM YH YMOBHO 3aKpIIJICHHM
3HAYCHHSIM, 1110 BiJIOMBA€ OJIHE MOHATTS Y CHEIliali30BaHIi Taiy3i 3HAHHS YH
BupooOHwuiTBa [11, c. 255].

B.I. Kapaban Bu3Hauae TepMiH SIK MOBHHMH 3HaK, II0 PENPE3CHTYE
MOHATTS CIeIianbHOi, nMpodeciiiHoi ramy3i Hayku a0o TexHikH. BiH BBakae,
[0 HAYKOBO-TEXHIYHI TEpPMIHM CTAHOBISATH CYTTEBY CKIAJOBY HAayKOBO-
TEeXHIYHUX TEeKCTIB [§, ¢. 303].
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A5, KoBajeHKO NOSICHIOE TEPMiH TaK: 1€ eMOILiiHE HEHTpaIbHE CIOBO
YH CIIOBOCIIOJIYUEHHSI, SIKE BXKHBAETHCS JIJISI TOUHOTO BHUPAKEHHS MOHATH Ta
Ha3B npeameris [9, ¢. 290].

Mu TakoX KBami(iKyeMO TEPMIHOJIOTIIO SK CYKYIHICTh TEPMIHIB,
CHIBBIIHOCHUX 3 mpodeciiiHoo cdeporo MisIBbHOCTI Ta IMOB’sI3aHUX OJIUH 3
OTHUM Ha TIOHATIHHOMY, JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOMY, CIIOBOTBOPYOMY Ta
rpaMaTUYHOMY piBHIX. BoHa 00’ €1HYe HalitMEHYBaHHS KaTeropiil 3p03yMisIuX:
00’€KTIB, SIBUII, Ta X 3aKOHOMIPHHMX 3B’S3KiB, BiJHOIIEHb, BIIACTUBOCTECH,
O3HaK, SIKOCTEH; MPoIIeciB, CTaHIB, 0Ci0, HAYK TOIIIO.

[Tim MOHATTAM MEIUYHA TEPMIHOJIOTIS MH PO3YMIEMO TIPOIIAPOK
JIEKCUKH, sKa OOCIyroBye MEIWYHY cdepy, MOB’sS3aHa 3 MEIUIIUHOK SIK
HayKo10, (paxom, sk ramy33ro npodeciitHoi aisutbHOCTI. OCOOIMBICT METUIHOT
TEPMIHOJIOTIT  MOPIBHSHO 3  IHIIMMH  TEPMIHOJOTIYHUMH  CHCTEMaMH
BUSIBIISIETBCSL Y CBOEPITHOCTSAX CIOBOTBOPUUX MOJIENEH, Y XapaKTepHOMY JUIs
Hel CITIBBIIHONICHH] 1HIIOMOBHUX Ta HAIlIOHAIBHUX €JIEMEHTIB, y crienudimi 1
CTAHOBJICHHS 1 PO3BUTKY. Jlo mi€l rairy3i TepMiHOJIOTIT MM BiIHOCHMO Ha3BHU
MpeIMeTiB, i, SBUMI, 0ci0, sKi MaroTh Oe3MmocepeqHE BiHOIICHHS JI0
MeIuIMHA Ta cdepu il (YyHKIIOHYBAaHHA Y CYCHIJIBCTBI. 3BIJCH MOJKHA
BHUBECTU AKMYAIbHICMb 3aIIPOIIOHOBAHOT TEMH, sIKA MOJISATAE Y JOCTIDKEHH] HEe
TIIBKM PO3BHUTKY Ta BXKWUBAHHS JTaHOTO BUAY TEPMIHOJIOTII Y MOBJICHHEBOMY
JUCKypCcl a ¥ momsirae 'y  JOCHI/DKEHHS — aJeKBaTHOCTI  mepenadi
(haxoBO30PIEHTOBAHOT JICKCHKH YKPaiHCHKOK MOBOIO.

CyvacHa MeJu4YHa HayKa KOPUCTYETHCS, 3/1€OUIBIIOT0, JTaTHHCHKUMU
TepMiHaMH a00 JICKCUYHUMH €JIEMEHTaMU TPElbKOi MOBH. YacTHHA MEIMIHHUX
TEPMIHIB 3acTapija i BUXOAWTH 3 YXKHUTKY, 1HIII MIHSIOTh CBOE 3HAYCHHS, a
JUTs BUPa3y HOBHX HAyKOBHX IOHSTHh BHHUKAIOTh HOBI TEPMiHH.

CrporicTs 1 OTHO3HAYHICTh HAYKOBOTO TEPMiHY, TOYHA BiJIIOBIJHICTDH
npeaMeTy (TIOHATTIO) — II€ Ti SKOCTI, sIKi BijoOpakeHi 1 B HOMEHKJIATYPHHUX
KOJIEKCax PI3HUX Traiy3ed MeTuIMHU. TepMiHy NPOTUIIOKA3aHi EKCIpecis,
MoO1YHI acomiarii 1 iHII pUCH, BIACTUBI XYI0KHBOMY CIIOBY.

Menru4yaa TEpPMIHOJIOTISI — 1€ MOBA, SIKOIO CIIUIKYIOTBCS JIiKapi pi3HUX
crieriaTbHOCTel. BoHa Mae OyTM 3pOo3yMijior0 I 4yuTada i ciayxada Io
BiJIHOIIIEHHIO JI0 TTOHTH. HalOUTbI MPUWHATHUMY TS ICHYBaHHS Y MEIHUHIT
TEPMIHOJIOTIT CIIiJI BBaKaTH Ti CJIOBA, sKi BHW3HAHI OUIBMIICTIO (HaxiBIIiB,
3po3yMiJli yCIM 1 BiZOOpakaroTh CyTh sBHIA a00 mnpeamera. CMECIOBE
3HAYEHHsI TOrO a00 1HIIIOr0 TEPMIHY B MEJMIIMHI TUIBKU TOJII CTa€ 3arajlbHUM
HaA0aHHSM, KOJHM BOHO 3adikCOBaHE TOYHUM TEPMIHOM, IO HE JOIMYCKAE
pI3HHUX TIyMadeHb, MPOCTHM, OJHO3HAYHUM [ 14, c. 58-62].

OpnHak, BCe dYacTimie 1 YacTillle BHHHUKAE MpoOJieMa BiIIMOBIIHOCTI
nepeKaay MEAWYHOTO TEPMiHY y MOBIIGHHEBOMY IHMCKypci. OTxe, TakuM
9UHOM, Mema JAHOI CTaTTi — JOCIITUTH TIPOIEC MepeKIaay aHTIOMOBHOT
MEJINYHOI TEPMIHOJIOTIi YKPaiHCHKOK MOBOIO 1 ITPOAHAIII3yBaTH a/ICKBAaTHICTh
NUIAXIB ii Iepenadi y MOBIIEHHEBOMY JUCKYPCI.

i TpyaHomi, Yy CBOIO uYepry, IMOB’s3aHI 3 HENPaBUIBHOIO
THTEPIPETAII€I0 TIOHATTS «IUCKYPCY.
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BoHO € omHUM 3 LEHTpaJbHUX BU3HAYEHb Y Cy4YacHiM JIHTBICTHIII.
Huckypc (3 ppanimy3pkoi «discourse» — MOBJIEHHS) — 11€ 3B’S3HUIH TEKCT y
CYKYIHOCTi 3 €KCTPaJIiHTBICTHYHHUMH, COILIOKYIBTYPHUMH, TparMaTHYHUMH,
MCUXOJOTIYHUMH Ta IHIIMMH YUHHUKaMH. DaxOBOOPIEHTOBAHUN TUCKYpPC —
I[e TEKCT, WO JOCIIKYEThCS, B acleKTi MeBHOI CcyOMOBH, a came,
AHTIIICHKOT CyOMOBU METUIIUHH.

Takum 4nHOM, (PaxOBOOPIEHTOBAHMN IUCKYpC — II€ TOCHiIOBHICTBH
BHUCJIOBJIIOBAHb, AKi 00’ €QHAaHI CHIJBHICTIO I[IJIOBOT0O 3aBJAaHHA; II€ — «MOBA B
MOBi», sIKa ICHy€ SIK OcoOnMBa colliayibHa cdepa, BUBUEHHS SKOi MOTPIOHO
MIPOBOJIUTH, BPAXOBYIOUH 1 €KCTPATIHTBICTHYHI (PaKTOPH.

CporonHi 3HaHHA MEIUYHOI TEPMIHOJOTII € JHKEpeloM OTPUMAaHHS
iHdopmartii, iHCTpyMeHTOM MOTIHOJIeHHST (aXxOBHX 3HAaHb. 3BIJACH 1 BUHHUKIIA
yBara 710 aHIJIIACHKOT TepMiHOJOTIT CyOMOBH MEIUIIMHM 3 OOKY JIHTBICTIB i
nepeKsIaaavis.

[lepeknan MOBHHMX OJMHHUIL BHUIIE3raJlaHOTO (HaxOBOOPIEHTOBAHOTO
JTUCKYPCY 3MIIHCHIOETHCS HE MPOCTO Ha PiBHI Mepeaadi 3MICTy OpuriHaia, a 3a
JIOTIOMOTOF0  KOHCTPYKI[I «TEKCT + KOHTEKCT», KOPEKTHO IMOJAl0uu
TIyMA4eHHs TEPMIHOJIOTIYHO1 JICKCHUKH, siIKa (DYHKIIIOHYE y TAKOMY JUCKYPCi.

OTxe, Maruud OpIEHTHpP Ha TepeKiag SK CKIAJIOBY YaCTHHY
(haxoBOOPIEHTOBAHOTO JAUCKYPCY aHMIMCHKOI CyOMOBH METUIIMHU 1 Oepydu
70 yBaru Te€, IO MPOIEC Mi3HAHHS CYIPOBOJIKYETHCS CTBOPCHHSIM HOBUX
TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHUIIb, MU PO3KPHIU CYTh OHUCKYpPCY SIK Karteropii
BHIIOTO MOPSIJIKY, J€ BiIOYBAETHCS 3aKPITUICHHS HOBUX MOHSTH 32 JJOTIOMOTOFO
CTaIMX OMNHCAHMX 3HAUY€Hb, BPAXOBYIOYM OCOOJMBOCTI TMepeKiamy Uit
HOMIHAIIT aHTTIHCHKUX TEPMIHOJIOTIYHUX OJUHHIIb, SKi TpadiqHO KOTYIOTHCS
y CIIOBHUKaX.

TakuM guHOM, y hopMaTi nepekiany GaxoBOOPiEHTOBAHOTO TUCKYPCY
MU BUKOPHUCTOBYEMO 3arajibHONPHUMHATY I1HTEpPHAI[IOHAJIBHY TEPMiHOJOTIIO,
TAyMadeHHs 3HAYeHb SKOi 3aMIHIOETHCS 32 JIOTIOMOTOK)  ONMHCOBHX
TEPMIHOJIOTIYHUX CIOJy4YeHb 3 PECypCciB YKpaiHChKOi MOBH, SKI 3a
CTPYKTYpPOIO € JIOBIIUMH, IMPOTE MPO3OPIIIMMH 332 BHYTPIIIHBOIO (HOPMOIO.
Hanpuknan, paramedical — napameduyuruii — Takuii, 1110 Ma€ MMEBHUH 3B'S30K 3
HAyKOBOIO YU TPAKTHYHOI MEIUIIMHOK a00 TOMAaTKOBHUU MIOJ0 MEIUYHOT
MPAKTUKU Yy CHpaBi MATPUMKU a00 BIAHOBJIEHHS 3[0POB’S Ta HOPMAJIbHOTO
¢dbynkuionyBanus [7, c. 66-67].

Opnak, BUILE3a3HAUYECHE HE € OJ/IHI€I0 MPOOJIEMOI0, sSIKa BUHHMKAE MPHU
nepekyaai  MeauyHoro TekcTy. Ciil TakoX pO3MIISIHYTH OCOOJIMBOCTI
nepeksaay MeInIHuX abpesiaTyp.

[utanHs  COPUUHATTS  PEIUMIEHTOM aHIIIHCHKOT  MEIUYHOI
aOpeBiaTypu cTae Bce OUTBII 1 OLIBIN aKTyaJbHUM. Y 3B'SI3KY 3 OCOOJIMBOIO
CXHJIBHICTIO aHTJIHACHKOI MOBH JI0 KOMIIpecii, €KOHOMii MOBHHX 3acO00iB,
CHPOIICHHS TPaMaTUYHUX KOHCTPYKIIA, MH MaeMO PO3BHHEHY B HasBHOCTI
cucreMy aOpesialliii i MHUPOKI MEePCIEKTUBU JUIA ii MOJATBIIOTO PO3BHUTKY. 3
OJHOTO OOKy, IIeé HECKIHYEHHI MOXKIIMBOCTI JJIsi CTBOPEHHS BCE HOBHX
aOpeBiaTyp, iX mBHAKOI amamnTallii B CHCTEMi aHIJIIHCHKOI MOBH, 3 IHIIIOTO
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00Ky, 1€ TIeBHI TPYAHOIIi, MOB'sI3aH] 3 CYNEPEYHOCTSIMH y i cucTeMi, 3 ii
HemockoHamicTio. Ilepm 3a Bce, 1e mpoOiema mepekianay alpesiaryp.
TounicTs 1 0IHO3HAUHICTh aOpeBiaTypu BaxJuBa y Oynb-sKiil ramysi Haykw,
ajie B MEIMIMHI JaHa Mpo0jemMa BBaKa€ThCsl OYKBAJIBHO KHUTTEBO BAKIUBOIO,
00, Ha KaJlb, YacTo OyBalOTh BUIMAJIKU 3aMOISIHHS IIKOAM MAII€HTY, ax 0
JIETATBbHOTO PE3yJIbTaTy, B HACIIJOK HEBIPHOI IHTEpIpeTalii MeIuyHOT
abpesiaTtypu. B aHTIIHCHKIM MOBI CITOCTEPITA€THCS TEHCHITIS 0 CKOPOUYCHHS
OyIb-SKOTO TEepMiHy. YKpaiHCbKa MOBa 3HAYHO BIACTa€ y KiIbKICHOMY
BiJTHOIICHHI abpeBiaTyp: Te, 10 HAa3UBAETHCS TEPMIHOM B YKpaiHCHKiil MOBI, B
AHTIIIMCHKIA MOBI1 MIEPETBOPIOETHCS HA adpeBiatypy [15]:

LK “Left kidney” ‘nisa nupka’;

RK “Right kidney” ‘npasa nupxa’;

[oBinpHimm Temnu aOpeBiamii B yKpaiHCBKIH MOBI MarOTh CBOI
nepeBarv: BHHHUKAE MEHIIE TPYIHOIIIB TPHU COPUHHATTI METUYHOT
iHpopMarii, a mpu mepeKIai 3'aBIsSETbCs OUIbIIe MAHCIB JOHECTH aeKBAaTHY
iH(OpMaIlito 10 pelHITiEHTA.

OcoOnuBy TPYIOHICTH IJIS Tepekiiajada CTaHOBIATH abpeBiaTypu
JATUHCHKOTO TOXO/pkeHHA. lle ocobmmBo akTyanpHO 17 MOB €Bporu,
30Kpema, IS aHTJiHChKOT MOBH, andasiT, sSKOi, Ha BiIIMIHY, CKaxiMo, Bif
pociiicbkoro, 30ira€Tbcsi 3 JaTHUHCHKUM, IO NPHU3BOAMTH /10 HEaleKBaTHOI
pO3MUGPOBKA  CKOpOYEHOro  TepMmiHy.  AOpeBiaTypu  JaTHHCBKOTO
MMOXO/UKEHHSI TOIIUPEeHI SK B THUCHbMOBIM oQimiliHIH MOBi, Tak 1 B
HeodiIifHOMY JUIOBOMY PO3MOBHOMY MOBJICHHI MeaumdHUX ¢axiBmiB [13,
291].

OueBumHUN TOW (DAKT, MO SKIIO Yy MUCHMOBIM CYOMOBI MEIUITUHU
JaHWM KJac CKOPOYEHb BIJHOCUTHCS 1O po3psay rpadiuHux, TO Yy
npodeciiiHiii PO3MOBHIM MOBI 1€ “JEKCUYHI a0peBiaTypH, IO 3HAXOIATh
IIUPOKE 3aCTOCYBaHHSA 1 IO MO CYTI CBOIM HE BIAPI3HAIOTHCS BiJ 1HIIMX
NeKkcuIHuX abpesiatyp” [3, c. 33].

Jlanuii kiac mpeACTaBICHUN TaKUMHU adpeBiaTypamu, sk [15]:

a.c. “ante cibum, before meals” ‘nepeo idcero’
b.i.d. “bis in die, twice a day” ‘06iui 6 denv’
p.o. “per os, orally” ‘Ons excusanusn’

[Inpoke pO3MOBCIOKEHHS 3apa3 Y MOBI MEIUIMHU OTPHUMYIOTh TaK
3BaHI OMOAKPOHIMH, TOOTO aKpOHIMH, OMOHIMIYHI 3BUYAHIM CJIOBaM:

HEAR “Hospital emergency ambulance radio” ‘payis nixkapuauoi
Kapemu HesiOKIAOHOI MeOuyHoi donomoau’;

TOP “Termination of pregnancy” ‘nepedbauysanuii mepmin noiozig’

YacTto OMOaKpOHIMH BHKOPHCTOBYIOTHCS JJIsI OTPUMAHHS PEKIaMHOTO
epeKTy, TCHXOJOTIYHOrO BIUIMBY Ha penumieHTa. TUM caMHM BOHH
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MOJIETHIYIOTh POOOTY TepeKiagaya, MiJKa3yloud HOMy MpU3HAYEHHS JaHOTO
00'€KTY, BKa3yrOU1 Ha HOTO BIACTUBOCTI:

BEST “Blitz electroshock therapy” ‘enexmpoworxoea mepanis’

Oco0imBy yBary ciifi TpUIUIMTH TEpeKIany YKpaiHCHhKOK MOBOIO
aKpOHIMIB, OCKUIBKM I BHUJ CKOpPOYEHb OCOOIHMBO MOMYNISAPHHNA y MOBI
MEIMYHUX CTaTeH, aHoTamii i T. 1. [15; 4, c. 17].

[Ile ogwH 1iKaBHiA 1 HEOMHOPITHUHN KIIAC JIEKCUYHUX CKOPOUYEHBb — IIe
ycideHi TepmiHd. TpaguIiiiHo BUAUISIOTE YTBOPEHI TAKUM IUISXOM arOKOIH
(yciueHHS OCTaHHBOTO e€JeMEHTa cloBa), adepe3ucu (YCIYEHHS MEPIIOTo
€JIeMEeHTa) 1 CHHKOTIH (BUTIAiHHS 3BYKIB a00 OYKB ycepeuHi CIoBa).

Haiibinpim mpoayKTUBHUM THIIOM yCideHHs € amokoma. IIpore BoHa
XapakTepHa sl PO3MOBHOI MOBH. Cepell amoOKOMHHUX CKOPOYEHb HEPIIKO
3yCTpI4alOTHCS OMOHIMIUHI CKOPOYEHHS, Ha SIKi TIPU MEPEKIIaal CIIiJ 3BEPHYTH
0COOHMBY yBary:

mono (< mononucleosis? ‘MoHoky1b03’) abo (< monozygotic?
‘Oacamoszicomnutl).

CkIafiHICTh TEpeKJIaZy aroKOMW TOJSArae y TOMy, IO pa3oM i3
3aKIHYEHHSM BIJICIKAEThCS TpaMaTHYHA iHGOpMaIlis Mpo CJIOBO, HOTO
30BHIIHICTh CTAa€ PO3ILIUBYACTOIO, 1 €IWHOIO TIJKA3KOI y TOMY, SKE 3
OJTHOKOPIHHUX CJTIB BUKOPHCTOBYETHCS , € KOHTEKCT.

VYciuenns 3 adepe3rcom 3ycTpidaroTbes B HAYKOBIiH JliTepaTypi i MOBI
MenuyHuX (QaxiBiiB Bkpail pinko. Ilepekman adepe3sucHUx — yciueHb
YCKIIQHIOETHCS THM, 1[0 YCIKA€ThCS HE TUTBKU IpamMaTudHa iHdopMariis, ane i
Ba)XXJIMBA CEMaHTHYHA CKJIAJIOBa, O€3 sKOi aJeKBaTHUW TIepeKiIa]l CKOPOUCHHS
4aCTO HEMOXJIUBUI:

(hypodermo) clysis — ‘niowxipue gedenns (¢pu3z.) posuuny’;
(hemato) crit — ‘siocomox 6i0 00'emy 3paszka Kposi, 3auHAMuUl
KAimuHamu .

[TigiOpatn CKOpPOYEHHIO aJEeKBATHUH MeEpeKaJ dYacTo JOIoMarae i
OPUHIMUI ~ aHAJOril, KOJM A BHU3HAYEHHSA  HEBIJOMOIO  IOHSATTA
BUKOPHCTOBYIOTBCS aHAJIOTIYHI MOZENi TMOOYAOBHM CKOpPOYEHb, HIO MArOTh
BijJloMe 3HaueHHs [5, c.143-151; 15].

OcHOBHa BHMOTa 0 TNepeKiIaxy MEAMYHOTO TEeKCTY — TOYHICTh 1
MIOBHOTA, ajle OKPIM I[bOr0 HEOOXiHO MPUIUIATH yBary 4MCICHHUM THUIIOBUM
MTOMIJIKAM TIPH TIePEKIIai, SIKi TPAIUIIOTHECS TOBOJI YacTo. OCh JIesKi 3 HUX:

1. Xubni nomiynuku nepexnaaya

Ile iHmIOMOBHI ClIOBa, CHiB3BY4YHI YKpaiHCBKHM, ajieé 3HAUYEHHS BOHU
MaroTh abCONIOTHO 1HIIIE:

potent pathogen (npo 6axmepito) — He «NOMEHYIUHUILY, A NOMYIHCHULL
namoeen, moomo npocmo NAmozeH (8 NPOMUNIEHCHICMb YMOBHOMY),
2. [lepenucysaHnms aHeniticbko2co MepmMiny YKpaiHCoKUMU Jimepamu
Pool - nyn
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pattern - namepH
obsession - obcecis.

3a3Bu4aii, 11e BUMPABIOBYETHCS BUMOTOI0 TOYHOCTI 1 HEMOMJIHBICTIO
nepeaaTH BCi «BIATIHKYA CEHCY», IO MICTUTh TEPMiH.

Bsarami, 10 iHIIOMOBHHUX CIIiB, HAaIlMCAHUX YKPATHCHKUMH JIITEpaMH,
4acToO 3BEPTAIOTHCA, KONMU Tpeba MPUXOBATU CYTh MpeaAMeTy. XapaKTepHUil
MIPUKIIA]] — KyBajbHA TyMKa 3 KapOamigoMm. XTo k Oyne KyBaTh CEYOBHHY,
KO0 1 € Kapbamin! 3aBIaHHs K MepeKiazada — JCHO MepeaaBaTH CEHC.

3. Mymayis 3micmy

[{ikaBo, 10 B aHMIKCHKIA MOBI CJIOBa HEPIAKO MIHSIIOTh CBOE
3HAYEHHS 1 TOYMHAIOTh 3aCTOCOBYBATHCS Yy 3HAUEHHI, JaJleKOMY Bij
CJIOBApHOTO:

Tepmin endemic y HOBOMY 3HaueHHI (TyT BOHO MiJKpeceHe
yrouHeHHsM throughout the world).

The disease is endemic in many parts of the world where people are
crowded together under conditions of poor hygiene. — 3axeopiosanms
nowilupere 6 KpaiHax, Oe HACENeHHs NPOHCUBAE GEeTUKUMU 2PYNAMU, 8
AHMUCAHIMAPHUX YMOBAX.

4. Ilopsooxk cnig i Hazonoc

Peuenns, mnepeBeiaeHa «B J00», TOOTO OyKBanmbHO, piAKO OyBae
3po3yMiTUM. 3acO0M TIJKPECIICHHST TOJIOBHOI JYMKH BHUCJIOBIIOBAHHS B
YKpaiHCBKIN 1 aHMTHCHKIM MoBax pi3Hi. [leprn 3a Bce, 11e TIOB'SI3aHO 3 POJUTIO
nopsiAKy ciiB. B ykpaiHCBKii MOBI, Ha BiIMiHY BiJl QHTJTIMCBKOI, TIOPSIIOK CIIiB
BUTbHUH, aje Ile He oO3Hayae, 10 BiH HeBakJIMBUU. HaBmaku, BiH Mae
MEPIIOPSTHE 3HAYEHHS, OCOOJMBO HAa THUCHMI, 6 MU HE MOXKEMO 3pOOUTH
HAroJoc rojocoM. Sk mpaBuiio, HaroJao0cC Najae Ha KiHeIb PpeYeHHS:

When a patient's condition is listed as critical, the family should be
informed by the physician to avoid misunderstanding.

Ilpu xkpumuunomy cmaui aikap nosuHer NpoiHGopmysamu poouyie
wWoob YHUKHYmMU Henopo3yMiHb (Hegipnuil sapianm!).

Yurau 3 X0y crpuiimMae 3po3yminy dpasy. Momy HaueGTO BCe SICHO.
OxkpiMm Ti€i OaHANBHOCTI, MO POJWYI TIOBHMHHI 3HATH, IO BiIOYBAEThCS 3
XBOPHM, € JMBHUN HATSAK: 100 YHUKHYTH HEMOpo3yMiHb. ToOTO, mo0 He
JIUBYBANUCS TOTIM Horo cMepTi? YW MOXIHMBO, aBTOp MiJKPECTIOE, IO
iHpopMyBaTH MOTPIOHO pOAMYIB, a He, MPHUITyCTHMO, cyciaiB? Hacmparni,
TOJIOBHE CJIOBO TYT — JIiKap. BiH He MOBUHEH MepeoBIpATH BaXKKUN 000B'SI30K
KoMych iHmomy. Toxi Bce crae Ha micte. | kinens ¢pa3u — «By the physician
to avoid misunderstanding» — 3 HEMOTPiIOHOTO JOJATKY TMEPETBOPIOETHCS HA
BKJIMBE YTOYHCHHS.

5. Jlooasamnns, nponycku i ymouHeHHs

HaBeneni mnpukinaam TOKa3zaaW, SK BaXJIHBO OyTH YBOXKHHUM 1O
KOXHOTO 0e3 BUMHATKY cioBa opuriHany. [IpoTe, iHOA1 OMycKaHHS ClIOBa HE
TITBKH MOXJIMBO, ajie 1 HEOOXiJHO; 3yCTpidaloThCs 1 BUMAAKH, KOJIU Tpeda
J0JIaTH 10-HEeOYIb Bif cebe.

[Tpukiaa HeoOXiTHOCTI OMYCTUTH 3aliBE CIIOBO:
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A platelet contains no definite nucleus.

Y mpomboyumi nemae euznauanvroeo saopa (Hegipuuil sapianm!).

Harsk Ha HeBW3HAYEHE SAPO HEJAOPEYHUN: y TpPOMOOIUTI HEeMae
HISIKOTO SI7Ipa.

Maiike 3aBXIM HEOOXITHO YTOUHIOBATH 3HAYCHHS TaKHX CIIB SK
alter i impair, 3aMIHIOIOYM iX Ha 3MEHIIYye, 30UIbIIyE, TOTIpPIIye 1 T. 1.,
HATIPHUKJIA]T;

Cimetidine also impairs metabolism of warfarin anticoagulants,
theophylline, and phenytoin.

Kpim  moeo, yumemuoun ynoginoHioe memabonizm eapghapuna,
meoinina, henumoina ma iHwUX npenapamis.

Tyt ime gomamu «ra IHIIMX TpenapariB» (IHAKIIE HE3PO3yMiJIo,
HABII[O JTUBUTHUCS JOAATOK). Taki 0oaaBaHHS MOXE POOUTH TUIBKH PEIAKTOP
[12,c. 1].

[IpoanamnizyBaBIy JIesKi JoKepesia TOMHUIOK TIPU MEePEeKIali MeTUIHOT
TEPMIHOJIOT1T, MH TOOAYMIIH, IO 3aITIIO3PUTH «IACTKY» JI03BOJISIE aJIOT1UHICTh
a0o (axkTuuHa HEemMpaBWIBHICTH TeKcTy. [1[00 moMiTuTH X, HEOOXITHO YITKO
YSBHTH CO01 MEIUYHY 1, TaK O MOBHTH, )KUTTEBY CTOPOHY CIIpaBH, TOOTO, 3a
clIoBaMH OauuTH MpeaMeT. SIKIo Mu ckiiagaeMo (pasy i3 ciniB, HeXai 1 cTporo
3a MpaBWJIaMH, aje He 0auuMo, 10 3a HUMH CTOITh B pPEaJbHOCTI, IO
300paxaeThbcsl, HE MOYKHA pO3paxoByBaTH, 11O ii TO0AYUTh YNTAY.
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Kapacwosa 1. M. IIpo6aema BiAnoBiIHOCTI mepek/agy MeaIu4HOr 0
TepMiHy Y MOBJIEHHEBOMY JTHCKYPCi.

Y  3ampomoHOBaHii CTaTTi aBTOp B  AaCMEKTi JIIHTBICTHYHOTO
JOCTIPKEHHSI Ha OCHOBI PO3TJISiTy MOBJICHHEBOTO JTUCKYPCY IMPOBOJIUTE aHAI3
croco0iB Tepeaadi aHTIIOMOBHOT METMYHOI TEPMIHOJIOTIT Ha YKpaiHChKY MOBY
Ta IOCHiKy€e Tpo0IeMy BiAMOBIIHOCTI JAHOTO MEpeKIIany.

Knrouosi  cnosa: TepmiH, IHUCKYpC, BIATOBIAHICTH MEpeKIany,
MEIUIIIHA.

Kapacésa U.M. IIpo6Jiema coOTBeTCTBHS MepeBOAa MEIUIIMHCKOT0
TEePMHHA B SI3bIKOBOM JAHCKYpCE.

B nmpuBeneHHOM cTarbe aBTOP B ACHEKTE€ JIMHIBUCTUYECKOTO
HCCIIeIOBAaHMSI HA OCHOBE SI3BIKOBOT'O JMCKYypca HMPOBOJUT aHAJIU3 CIIOCOOOB
Nepeaady aHMIOA3BIYHON MEAUIMHCKON TEPMHUHOJIOTMM HA YKPAUHCKHUM SI3bIK
U Hccreyer npolieMy COOTBETCTBUS JAHHOTO MepeBO/ia.

Kntwouegvie cnoea: TepMuUH, JHCKYpC, COOTBETCTBHE IIE€pPEBOAA,
MEIULIVHA.

Karasyova I. The problem of adequate translation of medical term
in speech discourse.

The author of the represented article analyses the ways of English
medical terms conveying into Ukrainian and investigates the problem of this
translation correspondence in the aspect of linguistic research on the basis of
language discourse.

Key words: term, discourse, translation correspondence, medicine.
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YAK 811.111°25
Karpuu K.O.

TEPMIHOJIOTTYHA CUCTEMA CIIOPTY:
ITPOBJIEMA TIEPEKJIALY CIIOPTUBHUX TEPMIHIB ¥
NYBJINUCTUYHOMY TEKCTI

VY Hamr yac CriopT po3BUBAETHCS JOCUTH AKTUBHO: 3’ SBIISTIOTHCSI HOBI
BUJU CHOPTY, MIPOBOJUTHCS BEIMKA KUTbKICTh MI)KHAPOJHUX 3MaraHb, 1 BCe
I1€ 3YMOBITIO€ TIOSIBY 3aIT03MYEHUX 1 30BCIM HOBUX TEPMIHIB.

Axmyanvuicms pocnimxenus. IlpoGinema mnepexnany CHOPTHUBHOL
JIEKCUKH € JIOCHTh CEPHO3HOI0, OCKIIBKH TEPMIHHM CIIOPTUBHOTO XapakTepy
BXKMBAIOTbCSI HE TUIBKM B Talmy3l (i3WyHOI KyJNbTYpH Ta CIHOPTY 1 Y
BIJIMOBIAHIN JTiTepaTypi, a 1 B 3araJbHOBKMBaHINW JIEKCHIl, B TOJITHII Ta
NyOMIIUCTUYHUX  TEKCTaX. 3B’SI30K MDK  BXKHBaHHSAM  CHOPTUBHOL
TEPMIHOJIOTIT B IBOX OCTaHHIX c()epax JIFOJCHKOI iSUTBHOCTI € TyXe TiICHUM,
00 Maibke B YyCiX Ta3eTax W »KypHajaxX MyOJIKYHOTHCS CTaTTi MOJITUYHOTO
XapakTepy, B IKUX 4acTO 3yCTPIYA€ThCS CIIOPTHBHA JIEKCHKA.

[TpakTHyHa 3HAYYIIICTH CTATTI MOJIATAE B MOXKJIMBOCTI MOJANBIIOTO
BUKOPUCTAHHS JaHOTO MaTepiany CTyJeHTaMu (aKyIbTeTiB 1HO3eMHUX MOB
MpU TIATOTOBIN JOIOBiJIEH, pedepariB, a TaKOXK MAariCTepChbKUX pOOIT 31
CIIOPTUBHOI TEMATHKHU.

l'osloBHOWO Memoro HamuCaHHS 1€l CTaTTl € [JOCHIDKEHHST 1
BU3HAYCHHS IIUISIXIB BUPILICHHS NPoOJeM Nepekiaay CIOPTHBHUX TEPMiHIB
y TyOJIUCTHUIN, a TaKOX PO3MIST MPOIECIB TOMOBHEHHS CIOPTHUBHOI
JICKCHUKH.

Jlns NOCSATHEHHS TOCTaBJICHOI METH HEOOXiTHO BUKOHATH Taki
3aBJaHHS:

1) BuW3HayYeHHS TMOHATH  ,,CIIOPTHUBHUN TEepMiH~ Ta ,,CIOPTHBHA
TEPMIHOJIOTis”;

2) BU3HAYUTHU MPUYUHH 1 HUISXHU MOMOBHEHHS CIIOPTUBHOI JIEKCHKHU
HOBHMH TepMiHAMU;

3) BU3HAUWTH JIGKCUKO-CEMaHTHYHI TpaHchopmallii mpu mepexnami
CTIOPTUBHOI TEPMiHOJIOTI;

4) BU3HAYEHHS LIUISIXIB aJIEKBATHOTO MEPEKIIaTy CIIOPTUBHOT JIEKCUKU
B yOJIIIUCTUYHOMY TEKCTi.

CydacHuii po3BUTOK HAyKOBOT'O MepEeKIIaJ03HaBCTBA Ta TepMiHOTpadii
BHMAara€ akTUBHININX JICKCHKO-CEMaHTUYHHUX JIOCITIIPKeHb HE JIMIIE B Taly3i
TEPMIHOJIOTI, @ i B aHai31 Pi3HOTO poAy 1HIIOI ()axOBOi JIEKCHKH, KA 9acTO
GyHKIIOHYE TIOpsAJ 13 HUMHU B QHIJIOMOBHOMY HAayKOBOMY JIUCKypCi W
CTBOPIOE CYTTEBI MPOOJIEMH ITiJT YacC IXHHOT'O BiTBOPEHHS IIOBOIO MOBOIO.

[Ipobnema BU3HAYEHHS TOHATH ‘‘TepMiH’ Ta ‘“‘TepMiHOJNIOTIA” €
HE/IOCTaTHHO BHUCBITJIICHOIO B Cy4aCHUX HAyKOBUX JOCIIDKEHHIX. AJKe yepes
CKJIQJIHICTh CaMOT'0 TTOHATTS Pi3HI HAYKOBIIl TPAKTYIOTh HOTO MO-Pi3HOMY.
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[IpoananizyBaBmM Cy4acHi MiAXOIM JO BHpPIIIEHHS NpobieMu
BH3HAYCHHS TMOHATH “‘TepMiH”’ 1 “TEpMIHOJIOTIS’ B HAyKOBIM JiTeparypi
(Kusix T.P., ITanbko T.1., [Tomrora JI.M., IBanumekuii P.B., Cumonenko JI.O.),
Bbopiscrka O.B. B cBoemy pociikeHH] cripoOyBaia TaTH BU3HAUEHHS MOHSTh
CTIOPTUBHUI TEPMiH Ta CIOPTHUBHA TepMiHOJOTis. TOX, CIIOPTUBHUIA TEPMIH —
e CIOBO ab0 CIIOBOCHOJYYEHHs, 3aCTOCOBaHI JIsi TOYHOI HAa3BU IOHSTh
(mpenMeTiB, SBUII, BOpaB, pyXiB) B Taiy3i (i3UYHOT KyJIbTYpHU Ta CIOPTY, SKi
XapaKTEePU3YIOThCS €IHICTIO IITICHOI HOMIHAITIT, @ CIIOPTHUBHA TEPMIHOJIOTIS —
I[e CYKYITHICTh CJIB ¥ CTIMKHX CJIOBOCIOJYYE€Hb, BIAMOBIMHUX 3 TOHSATTIMHU
(mpenMeTaMH, SIBUIIIAMH, JTISIMH) B Taly3i (I3UIHOI KyJbTYPH Ta CIIOPTY.

lany3p ¢i3u4HOI KyAbTYpH Ta CHOPTY € BIAKPUTOIO CHCTEMOIO, SIKa
IIBUAKO PO3BHUBAETHCS, 30arayyeTbCsi HOBUMHU TOHATTSAMH, aJanTylOud MpU
[[bOMY 3Ha4YHy KUIBKICTh IHIIOMOBHHMX CcJiB. Taki cloBa acHMUTIOIOTHCS
YKpaiHChKOIO MOBOIO, OCOOJIMBO B 3acob0ax MacoBoi iHdopmarii Ta y
MOJIOJI)KHOMY CEepe/IOBHINi. B OocTaHHI POKM CHOCTEpIraeThCs MosiBa YMMAJIOi
KUIBKOCTI HOBHX BHIIB PYXOBOi aKTHBHOCTI, $KI CTalOTh YHMpa3
MOMYJSIPHIIITUME  Cepel  YKPATHCBKOTO 3aramny: ¢himuec (fitness), wieuninr
(shaping), apmpecmninr (armwrestling), 600ubinounr (bodybuilding), wopm-
mpex (short-track), 6oynine (bowling), mowo. Ha nymMKy MOBO3HAaBIIB Ta
¢daxiBaiB  ¢izuyHoi kyaptypu (Kusk T.P., Cumonenxko JI.O., Ilanbko T.I.,
ITepxau B.C., Ceprienko JL.IL., Ocinuyk B.I'., Tlomecky LK., 3y6amiii M./].,
Cipkisrok B.B. Ta iH.) Benuka KiJIbKICTh TaKUX 3al03WYCHBb MOPYIIYE HOPMU
YKpaiHChKOT MOBH, ii MUJIO3BYYHICTh Ta MOHSATIHHMIA amapar rary3eBoi HayKH.
[2; 3-7]

Buninsiors Tpu eranu penenTuBHOI aCUMUTSIIIT 3anmo3udeHs. [lepmmii
HA3MBAaIOTh BUKOPHUCTAaHHSM a0o0 MpOHUMKHEHHsSM. Ha mpomy erami ciI0BO
3'ABISIETHCS €MI30IMYHO, 30epirae iHIIOMOBHE HAINMCAHHS 1 1€ HAJIEXKHUTH JI0
MOBHOI KapTHHHM CBITY MOBH-/DKepena. I[HOMI JesKi clioBa BiIKHUAAIOTHCS
MOBHOIO CHCTEMOIO K BapBapu3Mu. Ha apyromy erami 3amo3uyeHe CIIOBO
BUKODUCTOBYETbCA  OaraThbmMa uj€HaMH MOBHOTO  KOJEKTHUBY. Bono
BKJTIOYA€TBCSI B JIEKCUKO-CEMAHTHUYHY CHUCTEMY, BHKOPHCTOBYETHCS JAeali
yacTile, Xo4ya W BigdyBaeThcs HOro wykopimHicTe. Ha TperboMy erarmi
3allo3MYeHe CJIOBO BXKE HE CHPUHAMAETBCS SIK 1HO3EMHE 1 IOBHICTIO
M ITOPSIIKOBYETHCS 3aKOHAM YKpaiHChKO1 MOBH [5; 7].

TepMiHM 4Yy>KOMOBHOTO TIOXO/DKEHHS MalOTh pI3HUHM  CTYIIiHb
acUMITIALIl y TepMiHOCHCTeMI Tramy3i (Gi3UYHOI KyJbTYpH Ta CHOPTY 1 B
yKpaiHChKiN MOBI 3arajoM. Taki TepMmiHHU, K am.iem, backembo, gerocuneo,
2iMHacmuka, 201, epaHama, Ouck, ecmagema, eman, Kuac, Kpoc, Kiyo,
Meoans, cnopm, CmadioH, MpeHyeauHs, myp, mypusm, ¢paeopum, ¢icypa,
¢dymbon, yenump, uemnion, waxu, wnaea, wmpag) NaBHO YBIWIUIM 0
YKpaiHChKOT MOBH, TiAMOPSAIKOBYIOTHCS MPAaBUIIaM ii TpaMaTHUKH, YTBOPIOIOTh
MOX1/THI, BXOMATH JO CJOBOCTOJYK, BIAMOBIMalOTh HOpMaM ii (HhOHETHKH.
Hanpuknan:

MpeHyB8aHHs — MpeHep, MPEeHePCbKUll, MPEeHOBAHICMb, MPEHYBANbHUL
npoyec, mpeny8anibHUll 3d;
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Gdymboon — amamopcokui ¢ymoéon, ucinouun ¢ymoéon, ymoonicm,
¢dymobonicmka, pymoonvuuil, hymoonxa, mini-ghymoéoi,

YeMnion — ONIMNIUCLKUL YeMRNIOH, YeMNiOH CB8Iimy, abCOOMHULL
YEeMNION, YeMNIOHAm, YeMNIiOHCIME0, YeMNIOHCLKUII.

Ane Hapsay 3 IMMH TEepMiHAMH TaKOXX € W Taki TepMiHH Ta
TEPMIHOCIIOJIYKH  1HIIIOMOBHOTO  TOXOJDKEHHS, sKI OylIM  3armo3uyeHi
HEIIOIaBHO Pa30M 3 TIOHATTSIMH, SIKi BOHM HAa3UBAIOTh, 1 HA Cy4aCHOMY eTarli
ACUMUJTIOIOTHCS B YKpaiHChKiM MoBi. CaMe TOMy BOHU MarOTh pi3HI BapiaHTH
HaNMCaHHS Ta BUMOBH, 3a()iKCOBaHI Y CIOBHUKAX. MXEKBOHOO — MAUKEOHOO -
MeKBOHO0,; MAlbOKC — mau-060Kc, yuly — y-uly,; epocmeticmep — epocmaticmep;
KyHeqhy — KyH@Y — KVH-Q)y; Oeticoon — Oelicoon — 6e3600ic; mpaucgep —
mpancghepm; apmpecmiinr — apmepecmiint. I1eBHa KUTBKICTh 3amO3WYCHUX
TEepPMiHIB, 37c¢OIIBIIOr0 3 aHTIINCHKOT MOBH, Ma€ JIWIIE OJUH BapiaHT, X0da
HOro BXXKMBaHHS MOPYIIYE BUMOTY BIJAIMOBIIHOCTI HOpMaM YKpaiHChKOT MOBH
Ta MWIO3BYYHOCTI, HANPUKIAA: aymcauodap (outsider), rxerenvoan (bowling
alley), wopm-mpex (short track), xynra-xyn (hula hoop). Taki TepMmiHH €
BOKKUMU JJIsSI CIPUMAHATTS [2; 8].

OmHak CIOPTHBHA TEPMIHOJIOTISA, OCOOIMBO B ITPOBHX BHIAX, Mae
cBOIO crierudiky. Y TepMiHOJIEKCEMaX IUX BHIIB CIIOPTY 000B’SI3KOBO HAsIBHI
€MOTHBHI KOMITOHEHTH 3HA4Y€Hb, 0Opa3HO-eMOIIiifHa cTOpoHa. [Hakme i OyTh
HE MOXe€, OCKUIBKH B CaMOMY IPOILECi CHOPTUBHOTO MAiCTBA KOXKHOI MHTI
BHOYXarOTh TEBHI IMOYYTTS, 1 caM TEPMIH 4YacTO BiJOWBaEe HaIpy>KCHHS,
JTUHAMIKY, €KCTIPECUBHICTh Tpu: smash (lawn tennis) — ynap, ajie He IPOCTo, a
HUIIIBHUHA yaap, 60 smash B aHTIIWCHKIA O3HAYAE WIE W Huwumu, mpowumu,
posmpowyeamu, — Kpywiumu, — po3oueamu  ewepmv,  timekeeper — —
cekyHOomempucm, Oe keeper — we U xpanumenb, cmopodic, goalkeeper —
gopomap, de goal — (cnopm.) éopoma, 2os, a B MEPUIOMY 3HAUYCHHI — Mema,
Mmicye npusHayenwsi. TIepEeKOHIMBUM TPUKIAJIOM MOXYTh OYTH TaKOXK YiKe
3rajlyBaHi paHilie aHTIINAChKI TepMian 3 6ackerOony — foul, lay-up (shot), key
lane, Ha K1 X0YEMO TJISHYTH TPOXHU 3 1HIIOTO OOKY. AHTJIHCBKE — foul — 'y
CIIOPTI O3HAYAE NOXUOKA, NOPYUleHHs. Npaséul, OJHAK B MOBI-OpPHTIHATI IS
JeKceMa IIle Ma€ 3HA4YeHHS OpyOHUll, cmeporuutl, 3incoeanutl (3incysamu).
OTtxe, “cutyainiro (Hoiry” aMepuKaHChKI 0ACKeTOOTICTH 1HKOIM KIaCU(DIKyIOTh
me sk OpyaHy, HedecHy Tpy. TyT, K 0adymMo, YiTKO BHUPaKEHA EMOIIHHO
HACUYCHA CHTYaIlis, sKa ¥ BimOWIacs B €eMOTHBHOMY 3Ha4yeHHI (KOHOTAIlii)
aHTICchKOTO TepMmiHa foul. [TogiOHE crocTepiraemMo, MepeKIaalour TEPMiHU
lay-up shot (B pPOCIHCBKIM TepeKIaJeH0 0araTOKOMIIOHEHTHHM TEPMiHOM
Opocox nocie 0801HO20 Wilaza), SIKUA TOCTIBHO O3HAYAE “mpunacenuil” KUOOK,
TOOTO CIOPTCMEH YTPUMYE, TMPHUXOBYE, MPHUIACAE MPOTATOM IEBHOTO Yacy
M’s14, 1100 3poouTH eeKTUBHUN KUIOK. JIekceMa key lane — yKpaTHCBKOIO, SIK
1 pOCIICBKOI0 — mpucekyHOHa 30Ha — OCTIBHO 3 aHTITIHCHKOT O3HAYA€E KIt0OU-
30Ha, 1 Iepeae K 30BHINTHIO TOIIOHICTh JI0 1HIIIOTO MOHATTS, TOOTO BHpaXKkae
acolliaTUBHUN 3B’S30K, TaK 1 BHYTPIIIHIO, TIHOWHHINIY CyTh — OCHOBHA,
BU3HAYajbHa 30HA, B AKi MOXXE€ BHUPIMIUTHCA A0S Beiel rpu. YacTo HaBITH
CIIOPTHBHI (haxiBIll HE YCBIIOMIIIOIOTH /IO KiHIIS TaKUX BIATIHKIB 3HAYEHB, SKI
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SCKpaBO BHPAXEHI B aHIJIMCHKIM MOBi, aje BiACYTHI B pOCIHCBKHX Ta
YKpaiHCBKUX E€KBIBaJIeHTax TepMiHiB. OTxe, B TEpekiIaal WX TEPMIHIB 3
aHTTIHCHKOT HaA PpOCIHCRKY 1 Jdami — yKpalHChKY BTpayeHO BIACHE
KOHOTAaTUBHUM (€MOTHBHHIA), a 30epekeHO JMIIE HOro TEepMiHOJOTIYHO-
JIEHOTaTUBHUM KOMITOHEHT 3HaueHHs [1; 2-4].

SK110 IpOAOBKYBATH PO3MOBY PO IrPOBI BUAM CHOPTY, TO B YKpaiHi
BiJUIaBHA ICHYBaJM HAalliOHAJbHI CHOPTHMBHI Irpd W 3MaraHHs, 30KpeMa, B
YKpaTHChKUX KO3aKiB — repili Ha madsx. OHaK MOCTYHOBO, 3 TOSBOIO HOBUX
BUJIB 3MaraHb B YKpaiHCbKY MOBY NpPUHIIIM ¥ HOBI Ha3BH, 3alO3MYEHI 3
¢bpaHily3bKkoi Ta HIMEIBKOI, HAPUKIIAL: panipa, Kpukem, meHic. Y Hall 4ac
3’SBISIFOTHCS HOBI BHJIM CHOPTY W BINMOBINHI 3arlO3WYEHHS aHTIIHCHKOTO
MOXOJUKEHHS: Oo0Ocel, eamepnono, 2anobon, dapecmep, KapmuHe, nyutoor,
cnanom. Cepenl HUX MOXKHA BHUUIMTH TIATPYNH HA MO3HAYEHHS: CTUIIB Ta
MPUHOMIB TpU — bamepghasil, canouxan, Kpoc, 0cid 3a 3aHATTAM — apOimp,
epocmeticmep, pegepi, mperep, CIOPTUBHOTO 3HAPSIS, IHBEHTAPS, CIIOPY/ —
axkeanaue, bacetit, pakemka, Cmex, mpex.

Cepen CHOPTHUBHUX TEPMiHIB BHUPI3HAIOTHCS CJIOBA, MO0 HA3WBAKOThH
SIBUILla MAaCOBHX BHUJIB CIOPTY 1 HaJEXaTh JJO 3aralbHOBKUBAHOI CIIOPTUBHOI
JIEKCUKH: Oackembon, 6oochetl, 8onetibon, meric, hymoos. MeEeHI TOMUpeHi B
3arajJbHOBXMBaHIM MOBI Taki Ha3BW, SIK OekXeHO, Oonelvb-eH0Oona, Kypbem,
Mmimenvwning [5; 12].

[Tepexnan TepMiHIB Hajiuye HU3Ky mpooOsieMm. Ciig mam’saratu, 1o 3
oaHiel MOBHM Ha IHIIY TEPMIHH HE TMEPEKIANAIOThCSA SIK 3BUYAlHI CIIOBA.
OnTuManbHUM € TaKud TUIIX TEPeKIaJaHHs TEePMIiHIB: “TIOHATTS —
YKpaiHCBKUN TEpMiH”, a HE “IHIIOMOBHHUI TEPMiH — yKpaiHCBKUI TepMiH”, 3
SKOT MOBH He BifiOyBaBcs 0 mepekman. ToOTo momyk TepMiHa-BiANOBITHUKA
MOYMHAETHCS 3 aHAI3Y BIACTUBOCTEH HOBOT'O MOHSTTS.

TpynHo1i mepekiay TepMiHOJIOTI MOJIATAI0Th B:

o HEOJTHO3HAYHOCTI TEPMIHIB

) BiJICYTHOCTI MEPEKIIaTabKUX BiIMOBITHUKIB y
BUIIA]IKy HEOJIOT13MiB

. HaIlllOHAJbHINA BapiaTUBHOCTI TEPMIiHIB

OCoOJMBICTIO TEPMIHIB CHIOPTY Ta JOIUIBHICTIO iX BHOKPEMJICHHS Ha
T BCIX IHIIUX € caMe XapaKTep GIOHOCHOI eKeiealeHmHOCmi, 3 OTISAy Ha
(yHKIIOHATBPHY TPUHAICKHICTH TEKCTIB, B SKHX BOHU BXXHMBAIOTHCI. Y
3B’SI3Ky 3 MM I[IOCTa€ TUTAHHS ©KBIBaJCHTHOCTI TMepekiamgy. 3a
BunorpagoBum B.C ekBiBaieHTHICTh — I 30€peKeHHS BiJHOCHOI PIBHOCTI
CMHCJIOBOI, CEMAaHTHYHOI, CTHJIICTHYHOI Ta ()YHKIIOHAIFHO-KOMYHIKaTHBHOI
iHdopmartii B opwuriHami Ta mnepeknani. EKBIBaJeHTHICTh OpHriHAIy Ta
nepekygaay — e, HacamIepel, CIUIbHICTh PO3yMiHHS iHQoOpmarii, mo € B
TEKCTI, BKIIFOYAIOUH 1 Ty, sIKa BIUIMBAE HE JIUIIEC HA PO3YM, ajie i Ha BIIIYTTsI
perernienTa, 1, sika He JIMIIe eKCIUTIUTHO BUPaKEeHA B TEKCTI, a M IMILTIIIUTHO
BiJIHECEeHa 110 miaTekcTa [3; 18].
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Bce me cBimuuTh Tpo Te, MO Yy TaKUX MEPEKIaaiB BiJHOCHA
€KBIBaJICHTHICTD, aJie 11 piBeHb OJM3BKOCTI JI0 OPUTIHATY OUTBII BUCOKUM, HIXK
MIPU YCHOMY TI€peKIIai :

The world champions, who will meet New Zealand in the final, scored
twice inside the opening six minutes and added two more in the closing four
minutes to complete a crushing victory. Australia scored a further two tries
including a 41°" minute effort from captain Darren Lockyer, who delivered a
masterful performance — UYemnionu ceimy, saxi 3ycmpinymoca 3 Hoeorw
3enandiero 6 pinani, nabparu 2 HanigcepeOHix Ha WOCMIL XGUIUHI Mamyy ma
dooanu we 2 ouKku ni0 Yac 3aKIOYHUX YOMUPLOX XEUIUH HA O08ePUIeHHS.
po32pomMHOI  nepemocu. Asecmpania Habpanra we 08a cnienaoinms,
srarouarouu i euoamuy cnpooy /appena Jloxiepa, xanimana xomaunou, sKuil
npodemoHcmpysas maticmepHy epy (Cnopmuena eazema, Ne 77, 2006,
nepexnaod Cxpunuivenxo O.C.).

[Tompu Te, MmO HEe 3aBXKIM MOXKHA YITKO KiIacu(iKyBaTH KOXHHA
MpUKIaL Tepekiany, Ha AymMky . Pernkepa, MoXXHa BHIUIMTH CiM
pI3HOBHIIB JeKCMYHUX TpaHchopMmariit: 1) gudepenmianis 3HaYCHb,
2) KOHKpeTH3allisl 3HauyeHb; 3) TeHepami3allis 3HadyeHb; 4) CMHCIOBUUI
PO3BHUTOK; 5) aHTOHIMIYHMM mnepekian; 6) IiJlicHE TepeTBOPEHHS; 7)
KOMIIEHCAIIisl BTPAT B MPOIIEC] MepeKIamy.

Takox Tpeba BIIMITHUTH, L0 ICHYE IOCUTH Oarato Kiacugikamii
TEKCTIB, 3T1IHO 11X CTWIKO, TOX MU KOPHCTYBAaTUMEMOCH KiacH(iKaIli€ro
Bunorpanosa B.C. [3; 16-17 ], skuii Buaisie 6 OCHOBHHUX (PYHKIITIOHATBHO-
CTHUJIBOBUX THITIB TEKCTIB, CEPea SKHUX — CYCIIJIbHO-iH(GOPMATUBHI (TEKCTH
raser, XypHaJiB, paaio Ta TenebadeHHs). TeKCTH JAaHOTO THITY PO3paxoBaHi
Ha TICBHUW BIUIMB CYCHUIBHOI JTyMKH, OJHAK (YHKIS TOBIAOMIICHHS
iH(pOpMaIlii 3ATUIIIAETECS B HUX OCHOBHOIO, 1 € TAKOI0, 10 (POPMYE THUIIOJIOTIIO
TEKCTY.

CropTuBHA TEPMIHOJIOTIS, Yepe3 CBOIO CIEenu(iuHICTh 1 TOCTYIHICTH
BCIM: SIK CHOpPTCMEHaM TakK 1 HempodecioHalaM, BKHUBAETHCS IMEPEBAXKHO B
TEKCTax JIaHOTO THITY.

HezanepeunuM € TBepKEHHS MPO BUHATKOBY BaXKIMBICTH IpPECH,
eJIEKTPOHHMUX 3ac0o0iB MacoBoi iHQopmamii sk BHpOOHHUOI cuiu y cdepi
MacoBOi CBIJIOMOCTI, SIK JIHCHOTO ydacHHWKa ()OpMYBaHHsS HOBOI MOJITHYHOL
iHppacTpykTypu. 3MI 3anumaroTbcs OJHMUMH 13 OCHOBHUX JDKEpel
3a0e3nedyeHHs] peajizaimii OCHOBHUX IpaB 1 CBOOOJ JIFOAMHU Ha OTPUMAHHS
iHpOopMaLii mpo CyCHiIbHO-NOTITHYHE XKUTTS Kpainu [4; 7].

[Tig yac mepekiany CIOPTUBHUX cTaTeH, (paxiBellb HAMaraeThCs: MO-
nepie, nepeaaT ix iHGopMaTUBHUN 3MICT Ta CYCIIIbHY HAMpaBiIeHICTh. J{s
IIbOTO TOTPIOHO KOpEeTryBaTH CTWJIb OPHUTIHANY il Ta3eTHO-)KYpPHAJIbHHUM
CTHJIb MOBU TMIepeKiaay. 3 OISy Ha 1€, BiIOyBarOThCS PI3HOMAHITHI
CUHTAKCHYHI TpaHchopmarrii.

Jlist aHTIiRCHKOTO Tra3eTHO-iH(GOpPMAIIHHOTO Marepiary XapakTepHa
BIJICYTHICTh TEPMIHOJIOTIYHOI TOYHOCTI, CHIBHAJiHHS BHCIIOBIIOBAHHSA, SKa
nmoTpeOye pO3KOIyBaHHsS Ta JONOBHEHHs B TMepekiani. BiacyTHiCTh
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TEPMIHOJIOTIYHOT TOYHOCTI B aHIJIIHMCHKIM MOBI MOB’s3aHAa 3 3arajibHOIO
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOIO OCOOJIMBICTIO aHTJIIMCHKOT MOBH — BMIIIIYBAaTH B OJTHIM
JIeKCeMi MeBHY KiJIbKICTh 3HAYEHb 1 MOXJIMBICTB JIJIsl OJTHOTO W TOTO K CJIOBA
B)KUBATHCS 1 B PO3MOBHO-TIOOYTOBOMY KOHTEKCTI, 1 Y BY3bKili Taiys3i.

Yacro, mepekna] BHUABISETbCS OUTBIIMM 32 OpPUTIHAJIBHUKA TEKCT 1
HaBmaku. PosrnsHeMo mpukmanu: “3aseu npedcmasHuxie UKOHABYOI 81adu
npo MOXMCIUBY HAYIOHANI3AYil0, Npo 2inomemudHne HOB8EepHeHHS KAYOy nio
kpuno MBC, npo uibumo Hasewi nopyuienHs npu npoeeoeHHi mpaHchepHux
onepayii Hanaxkaiu He minbku Jnecionepie [[umamo” (I13epkamo TuxHs, 7
(535),2005). B momanomy BapiaHTi TepekIaay BUPA3HO MPOCIITKOBYETHCS
BIIMIHHICTh CTWJIIB YKpPAiHCHKOI Ta AaHIMINHCHKOI TIpecu MepeaaBaTh
TePMIHOJIOTIYHI crnonydeHHs. — “The recent statements about alleged
violations during some transfers,about Dynamo’s possible nationalization
and the restitution of its [Soviet-era] subordination to the Interior Ministry
didn’t scare just the players” (Zerkalo Nedeli, 7 (535), 2005).

[{ikaBuM 3 I1i€1 TOUKHU 30py € YKPATHCHKUI TEpeKIia, SIKHi HaBOJUTHCS
B ToMy X BunauHi: “Secondly, FIFA and UEFA are very particular about
government’s non-interference with football affairs” (Zerkalo Nedeli, 7 (535),
2005). — “llo-opyee, sk yace 3eadysanoca, ®IPA ma VEDPA (Bceceimmus
Gedepayin i €sponeticokuil cow3 GymooabHUX acoyiayitl, YieHaMu SKUX €
Ykpaina) oysrce nunvno cmescams 3a mum, wpob 0eprHcasa HcoOOHUM YUHOM He
empyuanacs y pymoonavri cnpasu’” ([zepxano musicus, 7 (535), 2005).

Sk 6aunMo, y 4aCTKOBIi# BIIMIHHOCTI MK OpUTIHAJIOM Ta MEPEKIIaI0M
MEPEKOHYBAaTH HE JOBOIUTHCS. 3 MPOAHATI30BAaHUX HAMHU MPUKIAAIB BUIHO,
10 SIBHIIE BITHOCHOI €KBIBAJIEHTHOCTI BUHUKAE 332 PAXYHOK PI3HHUII B CTHIISAX
ra3eTHO-KYpHAIbHUX MyONiKamii Ta TOSICHIOBAIBHMX CKCIUIIKAIIK Yy
nepeknani. B 1mux Bumagkax HaBITh CIOBHUKOBHH 00’€M Tepekiamy Ta
OpHUTiHATY € pi3HuUM [6; 4-6].

OTxe, mpu mepekyai TepMiHiB, SIK B ramy3i (i3MyHOI KyabTYpH, TaK i
B IHIIUX, MEpel MepeKiazadeM CTOITh AYXKe CKJIaJHe 3aBlIaHHs, 00, He
IMBISTYMCh HA TPOLEC IHTerpamii KyJabTyp, PO3BUTKY Ta TIOTJIUOJICHHS
MDKHApOJHHMX 3B’S3KIB Y BCIX cdepax JOJACHKOI MisUTBHOCTI, KOKHAa MOBa
PO3BHBAETHCS TO-CBoeMy. Lle o3Hauae, MmO B OKpeMO B3ATi MOBi iCHYIOTBH
CBOI, BXK€ 3aKpiIlJIeHI peayii, a TaKOXK 3 SIBJSIOTHCS HOBI IMOHATTS, SIKI e HE
MalOTh BiIMOBINHOI HAa3BH, 1 MEpeKIanay JgyXkKe 4acTO CTHUKAETHCS 3 TaKHUMHU
npobnemamu. TakoXk TIpH  poOOTI 31 CIIOPTHBHOK JIEKCHMKOKO Tpeda
BpaxoByBaTH ii €MOTHBHY 3a0apBIIEHICTh, IIO IyXX€ 4YacTO INpHTaMaHHA
aHTTNCHKUM CIIOPTUBHHUM T€pMiHAM, OCOOJIMBO B irpoBuX BuAax cropty. o
XK CTOCYETBHCSI CIOPTUBHOI JIEKCHKH, SIKa BXXHBAETHCS B IYOJIIIUCTHIN, TO TYT
BapTO 3BEPHYTH yBary Ha OCOOJIMBOCTI CTHIIIO, €KBIBAJICHTHICTh MEpEKIaay i
Te, IO B aHITWCHLKIH MOBI 0arato ciuiB € IIOJICEMaHTHYHMMHU.
ExBiBaJIeHTHICTh MEpeKIaay TaKHX TEKCTIB JOCSTA€ThCS B OCHOBHOMY 3a
pPaxyHOK JIEKCHKO-CEMAaHTHYHMX 1 CHHTaKCHYHUX TpaHcdopmarmiii. B
NOJANIBIIH  nepcnexkmusi MU 0auyuMO TOPIBHSUIBHUN — aHaNi3 IUIAXIB
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aJICKBATHOTO TIEPEKIIay CIOPTHBHOI JICKCHKH YKPAlHCBKUX Ta aHTIIHCHKUX
MyOTIIMCTUYHUX TA3€THUX TEKCTaX CIIOPTUBHOI TEMATHKH.
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Karpuu E.A. Tepmunosoruvyeckasi cucreMa crnopra: mpoodjgema
nepeBoJa CIOPTUBHbIX TEPMHUHOB B MYOJIUIIUCTUYECKOM TEKCTeE.

B nanHOW cTaThe aBTOp pAacKpbiBaeT TIOHATHE CIIOPTUBHOMN
TEPMUHOJIOTHH, a TaKXXe OIpeAeNiseT OCHOBHBIE MPOOJIEeMbl TEpeBOaa
CHOPTUBHBIX TEPMHUHOB UMEHHO B cpepe MyOIUIIUCTUKH.
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Katrich K. Sport terminology system: the translation problem of
sport terms in a publicist style text.
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In this article the author represents the definition of sport terminology
and also presents the main problems of translation of sport terms in the
sphere of journalism.

Key words: sport term, transformations, journalism.

VK 8125

Muxaiaenko O.0.

MEPEKJAJALILKA TPAHC®OPMALIIS SIK KATETOPISI
NEPEKJIAJY

Sk BimoMoO, Teopis TeEpeKiaay TpeACTaBICHa BEIMKOI KUIBKICTIO
TEOPETHYHHUX POOIT, B SKUX OIMHUCAHO JCSAKI (parMeHTapHI BiJOMOCTI IMpO
BUXIJHI TIOHSATTS TEPeKJIaJo3HaBCTBa a00 HaBeIEHI iX BiAMiHHI AeQiHIII.
Tak, B cyuacHiil Teopii nepekyiagy He iICHye €IUHOI TOUKH 30pY Y BU3HAUEHHI
TaKWX KaTeropidl sK CIOcOOM Ta MPUHOMHU MeEpeKaay, METOIU IepeKIaay,
CTpaTerii mepekiany, nepekiaaanbki Tpanchopmalii Tomo. Y TEOpeTHUHUX
JDKeperiax JIOCHTh 4acTO CIOCTEPIraeThCsl CHHOHIMIS ITUX TEPMiHiB.

Tak, cyTTeBHi pi3HOOI CHOCTEpIra€ThCs y BH3HAYEHHI TaKoi
BJIMBOI KaTETropii K mepekiananbka Tpanchopmaiis. B cydacHmii mepiof
PO3BUTKY MEPEKIIa03HaBCTBA 1€ MTUTaHHS Ha0yBa€ 0COOIMBOI aKmMyanbHOCHI.

OTxe, Mmemolo HAWIOTO JOCHIDKEHHS € aHalli3 TEeOPeTHYHHUX
BIJIOMOCTEH TIpo Tepekiafaibki TpaHchopmarllii, Orjsa Ta 3iCTaBICHHS
MIOTJIAIIB TEOPETHKIB Ta MPAKTHKIB MEpeKIaay Ha mpoOaeMy BU3HAYCHHS i€l
BaXJIMBOI Kareropii mnepekiany, 3 (GOPMYIIOBaHHIM Ta BHOKPEMIICHHIM

Ak Bimomo, B Tpoleci mepekiany Oyab-KHil TeKCT 3a3Hae Sk
MDKMOBHHUX 3aMiH (IICeBAOTpaHCOpMALid 3a OMOMOTo (OpMaIBHUX Ta
(YHKIIOHATBFHUX BIATOBIIHKMKIB), TaK 1 TEBHUX IMEpPEKIaTallbKUX 3MiH
(Tpancdopmarrtiii) [4, c. 538].

Omxe, MmO X Take TpaHchopmallis, sKa JEKUTh B OCHOBI OUIBIIOCTI
npuiioMmiB mepekiany? Sk el TepMiH TpPakKTylOTh BHJATHI TEOPETHKH Ta
MPAKTUKHU TepeKIagy?

Crimpatounch Ha “TONKOBBIA MEepeBOAOBEAUECKUI CIIOBAph”’ BiZIOMOTO
pociiicekoro mepeknano3Hasus JI.JI. HemoGina [7], HaBememMo BU3HAYCHHS
I[LOTO TEPMiHY, 00 OKPECTUTH 00’ €KT JOCITIKEHHS i€l poOOTH.

Orxe, mpancghopmayis nonsrae 'y 3Midi GopmanbHuX (JeKcu4yHi abo
rpamatu4Hi Tpanchopmariii) abo ceMaHTUYHUX (CEMAHTHUYHI TpaHchopMarlii)
KOMITOHEHTIB BUXIJHOTO TEKCTYy TpH 30epekeHHi iHdopMallii, 1o Mae OyTu
nepeaanoo [7, c. 230].

Sk moka3dye pO3BUTOK Cy4acHOi Teopii mepekiany, Iie 0OazoBe
BHU3HAUCHHS TEPMIiHY BXKE MOTPEOYE NEIKUX YTOUHCHbD.

B icropii Haykm Tpo Tmepekian  TepMmiH - “‘TpaHcdopmaris’
3YCTPIYAETHCS TYKE PIKO; y OUTBIIOCTI BUMA/IKIB BUKOPHUCTOBYETHCS TTOHSATTS
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“gignoBimHuk”. 3a crmoBamu [.C. AsiekceeBoi, Te, MO0 TpHU TEPeKIami JyIs
OKpeMuX (parMeHTiB TEKCTY ICHYIOTh BiJNOBIIHUKHA Y BHUTJISAII TIEBHUX CIIIB,
nmepeKiagavl MOMITHIM Bxe JaBHO. [Ipo 1ie cBigYaTh, HANpUKIAA, JaBHI
ITYMEPCHhKO-aKaJIChKl CIOBHHKH, 1[0 BUKOPHCTOBYBAJIWCH SK MiAMoOra JUis
nepeknany. Tak, me Makcum ['pek mporoHyBaB KOPUCTYBATUCS y TEPEKIIaIi
MIeBHUMH TpaMaTUYHUMU BiJmoBiHUKamu [1, c. 153].

B XX cromitri 3’SBISIFOTBCS CHPOOM CTBOPHUTH KiIacu(ikarliro
BiamoBimHMKIB. OnHi€El0 3 mepmux € KiIacudikamis — “3aKOHOMIpPHHX
BIJINIOBITHUKIB”, 3ampornoHoBaHa f1.1. PeukepoM, sikuii po3pi3Hsie TpH Tpynu
3aKOHOMIPHHMX BIAMOBIHMKIB: 1) €KBIBaJIGHTH — OJIHO3HAYHI BiATMOBIIHHKY;
2) aHaNOTH — BIATOBIAHWKH, OTPUMaHi 3a JOMOMOTOI0 BHOOPY OJHOTO i3
CUHOHIMIB; 3) aJeKkBaTHI 3aMiHM — BIJITOBIJIHUKH, BUOpPaHi, BUXOIIYH 13
mitoro [8]. B momamsmomy kiacudikamis .1 Penkepa HeomHOpazoBo
yTOYHIOBajacsi HHUM CaMUM, a TakKoX cTaja 0a3010 IS MOAAJbIINX
JOCII/KeHb aKTyaJbHOTO MHUTaHHS. 30KpeMa, B LIl HHU3II poOiT aHajIorH
OTpUMaJIM Ha3BYy BapiaHTHUX BIAMOBIJHUKIB, a aJCKBAaTHI 3aMiHH IOYaJIN
Ha3UBaATHCA TPAHC(HOPMAIIiSIMH.

Cam TtepMiH ‘“‘TpaHchopmarliis” OTpUMAB INHPIIE TIyMA4yeHHS, IIIO,
Hakallb, MPU3BENIO JO WOTO HEOJHO3HAYHOTO BXXHMBAaHHs. [HIE Miclie BiH
MoYaB 1HOI 3aiiMaTH 1 B Kimacudikarisx BiamoBigHukiB. Tak, T.P. JleBurpka
ta A.M. ®itepmMaH IUISATH BCl BIAMOBIAHUKY Ha €KBIBAJICHTH 1 TpaHchopMarii
[6, c.4]. OcTanHi aBTOpHM HA3WBAIOTHh BIJIMOBIIHUKAMU, IO 3 SBJISIOTHCS Y
MEepeKyIagi y BHUIAIKY BIJICYTHOCTI €KBIBAJICHTAa. BOHU PO3MEKOBYIOTH
rpaMaTH4Hi, JIGKCUYHI Ta CTWIICTHYHI TpaHchopmarliii. Aie pa3oM 3 TUM
aBTOPH PpO3MVISNIAIOTH 1 caM TMepeKiajg  sSK TeBHy TpaHchopMallito,
M1JKPECIIOIYNA THM CaMUM, 110 TePMiH “‘TpaHchopMallis” MOXKe 03HA4aTH He
TITBKY PI3HOBUJI BIATIOBITHUKA, aJie 1 MpoIiec Horo ojiepKaHHS.

B.H. KomicapoB, 3 omHoro O0OKy, TIyMaduTh TpaHCHOpPMAIIIO SK
MEPEeTBOPEHHS BIAPI3KY OpUTIHATY Yy BIAPI30K TMEpeKiaay 3a NeBHHUMHU
nmpaBujaMu TOOTO sK mporec [5, ¢. 16]. PazoMm 3 TUM BiH TYT XK€ Ha3WBae
TpaHc(hopMaIlifo TNPUIAOMOM TEpeKiIaxy, TOOTO BH3HAE 3a HEI CTaTyc
oTepaliifHoi OJMHHUIN ILOTO Tporecy [5, c¢. 17], 1 mominse 11 NMpuiioMU Ha
JIEKCUYHI, TpaMaTW4HiI Ta JEeKCUKO-rpamMaTtuyHi. Jlami aBTOop Bimpi3HSE BiA
Tpanchopmallii mepekyiIaaHi BIAMOBITHUKH, BHU3HAYAKOYM I1X SK OJWHHII
TEKCTY MEPeKIay, 0 PETYISIPHO BUKOPUCTOBYIOTECS JIJIS TIEPEKIIaay MeBHOT
OJIMHMIII TEKCTy OpHWTiHAy, TOOTO Taki, IO € BXXE BIJIOMUMH, IO HE
noTpeOyloTh y TepeKkiaai BHUKOPHCTAaHHS OcoOiamBHX mnpuiiomi [5, c. 18].
OpHak, TYT K€ aBTOp 3a3Hayae, 10 0arato BiAMOBIIHHUKIB € MHOKHHHUMH 1
BHUOIp Mae 3pOOUTH 3HOBY TakW mepekianad. OTxke, mepekiagad Bce X TaKu
BHUKOPHUCTOBYE TIEBHMM TIpHHOM: BiH 3filicHioe BuOip. [ami geski
BiJIMOBITHUKY HA3WBAIOTHCS JICKCHYHUMH 3aMiHAMH, IO CTBOPIOIOTHCS 3a
JIOTIOMOTOI0 JIEKCHKO-TpaMaTUYHUX TpaHchopmaniid. Takum 4MHOM, MaeMO
O4YeBHIHY KIacu(ikamiiHy IyTaHUHY.

Han3BuuaiiHo 11ikaBOIO Ta HECHOAIBAaHOK € TOYKAa 30py Ha
Tpanchopmarii y  Tmepekiami  BIIOMOTO  TEOpeTHKa  IMepeKiIany
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H.K. T'ap6oBchkoro, sIKMH OMHCYye BCi MIKMOBHI T€PETBOPEHHS, IO
3MIMCHIOIOTHCS y TIPOIIECi Mmepekinany, sk Tpancdopmarii adbo nedopmarii [3,
c. 358], BU3HauarouM Mepili SK MO3UTHUBHI, PO3BHBAIOYi 3MiHH CTaHy 00’ €KTa,
a OCTaHHI — SIK HETaTUBHI, 3ryOH1 IEPETBOPEHHSI, 1110 BUKPUBIIIOTH 00’ €KT.

['oBopsiYM PO MOKIIMBOCTI BUKOPHCTAaHHS TEPMIiHY “TpaHcdopmartis”
JUIS TIO3HA4YeHHs KaTeropii Teopii mepexiany, ciaifi 3a3HaYUTH, 10 B MPOIEC]
nepekyany He BiOyBaeThCs JKOTHOTO MEPEeTBOPEHHS 00°€KTa — 00’ €KT TOOTO
BUXITHUM TEKCT, 3aJMIIA€TbCd HE3MIHHUM. Y pe3yiapTaTi Mepekiany
CTBOPIOETHCSI HOBUI 00 €KT, TOMY KOIHI MEPETBOPEHHS 00’ €KTa y TepeKiaii
— aHi Ti, Mo TpaHC(HOPMYIOTh, aHi Ti, MO JeHOPMYIOTh KOO0 — HEMOXJIHBI [3,
c. 360].

Tak, H.K. 'apOoBchbKuii TakoX HAroJjomye, 1Mo, OCKUIBKH caM TepMiH
“nepeksian’”’ CIBBITHOCUTHCSA 3 JIBOMA TOHSATTSAMH — 3 TPOIECOM Ta HOTO
pe3yabTaToM, TEpMiH “‘TpaHcopMmallis”’ MOXKe PpO3TIsgaTHCS 3  PI3HUX
Mo3uIii, TOOTO SIK mpormec abo sK pe3yibTaT LBOTO MpoLecy. ABTOp maii
3a3Hayae, 110 B MPOIleci Mepekiaay He BiI0yBaeThCs IEPETBOPEHHS BUX1THOTO
TEKCTY Yy TEKCT MEepeKIiaay, a ICTHHHUM IpeaAMeToM TpaHchopMallii € cuctema
CMUCJIIB, IO MICTUThCA Yy (hopMax BHUXITHOTO TEKCTY Ta YCBITOMIIOETHCS
nepekiagavem [3, c. 363].

[Tepexnanarpki TpaHchopMmallii € 3BHYAWHOI TPOLEIYpOr Oyib-
SKOTO TIPOLIECY NepeKiIaay B CHIy aCHMETPUYHOCTI CHCTEM OYAb-iKOi MapH
MOB. AJle aCUMETPHYHI CUCTEMHU MalOTh, SIK MPABHIIO, 1 30HU 30iry 3HAYCHb,
Tak 3BaHI 30HM ‘“‘CMHCIIOBOi rapmoHii’. SIKmo ¢parMeHT TEeKCTy OpuTiHAITY
HaJISKHUTh JI0 OJIHIET 3 TaKUX 30H, IO 30Iraf0ThCs, KOJIHOT TpaHChOopMaIlii He
BiOyBaeThest [3, c.364]. Hampuxman, BIATBOPUMO YKPaiHCHKOI MOBOO
anrmiiickke BuUcioBieHHsS ‘“London is the capital of Great Britain” 3a
JIONIOMOTOK0  YKPAaiHCBKOTO MOBHOro koay: ‘“JIoHmoH — cronuus Benukoi
bpuranii”. Ilpu mnpoMy MH TIOBHICTIO 30epiraéMo CMHCIT BHUXIJIHOTO
MOBIIOMJICHHA. AJIe 3a CBOEI0 TPaMaTUYHOIO CTPYKTYPOIO YKpaiHChKe
BHCIIOBJICHHSI BIiJIPI3HSETHCS BiJ AHMIIHCHKOTO: B HbOMY HEMa€ Ji€CIOBa-
3B’SI3KM Ta HEMA€ apTHKIIIB. [HIMTUMU CJIOBaMH, HE KOKHHUH MPOIIEC MepeKiIay
€ TpaHcopMaIli€ro, HaBITh SKIO 30BHI CTPYKTYPH BHUCIIOBIIIOBAaHHS BHXITHOIO
Ta IUJTFOBOI0 MOBAMH HE 301Tal0ThCSI.

DopmyTo0Yn MOHSATTS Tpa"cdopmariii K pe3ynbTaTy
nepexnananpkoi nismibHOCTi, H.K. 'apOoBCchKkuii 3a3Havae, Mo aHami3 TEKCTY
nepekyaay K pe3ynbTaTta TpanchopmMallii y 31CTaBiIeHHI 13 TEKCTOM OpUTiHATY
€ €JIMHOI0 00’ EKTHBHOIO MOKJIMBICTIO OCMHUCIIUTH TPaHCHOPMAITIIO SIK MPOIIEeC
[3, ¢.369]. HacmpaBai mnpomec TpaHchopmariii TPOTIKAE Yy CBIJIOMOCTI
nepeksaziaya HEMOMITHO BiJl 30BHIIIHBOTO criocTepexeHHs. CrocTepexeHHIo
MITAI0THCS JIWIE PealibHI TEKCTH Ha TMOYaTKy (TEKCT OpHTiHANY) 1 B KIHII
(Tekct mepeknamy) mporo mpormecy. Came B IbOMY 1 IOJISTAE XapakTep
B3a€EMO3B 3Ky MDK TpaHC(HOpPMAIlIEI0 SK TMPoIecoM 1 TpaHchopmalliero sk
pe3ysbTaToM, TOOTO SIK BiTHOIIEHHSIM MK BHX1JTHUM Ta I[ITIbOBUM TEKCTAMHU.

Ha#imiHHImM ~ BUCHOBKOM BHWJJIATHOTO TEOPETHKA TEPEKIIany €
YTOUHEHHS 3MICTYy TepMiHy “‘TpaHcdopmaris” y Teopii Tmepekany:
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TpaHchopMallisi sIK MPOLEC Yy HbOTO — I€ TMPOLEC MEePETBOPEHHS CHCTEMH
CMHCIIIB BHUXITHOTO MOBJICHHEBOTO TBOPY B CHCTEMY CMHCIIB TEKCTY
nepeknany [3, c.371]. PesynbratoM Takoro mporiecy, Ha JYMKY aBTOpa, €
BIIHOIIEHHSI MIXK CUCTEMaMH CMHUCIIIB TEKCTY OPHUTIHAIY 1 TEKCTy MepeKiay,
sIKe MOKe OyTH OXapaKTepHU30BaHE K MI>KMOBHA aCUMETPisl.

[MepexnananpKi MEPETBOPEHHSI TEKCTY B TEOPii MEpeKIaay OTpUMAaln
pi3HI TMO3HAYEHHS: TEpIIi TOBHICTIO 30IraloTbCsi Yy pPI3HUX TEOPETUIHUX
oIMcax TpoIlecy NepeKiany, APYyri MeperMeHOBYIOTHCS MPH 30€pPEeIKEHHI CYTI
omeparii, TpeTi BHUHUKAIOTh JIMIIE B OKPEeMHX THUHOJNOTiAX. Hepiako
nepeKaanbKi TIEPETBOPCHHS TEKCTY MI03HAYAIOTh TEPMIHOM
“rpancopmartis”. Y  BITYM3HSAHOMY MEpPEKIaJ03HABCTBI I  TepMiH
3ycTpivaeThcs y 0ararbox aBTopiB. OHAK HOTO BUKOPUCTAHHS IPH OIUCAHHI
Mpolecy MepeKiIaay He ofHakoBe. TepmiH ‘“‘TpaHcdopmallis” TOCTiIOBHO
BUKOPHUCTOBYETHCS S1.1. Petikepom [8], JI.C. bapxynapoBum [2],
A . llBeitiepom [9] Ta iHIUAMHU.

Jo Teopii mepeknagy TepMiH “‘TpaHcdopmarllis’ TOTpanuB 3
TpaHcopMaIliitHoi TpaMaTHKU, OCHOBHI TOJIOXKEHHSI SIKOi OyJId BHKOpPUCTaHI
H. XoMCbKMM it PO3BUTKY KOHIEMINi TEHEpPaTUBHOI Tpamatuku. B
TeHepaTUBHIN rpamaruii, 3BIIKH HOHATTS TpaHcopmarii
(TpaHcopMalifHUX TIpaBWIJI, OMEpaIliii, Mporeayp) Mepernuio a0 Teopii
nepekyany, CroyaTky Oyjo BUIUICHO IT'SITh THITIB TpaHC(HOPMAIIHHUAX TpaBUII
TOOTO THITIB OMEparlii, 0 J03BOJSIOTH MEPETBOPIOBATH SICPHI CTPYKTYPH Y
MOBEPXHEBI:  TepMyTamis  (B3aeMo3aMiHa  KOMIIOHEHTIB),  BUIYYCHHS
(BUmaneHHs  KOMIIOHEHTIB), JOJaBaHHS KOMIIOHEHTIB, IE€pPECTaHOBKa
KOMITOHEHTIB Ta CYOCTHTYIIiS (3aMiHa KOMITOHEHTIB). Yacrime roBopsTh Tpo
YOTHpU THNHM TpaHchopMmallii, 00 €qHYIOUYM TIPH IOMY IepMyTamii Ta
nepecTaHoBKUA. HacmpaBai B3aeMHa 3aMiHa KOMIIOHEHTIB IMOJISITAE Y iX
B3a€EMHII MMEpecTaHOBIlI B MeXaX BHUCIIOBJICHHS, TOMY MEPMYTaIlil0 MOXHA
PO3MIISIIATH K YaCTKOBUH BHITAJIOK MEPECTAHOBKH.

BusHavaroun mporiec mepekiaay SK CYKYIHICTh TMepeKiIaganbKiux
onepaniid, BitTum3HsHi HaykoBmi (JI.C. bapxymapos, A.Jl. llIBeiiuep Ta iH.)
Ha3WBaJIH IIi orepallii TaKoX MepeKIagalbKUMU TpaHCHOpMAIIisIMHU.

Came Ha TIO3HAYCHHA  MEPEKIAJAlBKAX  OMepamii  TepMiH
mpancgopmayiss HAWIUPIIE BUKOPHCTOBYETHCS B YHCICHHUX po0OoTax 3
Teopil mepexyiamy Mopsa i3 TEPMIHOM nepeKiadaybKi nepemeopeHHs, aje
3MICT IUX TEPMIHIB BHSBISETHCS pI3HUM. TOUHIIIE, TEPMIH ‘“‘TIepeKiaaambKka
TpaHchopMarlis’”, MOCIIJOBHO MO3HAYAIOYH OMEpallii i3 MEepeTBOPEHHS THX YU
IHITMX €JIEMEHTIB BUX1IHOTO TEKCTY y MEPeKIai, nepeadadyae He TiAbKHA Pi3Hi
MEPEeNTIKU UX OTepalliid, aje i HepiKO MiCTUTH B cO01 Pi3HI MOHATTSI.

3aKkpinuBIIA TEPMIH nepekiadaybka mparcgopmayis 3a TPOIECOM
MIEPETBOPEHHS Y MEPEKIIaJi CHCTEMH CMHUCIIIB BUX1IHOTO MOBJIEHHEBOTO TBOPY
B IJIOMY, TOOTO HAJaBIIM HOMY JIOCTaTHbO BHCOKHH pIBEHBb aOCTpaKIlii, a
TAaKOX TO3HAYMBIIM TEPMIHOM MIHCMOBHA aAcumempisi BITHOCUHH, IO
BCTAQHOBJIFOIOTHCS MK BHUXIJHUM TEKCTOM SIK MaTepialli3oBaHOI CHUCTEMOIO
CMHCIIB Ta TEKCTOM TEepeKiIaay SK MaTepiali30BaHOK  CHCTEMOIO
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TpaHcGOpMaIlifHIX CMHCIIB, CIiJI BIIHAUTH TEPMiH 1 M KOHKPETHHX
nepeknaganbkux Tpanchopmyrounx gid. Taki  gii H.K. IapOoBchbkuii
MIPOTIOHY€E HA3UBATH mpancgopmayitinumu onepayismu [3, c. 371], y yomy mMu
3 HUM IIUIKOM TOTOKYEMOCS, OCKUIBKM IIed TEpMiH TOYHIIIE BIATBOPIOE
MIPOIIEC MISUTLHOCTI MepeKiaaaya.

Omxe, B3mIMCHEHWH aHaji3 eBOJIONIl TOHATTS ‘‘TIepeKiiajzalbka
TpaHchopmarlliss” Ta MiIXOAIB MPOBIIHUX BITYM3HSHUX MEPEKIA03HABIIB 10
TAyMadeHHs  I[bOTO  TEpPMiHYy  T[OKa3aB, 10 BXXUBAaHHSI  TEPMIHY
“TpanchopMaliifi omeparii”  3aMmicCTh TEpMiIHY  “TepeKajarbKi
Tpanchopmarllii”’ € JOIUTBHIIIMM, OCKUIBKH BiH TOYHIIIE TMepenae CyTh JiH
nepekazaya i3 MEepeTBOPEHHS 3MICTy TEKCTY OpHTIHANy y 3MICT TEKCTYy
MepeKiagy, pPO3MEKOBYIOUM TMPH LbOMY BCl BHIIE3a3HAYEHI KaTeropii
MepeKIaay, Mo XapaKTepPU3ylThCs Y Teopii HEOJTHO3HAYHICTIO TIyMayeHHS.
Kpim Toro, BUKOpHUCTaHHS TepMiHy “TpaHCchopmarliiiHi orepartii” J01moMoxe
YHUKHYTH TEPMIHOJIOTIYHOI IUIyTaHWHU Y TEpeKiajadiB — TEOPETUKIB Ta
MPAaKTUKIB, a TaKOX Yy THUX, XTO TUIBKHM BHBYA€E pEMECIO TMepeKaay.
Ilepcnexmueénum MH  BBaXA€EMO MaHOyTHE JIOCHIDKEHHS  XapakTepy
B3a€EMO3B’S3KIB MK TpaHC(hOpPMAIlEI0 SK MPOIECOM 1 TpaHCHOpPMAIIIE SK
pe3yabTaTOM Ha MPHUKIA/I TEKCTIB OQIIifHO-IIIIOBOTO CTHITIO.
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Y crarTti TOpeAcTaBIeHO CTHCIMA OIJISA  TMO3WIIH  TEOpeTHKiB
nepekiagy I1oJ0 NpoOjeMu  BU3HAUEHHS IMOHATTA  IEpeKafalbKol
TpaHcopMallii K BaxJIUBOi Kareropii Teopii nepekiaay. 3amporoHOBAaHO
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CHCTEMaTH30BaHy Ta YTOYHEHY Je]iHilmifo TepMiHy “‘mepekianaibka
Tpanchopmartis’.

Kniouosi cnosa: xareropis mnepexiany, BiAMOBIIHHK, TepeKIaganbka
Tpanchopmartis, TpaachopMmariiitHa orepartis.

Muxaiinienko E.A. IlepeBomueckass TpaHchopMamusi Kak
KaTeropusi nepesoja.

B cratbe npezacraBien kpaTkuii 0030p MO3UIMI TEOPETHUKOB MEpPeBoIa
OTHOCUTENLHO  TPOOJEMBI  ONpEAENiCHUs  TMOHATHUS  MEPEBOIYECKOU
TpaHcopMalMi Kak Ba)KHOM KaTeropuu Teopuu nepeBoga. [Ipeanmoskena
CUCTEeMATH3MPOBAaHHAS ¥ YTOYHCHHAS NEe(MUHUIUS TEPMUHA ‘TIepPEeBOAYCCKAS
Tpanchopmarus’.

Knrouesvie cnosa: kareropus nepeBojia, COOTBETCTBUE, IIEPEBOAUECKAS
TpaHcopmalys, TpaHchopMaIlMOHHAs OTepaIusl.

Mikhaylenko O. Translation transformation as a translation
category.

The article presents a brief review of translation theorists’ views on the
problem of defining transformations in translation as an important category of
translation theory, with the term being systematized and specified.

Key words: translation category, equivalent, transformations in
translation, transformational operation.
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COULIOJIIHT BICTUKA
YAK 811.111
Dorda S.
AUDIENCE DESIGN IN NEWSPAPERS

The topicality of the problem. Language is, and has always been, the
means by which we construct and analyze what we call “reality”. The pundits
opine that the economy wins and loses elections, but who has actually
encountered or touched an economy? What we know of it we know through
carefully selected words, images that tell us what we ought to think and
believe we know. It is no accident that politicians and others in the public eye
have developed armies of specialists whose job it is to construct public
meanings via the skillful manipulation of language. “Just language” has
become big business. If in Calvin (“Silent Cal”) Coolidge’s time, the business
of America was business, in ours the business of America is language” [5, p.
20]. But how can language have this kind of power? How can something that
is physically just puffs of air, a mere stand-in for reality, have the power to
change us and our world.

The purpose of this article is an attempt to study the ways and means of
audience design in newspapers.

The language of newspapers was given quite considerable attention in
scientific literature. Mardh [7] offers an exhaustive study of the characteristic
features of the headlines of a range of English newspapers. Kniffka [4]
analyzes headline structures of German and American English newspaper
texts. Bell analyses the 'distinctive telegraphic syntax' of English newspaper
headlines [2]. Simpson [12] explores the ways in which point of view in
language intersects with and is shaped by ideology. Reah [10] explores the
ways in which the press portrays current events. From the ideological bias of
the press to the role of headlines in newspaper articles and ways in which
newspapers relate to their audience, the author provides a comprehensive
analysis of newspaper language. Conboy [3] focuses mainly on the way
language is used in newspapers, but also includes some comparison with other
news media. The author acknowledges that the traditional function of
newspapers is changing in an era of online and rolling news: for most people
today newspapers are not turned to for the latest news but more often for
commentary on events already known.

As Bell points out, “communicators who work in the mass media are
always in some sense trying to win audience approval” [2, p.143]. Their
intention may be to inform, persuade, provoke, or entertain, but unless they
can attract their readers’ or listeners’ interest they are wasting their time.

The main method they use to attract this interest is what Bell calls
audience design: speakers or writers call up a mental picture of the audience
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they want to impress, then tailor their material and style to suit. Audiences
have their expectations too; if they don’t find a reflection of their own
attitudes, values, and ideas in what they read, they will buy something instead.
Liverpool readers, for example, refused to buy the Sun for months after it
unfairly blackened the reputation of fans caught up in the Hillsborough
disaster [11, p.168].

Speaking about visual style layout and typography should be
mentioned. Newspapers make their content attractive to readers by the way
they arrange it on the page. As Ingrid Marhd points out [7, p. 126], the natural
movement of the eye for Western readers is from top left to bottom right:
items of the greatest interest are therefore usually, though not always, arranged
in descending order from top left to bottom right. The “fallow corners” left
empty by this technique are generally filled with pictures and/or less important
headlines.

Headlines reach an audience considerably wider than those who read
the articles, since all those who buy the paper will glance, if only fleetingly, at
the headlines. Moreover their impact is even wider than on those who actually
buy the paper, since headlines are often glimpsed on public transport,
displayed on fliers etc. This is particularly true of front page headlines, which
also of course draw the casual observer to conclude the importance of a
particular issue which has been given prominence in this way.

Editors also grab readers’ attention by the size and boldness of their
headlines. As Bell remarks, “Large headlines in striking black print are the
written equivalent of an excited shout.” They are also reader-friendly in that
they and the white space around them break down the body copy into smaller
chunks (the body copy is the technical term for the columns of writing below
the headlines.)

Tide of immigrants
Desperate human cargo landing at the gateway to Europe
(The Times, 2008)

The greater the news value of a headline, the larger the type it is
printed in: readers can judge its importance visually before they see what is
being said. When something really important happens, headlines become so
big they swallow up most of the front page. Sub-headlines in smaller, heavy
black type are similarly used to break up the body copy within an article.
These often consist of one word hinting at what is to come in the next
paragraph.

Words chosen for headlines are often short, giving rise to headlinese.
Headlinese is nonconversational language used in newspaper headlines.

Because of space constraints, a copy editing requirement is the ability
to write headlines in a compressed telegraphic style. Headlines often omit
forms of the verb "to be" and other grammatical articles, or use verbs
infinitives for the future tense, as in "Dow Jones board to vote on News Corp
offer" (The Times, 2007). Virtually no finite verbs are used except in the
simple present tense. Conjunctions are also often excluded from headlines. In
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the United States, for example, the word "and" is often replaced by a comma.
Headlines feature many contractions and abbreviations: in the USA, for
example, Pols (for "politicians"), Dems (for "Democrats"), GOP (for the
Republican Party, from the nickname "Grand Old Party"); in the UK, Lib
Dems (for the Liberal Democrats), Tories (for the Conservative Party).

Some periodicals have their own distinctive headline styles, especially
Variety and its entertainment-jargon headlines such as "Sticks nix hick pix".
"Sticks nix hick pix" is one of the most famous headlines ever to appear in an
American publication. It was printed in Variety, a newspaper covering
Hollywood and the entertainment industry, on July 17, 1935, over an article
about the reaction of rural audiences to movies about rural life. Using a form
of headlinese that the newspaper called slanguage, "Sticks Nix Hick Pix"
means that, according to an Iowa theater manager, people in rural areas ("the
sticks") reject ("nix") motion pictures ("pix") about rural life ("hicks"). The
conventional wisdom of the movie industry was that themes of upper-class life
would not be popular in the countryside; according to the article, this
assumption was incorrect.

Headlines are a particularly rich source of information about the field
of cultural references. This is because titles 'stand alone' without explanation
or definition; they depend on the reader recognizing instantly the field,
allusions, issues, cultural references necessary to identify the content of the
articles. They thus rely on a stock of cultural knowledge, representations and
models of reality that must be assumed to be widespread in the society if the
headlines are to have meaning. Common shorthand in headlines such as
references to the 'PM', GOP, Pols, suppose not only a certain minimum of
political and general knowledge, but also help to situate the readers within a
national framework.

Journalists make their material easier to read by using short, concrete
words wherever possible. There are three main reasons for this:

- they take up less space, having fewer syllables;

- they can be immediately understood by a wide range of
readers;

- they have a forceful quality that makes an immediate
impact.

In broadsheets and tabloids alike, words like probe can be used for “in-
depth investigation”, slam for “criticize severely”, slash for “make sweeping
or random cuts”, “is set to” for “is preparing to”. Nicholas Bagnall calls words
like these buzzwords [1, p. 98]. Buzzword is an informal term for a word that
is fashionable and used more to impress than inform. In newspapers we can
track a huge number of political buzzwords. What we consider a political
buzzword is words that become hot. By hot what we mean is that they take on
a meaning other than originally intended. And everyone uses this word or this
phrase to connote a whole host of ideas that boil down to one word or one
phrase. For example, the word surge. It’s been in the language for time
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immemorial, and we all know what surge means, if you’re at a concert the
crowd surges toward the stage, a storm has a wall of water before it that’s a
storm surge, there are many meanings. But in the specific political, combat
meaning of the word, it meant an increase of troops. It became “the Surge”. So
if you’re talking about politics or the Iraq war, it is a word that has a new
meaning. “Did the Surge work?” It was a word that was redefined. That would
be a buzzword to us.

Some newspapers make further concessions to their readers by using
colloquial language and outright slang in their reporting of serious social
concerns, €.g.:

BOOZE IS “RUIN OF BRITAIN”

HEAVY boozing is taking a whopping £3.3. billion toll on Britain.

Sozzled employees unable to work properly — or who go sick — cost
INDUSTRY £2.8 billion.

Treating alcohol-related illnesses leaves the NHS with a £200 million
hangover. Meanwhile the bill for CRIME and ROAD ACCIDENTS fuelled by
drink is £257 million, Alcohol Concern revealed yesterday.

(The Sun, 2000)

The tabloids go further than this in their lighter features choosing a
cheesy vocabulary. The result is a generally coarse, matey style and a knowing
tone of voice.

How language affects the ear should be a critical concern of every
writer. Headline writers frequently harness sounds for any of several effects.
When they repeat sounds in nearby words in order to catch readers’ attention,
the result is called alliteration (which has two subsets: assonance for vowels,
consonance for consonants). Alliteration is common, especially in the red-
tops:

MILE HIGH MANDY GETS RANDY ON BRANDY (The Sun, 2000).

So are puns and associated word play. Popular British tabloids such as
the Sun or the Mirror are notorious for the use of puns in their headlines, but
even serious papers such as the Guardian cannot resist the temptation. What
makes many of the headline puns even more difficult than the simple
wordplay of puns used in jokes is that headline puns very often contain
cultural references. Unless you are familiar with popular British TV
programmes or advertising, the headline will be impossible to understand. The
examples which follow were taken from the Guardian:

- Burning questions on tunnel safety unanswered (About the possibility
of fires in the Channel tunnel). — The pun in this case is in the words burning
questions. The questions are about fires, hence burning questions, but burning
question is another way of saying an important or urgent question.
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- Dutch take courage and prepare for the Euro (About the introduction
of the Euro into the Netherlands). — Dutch courage is the expression given to
bravery that is attained by drinking lots of alcohol.

- Why the Clyde offer is not so bonny (About a take-over offer by a
Scottish engineering company). - The pun here is in the combination of Clyde
and bonny. This refers to a popular gangster film called Bonnie and Clyde.
Bonny is a word used mostly in Scotland to mean attractive, so the literal
meaning of the headline is that the take-over offer of the Clyde company is not
attractive to shareholders of the other company.

Metaphor can also be found, though not always with any aesthetic
intent, e.g. HOP OFF, YOU FROGS was an insult aimed at the French during
a trade dispute (the example was taken from [11]).

The red-top tabloids have two further tricks up their sleeves to grab and
hold readers’ attention: sensationalism and the use of clichés.

Sensationalism is a manner of being extremely controversial, loud, or
attention grabbing. Critics of media bias of all political stripes often charge the
media with engaging in sensationalism in their reporting and conduct. That is,
the notion that media outlets often choose to report heavily on stories with
shock value or attention-grabbing names or events, rather than reporting on
more pressing issues to the general public. In the extreme case, the media
would report the news if it makes a good story, without much regard for the
factual accuracy. Thus, a press release including ridiculous and false
pseudoscientific claims issued by a controversial group is guaranteed a lot of
media coverage.

A media piece may report on a political figure in a biased way or
present one side of an issue while deriding another, or neutrally, it may simply
include sensational aspects such as zealots, doomsayers and/or junk science.
Complex subjects and affairs are often subject to sensationalism. Exciting and
emotionally charged aspects can be drawn out without providing elements
such as pertinent background, investigative, or contextual information needed
for the viewer to form his or her opinion on the subject. One presumed goal of
sensational reporting is increased (or sustained) readership which can be sold
to advertisers, the result being a lesser focus on proper journalism and a
greater focus on the "juicy" aspects of a story that pull in a larger share of
audience.

Cliches, i.e., stereotyped expressions, commonplace phrases familiar to
the reader, e.g., public opinion, free markets, long-term agreements, a melting
pot, to cast a veto over, crucial/pressing problems, zero tolerance, political
correctness, to go postal (extremely hostile). Clichés more than anything else
reflect the traditional manner of expression in newspaper writing. They are
commonly looked upon as a defect of style. Some clichés, especially those
based on trite images, e.g., captains of industry, pillars of society, bulwark of
civilization are pompous and hackneyed. But nevertheless, clichés are
indispensable in newspaper style: they prompt the necessary associations and
prevent ambiguity and misunderstanding.
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As Nicholas Bagnall [1, p. 176] points out, there is a ritualistic feel to
the writing of the red-tops, where women, if young, are always stunning or
sizzling, men are always hunks, the bereaved are always tragic, etc. Why?
Because tabloid readers want stories that fit with their conceptions of what life
is like, not ones that turn their ideas about the world upside down. Clichés —
statements that have been repeated so often that we take their truth for granted
— are obviously part of this comforting ritual.

Taken together, the buzzwords, the slang, and the clichés create a
misguided impression of poor writing in the tabloids, yet their editorials often
offer clearer and more cogent expressions of complex issues than writers in
the broadsheets can achieve. And the broadsheets themselves frequently resort
to clichés in reporting the scenes of disasters and fires: fire appliances, at the
scene, battling, blaze, engulfed, threatened, etc.

Another technique used to stimulate interest is personalization.
Conflict in the abstract hardly stirs the blood, but conflict between people
does. Lerman suggests that “sports and entertainment provide the thematic
model” for news reporting of this kind: “Political campaigns and issues of
public policy are reduced to personality conflict, sporting contests, or battles.
The focus is “who’s winning?” [6, p. 98]. Not surprisingly, therefore,
“metaphors of warfare and to a lesser extent sport are prevalent”, and even
complex issues are presented in terms of conflict between two opposing sides.

In practice, social descriptions are polarized and tend to operate with
binary distinctions: for example, workers/non-workers,  dropouts;
peaceful/violent; organized/disorganized; moderate/extreme; democracy/civil
war, anarchy. This gives rise to the tendency to reduce a complex system of
social relationships to simple opposites.

If political issues are presented in terms of conflict between two
opposing sides, one aggressive (e.g. the workers), one passively resisting (e.g.
the management), it is easy to see how accusations of subjective writing can
be leveled at the journalists reporting them. Reporters do have prejudices like
the rest of people, and when these are awakened their writing may become
overtly emotive.

Speech verbs also help to color newspaper reports. Say and tell give a
personal note; announce, declare and refuse are neutral, while claim is
altogether more ambiguous in tone, and may be used to cast doubt on the truth
of what is being said. Verbs such as threaten, insist and denounce show us
events through the filter of the reporter’s eyes; they create news action.

It can be distinguished two main aspects of connotative/subjective
reporting: inclusion and exclusion.

Inclusive reporting uses terms which “linguistically express the
consensus [of civilized society]’, from which those who are perceived as
hostile in some way are excluded. Examples can be ‘“the overwhelming
majority”, “the people”, “ordinary citizens”, “the majority of decent people”,
“right-thinking people”.
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A key theme running through the book of Conboy [3] is how
newspapers represent different social groups to their readers. At its most
crude, this process involves the categorization of people as insiders or
outsiders, depending on the assumed values and attitudes of the newspaper’s
target audience. In the chapter ‘Narratives of exclusion’ Conboy discusses
how linguistic devices are used to create a negative view of people considered
to be on the periphery of mainstream British life, whether they are viewed as
ethnic, religious or social outsiders. For example, he shows how a word like
‘chav’ has been used in headlines to predetermine the way the reader
approaches and interprets a story, even where the term is not employed by
those involved in the story itself. Other words and phrases that are similarly
used to sensationalise and reinforce social divisions include ‘hoodies’, ‘binge
drinkers’, ‘unruly pupils’ and ‘feral youths’. This type of categorization
through language is motivated by the wish to maintain credibility with the
paper’s readers, in this case reinforcing the assumed view that they, and the
nation, are directly or indirectly threatened by those who do not live or behave
or think as they do.

In the same way, direct quotations in inverted commas allow
journalists to report on controversial issues while preserving an impartial
stance, as in: Lecturer “robbed of career” after she miscarried.

Journalists often simplify complex social and political issues by
presenting them in terms of stereotypes. Stereotypes are the “building blocks”
of the linguistic picture of the world. The general idea of what a stereotype is
builds on Putnam’s treatment of linguistic meaning [8]. Stereotypes are not
restricted to knowledge and opinions about members of social groups, as in the
common usage of the word and in social science and sociolinguistics research
[9]. Rather, stereotyping is regarded a general mechanism of organizing
knowledge about entities (objects, acts, relations) in the world. Thus,
stereotypes are viewed as a chiefly cognitive phenomenon, with the evaluative
function of enforcing in- and out-groups in the case of social stereotypes being
secondary.

Stereotypes are fixed ideas of individuals or groups that endow them
with particular attributes, values, attitudes and ideas: radical feminists, a male
chauvinist pig. Once people have been slotted neatly into such stereotypes,
they can be brought into conflict with one another without any details or
qualifications that might otherwise spoil the broad sweep of the story.

Making a conclusion it is important to mention that audience design
can be made through visual style and the use of language. Newspapers lure
their readers with a combination of words and pictures. It can also be said that
language (the language of newspaper in particular) not only has the ability to
allocate power, but also is the means and the medium by which we construct
and understand ourselves as individuals, as coherent creatures, and also as
members of a culture, a cohesive unit. The prospects of the problem are seen
in the analysis of the political discourse in the respect of audience influential
characteristics.
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Jopaa C.B. IlpuBepHeHHs] YNTANIbKOI 3alliKaBJIEHHOCTI y razerax.

VY crarTti po3rfsSHYTO METOAU Ta 3acO0M MPUBEPHEHHS YUTAIBKOI
3aIliKaBJICHHOCTI B Ta3eTHUX TeKCTax. L[eif MeTo1 BU3HAYAEThCS K CTBOPEHHS
aynutopii. Lle Moxxe OyTH JOCATHYTO HUISIXOM BHUKOPUCTAHHS Bi3yajbHOTO
CTHJIIO T2 MOBHHUX 3aC00iB.

Knrouosi cnosa: mobynoBa ayautopii, 3acodnm MacoBoi iH(opmarii,
ra3eTHUH TEKCT, Bi3yalbHUI CTHUIIh, BAKOPUCTAHHS MOBHHUX 3aCO0IB.

Hopna C.B. IIpuBiieueHue HHTepeca YuTaTeell B razerax.

B cratee paccmaTpuBaroTCd METOABI M CPEACTBA IPHUBJICUYECHHS
HMHTEpeca YUTATEIEH B Ta3€THBIX TEKCTax. JIaHHBI METOJ ONpEaeseTcs KaK
CO3/1aHHE ayTUTOPUHU. ITO MOKET OBITh JOCTUTHYTO ITyTE€M UCIOIB30BaAHUS

BU3YaJIbHOTO CTUJISI U SI3BIKOBBIX CPEJICTB.

Kniouegvie cnosa: co3znaHue  ayIWTOpPHM, CPEACTBA MacCOBOU
nH(OpPMAIINH, Ta3ETHBIN TEKCT, BU3YaIbHBIN CTHIIb, UCTIOIH30BAHUE SI3LIKOBBIX
CPENCTB.

Dorda S. Audience Design in Newspapers

The article deals with the study of the ways and means of attracting
readers’ interests in newspaper texts. The method is defined as audience
design. Audience can be constructed through visual style and language usage.

Key words: audience design, mass media, newspaper text, visual style,
language usage.
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YAK 811. 111°272 (410)

Henpaiinosa 1.B.

COOIOJIIHT' BICTUYHI TAPAMETPHU
BI3HEC-KOMYHIKAIIIT
(Ha maTepiaJji aHIIiHCHLKOI MOBH)

[IpoGnemu MOBIIEHHEBOI MISUTBHOCTI JIOAWHH TOCTIHHO BUKIHUKAIOTH
JKBaBHI 1HTEpEC, a BU3HAYCHHs CYyTi Ta JAediHilii I[bOTO SBHINA € 3aBXKIU
muckyciitanmu (ApytioHosa H. /1., JlembstnkoB B.3., Kacesuu B.b., Ilanxyuesa
E.B., ITouenmio I'.I'., Crenanos 10.C., bpayn JIx., BexxOunpka A., Ban Jleik
T.A., Jlations /1., Xemmigeit M. Ta inmni). 3aralbHONPHIHATHAM Ta 3pO3yMIUTUM
BBAKAETHCS TPEJCTABICHHS MOBIEHHEBOI JISUTBHOCTI SIK CUCTEMH il MO0
MOPO/KEHHST Ta CHPUUHATTS MOBICHHA. Came B Mexkax IIi€l MisTbHOCTI
3MIMCHIOETHCS OOMIH 1H(OPMAITIEI0 MIXK JTFOJIEMH.

Jlyist mepeciuHOTrO MOBIIS 3a3BUYAl MOHATTS “‘MOBJICHHEBA JisSUTHHICTH
OTOTOXXHIOETHCS 31 CJIIOBOM “‘KOMYHIKaIlis’, aje HayKOBI[l BHU3HAYAIOTh
OCTaHHE K ‘“mporec oOMiHy iH(popMmarieo” [1, ¢. 255]. OyeBuaHUM € TOU
(dakT, MO TMOHATTA “KOMYHIKAIlis~’ IIUpIIe 3a TIOHATTS ‘‘MOBJICHHEBA
TiSUTBHICTB, TOMY IIIO KOMYHIKaIlisi BKJIIOYa€ HE TUTbKKM OOMiH iH(opMalli€ro,
a W iHmi [gii JIFOJAWHM, HANPUKIAQJA, eKCTPAJIHIBICTHYHI YWHHHKH,
apryMeHTaIlif0, IHTOHAIIIF0, TOIIO [2], 1 TAKOXK TOMY, III0 BOHA CTaBUTH 32 METY
HE TITbKM BUKOPHUCTAHHS MOBHHUX Ta M03aMOBHHX 3aco00iB, a i pe3ynbTaT, 110
Mae OyTH OTPUMaHUM 32 ITUMU TPOIIECaMH.

B ocraHHi poku Bce Oinblle yBarm BYCHI MPUAUISIOTH MPpoOsIeMi
COIIIOJIBHOI 0OYMOBJICHOCT1 ()OpM ICHYBaHHS MOBH. AKmyaibHUMU TIOCTAIOTh
MUTaHHS B3a€MOBIJHOIICHHS Ta B3a€MOBIUIMBY PI3HOMAHITHUX MiJCHCTEM
MOBH OJIHE Ha OJIHOTO B YMOBaXx ix comiansHOI peanizarii. [{[umu mpobiemamu
3aiimaroTbest Taki BueHi sk ['omomos O.I'., Kutaiiroponceka M.B., Kpy3 JI.,
Jlabos V., I[lepexBanbcbka E.B., Tpaarin I1. Ta iami.

BpaxoByroun BuIle3rajgaHe, y JaHiil CTaTTi MM TOCTaBUJIM 3a Memy
JOCHITUTH  COIIONIHTBICTHYHI ~TapamMeTpu Takoi oco0imBoi  o0macti
KOMYHiKaIlii Sk Oi13HeC-KOMYHIKAIlisl 3 TOYKH 30py (PYHKI[IOHATBHOTO IMIXOTY
1o anamizy. Ha Hamy gymky, came B miid cdepi Haifsickpasillie MOXKYTb OyTH
BHpa)KEHI JIHTBICTUYHI XapaKTEPUCTHKN KOMYHIKAIIi1 SIK MPOIIECY colliaizarii
igauBiga. Ham iHTepec 10 100 BUIY KOMYHIKaIlli BUKITUKAHUN TaKOX 1 TUM
(hakTOM, 1110 3pOCTAIOUNi PIBEHH IHTEpHAIlIOHAII3AIllT Oi3HECY Y II100aTbHOMY
MIPOCTOPI CHOTOICHHS MOTPeOy€e BMiHHS MPEACTABIISATH CBOI i7Iel Ta ONMUCYBaTH
KOHIENTH MIDKHAPOAHOI CIUTFHOTH, BUKOPHUCTOBYIOUH AHTITIMCHKY MOBY SIK
MOBY-ITOCEPETHUK.

Taka moctaHoBa mHpoOieMU aKkTyaldbHa HE TIABKUA AN  yYaCHHKIB
BEJIMKHX MDKHAPOJHUX KOH(EpEeHIIH Ta CHUMIIO3iyMiB, aje W JUII THUX, XTO
CHIBMpAaIOE 3 MDKHApPOJHUMHU TMapTHepamMu y OizHec-cdepax. OcoOmmBoi
BaXJIMBOCTI HaOyBae Oi3HEC-KOMYHIKAIlisl Ha aHTIIHCHKii MOBI /17151 HEBEJTMKUX
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¢bipM Ta opranizamiif, sSKi HaMararoTbCs PO3BHHYTH CBOIO MisUTBHICTH Ta
IHTErpyBaTH y MiXKHAPOIHE CIIBPOOITHHUIITBO.

OpHak mnUTaHHA TpUPOAM Oi3HEC-KOMYHIKallii, B SKid iCHye JBi
CTOPOHHM TIPOIIECY, a caMe MOBJICHHEBI HABHYKH, 11O 3700YyTi MpH 3aCBOEHHI
HEPITHOI MOBH, Ta Oi3HEC-OTOUEHHSI, B IKOMY BiI0yBa€ThCSI KOMYHIKaIlisl.

bi3Hec-CIiTKyBaHHS — CKJIaJHUH MPOIEC BCTAHOBJICHHS Ta PO3BUTKY
KOHTAKTiB MIX JIFO/IbMH, SIKAI HampaBJIeHUH HE TiJIbKI HA TIOTPeOH y CyMicCHIH
TiSTLHOCTI Ta OOMIH iH(oOpMaIli€ero, a W Ha PO3pOOKY €IUHUX CTpaTerii
IUTOBUX CTOCYHKIB. O4YEBHIHO, IO B [IJIOBOMY CIUIKYBaHHI  MOXYT
BHUHHKHYTH TMPOOJEMH, BUKIWKAHI HEPO3YMIHHSAM YYaCHHUKAMH KOMYHIKaIlii
MEBHUX JIGKCHYHUX OJWHHIIP YW BIJICYTHICTIO TEBHUX JIHTBICTHYHHUX
HaBHYOK, OJTHAK, HE MEHII BaXUIMBUM JUJIS YCIIXy TpodeciitHoro IiJoBOro
CTUJIKYBaHHS € TpaBUIbHHUIA BHOIp COIIabHOI MOBEAIHKM MapTHEPA y TaKii
KOMYHiKarlii.

Came TOMy, Ha Hamry OyMKY, HABHYKH, IO TMOTPiOHI AJS yCHIIIHOL
Oi3HeC-TIpe3eHTAIll] JFOUHI, JUIs SKOi aHTJIilicbka MOBa HE € PiJHOI0, MaIOTh
BKJIFOYATH SK JIIHTBICTHUHHM, TaK 1 COI[IOJIIHTBICTHYHHA KOMITOHEHTH. J[is
ycminmHoi  6i3Hec-Tpe3eHTallii Ta MOrTHOJeHHS 11 SIKOCTI TaKOXX BayKITMBUMHU
BHUCTYIAIOTh €JIEMEHTH CBIJIOMOCTI KYJIbTYpHOTO TPOCTOPY, IO SKOTO Oyne
3aJIy4eHO Oi3HecC-TIPOeKT, Ta HeBepOanbHi 3aco0u koMyHikaiii [13]. V 6i3Hec-
TEKCTax, IO IMMATOTOBJICHO HE HOCISIMHM aHTJIHCHLKOI MOBH, HaIliOHAJIBLHO-
KyJIbTypHa crienudika BigoOpa)kae MeBHi COIiaIbHI Ta KyJbTYPHI CTEPEOTHITH,
nputamManHi ix pigHil  eTHOKynabTypi [13]. Came TOMYy pPO3BHTOK
COIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIlii Oi3HeCMEHa HEe MOJKe ITHOpPYBATUCS IIpH
MiAroTOBI Oi3HEC-TIpe3eHTaIii Oy1b-1K0i (hOpMHU, YCHOT UM TUCEMHOI.

Ha nymky 3axigHUX JIHTBICTIB, SIKI 3aMarOThCS aHAII30M TPHUPOIN
KOMYHiKaIlii, moBe/[iHKa y4acHUKa Oi3HEC-TIPOIECY MA€ PO3TISAATUCS 3 TOUKU
30py SIK MparMaTUKH, TaK 1 €THOMETO/I0JIOTI, ICUXOIHTBICTUKH Ta (inocodii.
OpHak, came COIIONIHTBICTUYHHUN MiIXiJA IO aHalli3y TakKoro POy
MIPE3CHTAIllH, 1 €qHae B coOl Bci 3rajaHi acriektu [14; 15]. O6’ennyroun 1
ACTIEeKTH, MOXXEMO BH3HAYHUTH TMOHATTS, M0 € HApLKHUMH  JUIS
COLIIOJIIHTBICTUKH, a CaMe, "MOBHa cmiipbHOTA" Ta " KOMYHIKaTHBHA
KomneTeHIis". Mu crnpoOyeMO BH3HAYHTH I TMOHATTS Kpi3b MPU3MY iX
BIJITHOIIEHHSI /O BUKOPUCTAHHS JIIHTBICTUYHMX HABUYOK B Oi3HEC-OTOYEHHI
THMH MOBISIMU, JUIS SIKAX aHTJTIChKa MOBa He € piHo0. OIHAK, 3HAXOISTYUCH
B mnpodeciiHOMY OTOYEHHI, YYaCHMK KOMYHIKaIii  po3ymie, IO Taki
Bi/IHOCHHH MAalOTh TE€BHI COIIOJIHTBICTHYHI PHUTyaJd, TOOTO, BIiH Ma€ IMEBHI
OUIKyBaHHS IIOAO TOBEMIHKMA TapTHEpiB, (OpPMH TPOBEJICHHS 3aX0ay Ta
BUKOPHUCTAHHS KOHKPETHOTO MOBHOTO PETiCTpYy.

[{imkoM 3po3ymiio, IO 1 B MeXax Takoi 0co0JIMBOI 00acTi
KOMyHIKalii sK Oi3HecC-KOMyHIKallis TakoX ICHYIOTh pi3HI Mozemi
MIPE3CHTAIllH, ajle OTOBOPUMO TOW (PakT, IO MpH aHami3i Oi3HEC-KOMYHIKaIlii,
sSKa HAJICKUTh JO OQIMIHHO-AIIOBOTO CTHIIO MOBH Ta TOIUISETHCS Ha
IMCKYCIHO-/TIJIOBUI Ta aMiHICTPaTUBHO-KAHIEIAPCHKHA [4], abo mobyToBO-
TioBUH Ta odiliiHO-TOKYMEHTaIbHUH (3a Kiacudikariero J[.€.Po3enTans Ta
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M.A.Tenenkoroi [5]), Hac MiKaBUTh MEPIIN 3 ABOX HOTO Pi3HOBHUIIB (TOOTO,
JTUCKYCIHHO-AUTOBHM, YW, IHIIUMHU CIIOBaMH, MMOOYTOBO-IUIOBUN PI3HOBHI).
Kpim Toro, B maniii crarti Oyae po3riisiHyTo crnenuiky Julie YCHOI YaCTHHU
JIIIOBOTO JIUCKYPCY.

Sk Bimomo, moHATTS "MOBHa chiibHOTA" (@ language community) Ta
"MOBIIEHHEBA CcHIbHOTA" (a speech community) He cniBnamamTs [9; 10; 11],
TOMY 110 B MOBJICHHEBOMY KOJICKTHBI KOMYHIKaHTH HE 000B’SI3KOBO € HOCISIMU
OJIHIET MOBH, ajie BOHU 00OB’SI3KOBO 3HAIOTh JIEKCHYHI Ta IPaMaTUYHI HOPMHU
Ti€l MOBH, Ha SIKIl CHUIKYIOTBCS B JAHOMY KOJIEKTHBI. OTXKe, IIIIIKOM MOXIIUBO
pO3MIISIIaTH 1HTEPHAIIOHAIHY TPYITY MOBIIB, IO peali3ye KOMYHIKAIlI0 B
0i3Hec-cdepi, came Ik "MOBIEHHEBY CIIIBHOTY" (3ayBa)KUMO, IIIO TP LOMY
MOBIIEHHEBA KOMNemeHYis y4aCHUKIB Oi3HeC-KOMYHIKallii, B sIKii aHTJIIHChKa
MOBA JIJIsl OUTBIIIOCTI HE € PIAHOI0, MOKE OYTH PI3HOIO).

OKkpeciordu TOHATTS "MOBJIEHHEBA CIIUIBLHOTA" B paKypcCi coyianvHoi
npoOJeMHu, MU BHIUIEMO TaKi OCHOBHI O3HAKHM MOBHOTO KOJEKTHBY MpHU
peaizaiii 613HECOBUX KOHTAKTIB:

o (GyHKIIOHYBaHHS KOJIGKTUBY B 0i3Hec-oO0cTaBHHAX
(cmiBOecima, TenedoHHA PO3MOBA, Hapajga, JiJIOBi
MIEPErOBOPH. Mpe3eHTAllis, 0OTOBOpEHHS
KOH(epeHIIHNX NMUTaHb, aKI[IOHEPHI 300pH);

. PETYISPHICTH peaizallii 013Hec-KOMYHIKarlii;

. CTOCYHKH KOMYHIKaHTIB (yMOBHO-(hOpMabHi/BHCOKO-
dhopmaitbHi),

. NapUTETHUH Y1 aBTOPUTAPHUH pETicTp 3aX0y.

Came 11i O3HaKM BCTAHOBIIIOIOTH Ta PO3BHUBAIOTH HOPMH CYMICHOI
comiam3anii y nmaHiii cdepi, caMe BOHH POOJATH JIOJUHY TPHYETHOI 0
0cOOJMBHX BITHOCHH, 1 caMe€ BOHHM BIUIMBAIOTH B TOJANBIIOMY Ha BHOIp
MOBHOI TTOBEJIIHKH YJaCHUKA O13HEC-CITIIKyBaHHS.

B pakypci comianbHUX ~O3HaK = 3ayBaXXUMO, IO KOXHHUHA 3
BUIII€3a3HAYCHHUX ITYHKTIB CYNPOBOJKYETHCS PI3HOMAHITHUMHU CKJIAJOBUMH,
10 TaKOX MAIOTh BIUIMB Ha YCITiX KOMYyHiKallii. Hampukiazn, 1 ycnimHocTi
(YHKIIIOHYBAaHHS KOJICKTUBY B 0Oi3HEC-00CTaBMHAX IIPE3CHTAIlisI MOXKe
CYINPOBO/DKYBAaTHCS ~ JOMIOMDKHHUMH  ayJio-Bi3yallbHUMH  3acobamMu  abo
PO3JIaTKOBMMHU MaTepialaMi Ta Ma€ ONTUMaJIbHE OOMEKEHHSI B Yaci — Bij 2 110
30 xBunmuH [13; 14].

[Ilomo mIHTBICTUYHOI CKJIQJIOBOI aHATI30BaHOI HaMHU MPOOJIEMH, TO
caMe TyT Ha0yBa€ CBO€I BaXIIMBOCTI MOBIEHHEBA KoMnemeHyis K 0a30Ba
MITOTOBKA YYacCHHKIB Oi3HEC-KOMYHIKaIlii Ui PO3YMIHHS JIIHTBICTUYHHX
IUIAXIB, 32 SKUMH ISl COLlialbHA Tpyla OpPraHi3oBYe CBiM JIHIBICTHYHHHA
peniepryap. Kepyrounch 1UM MiIX0OAOM, 3a3HAYUMO, IO B acCHeKTi
MOBIEHHEBOT opeanizayii Ol3HEC-KOMYHIKAIl, MH PpO3[IIAJAEMO TOHSTTS
"MOBJIEHHEBA CIIUIBHOTA" SIK TPYNY 1HAUBIAIB, IO:

o BilJae  mpedepeHIiio HOPMOBAaHOMY  BapiaHTy
AHTIIHCHKOT MOBH;
. BUKOPHUCTOBYE CIICIiaIbHY TEPMIHOJIOTIIO;
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° TSDKI€E IO BAKOPUCTAHHS IMITAMIIIB 1 KJIIIIE;

. BOJIOJIi€ HOPMaMH YKJIaJIaHHS MUCbMOBHX (hopMm OizHec-
KoMyHiKa1ii (0i3Hec-TUCTiB, KOHTPAKTIB, YTO/);

o 3HalloMa 3 MOBHUMH 3aCO0aMHU BUPAKEHHS BBIWIMBOCTI.

CrpoOyeMoO TMOSICHHTH, YOMY caM€ MM BUAUIIEMO BHINE O3HAYCHI
MOBJICHHEBI XapaKTEPUCTHKH sl Oi3HEC-CIiJIKyBaHHS. besnepedyno, mo i B
naHii cdepi icHye 03y pi3HOMAHITHUX CHUTYaIlil, 10 TOTpeOyITh Pi3HUX
MOBHHX (DOpM Ta MOBIEHHEBUX PETICTPiB, OJHAK B IIiii 0coOOBiit cdepi, ae
YCHIITHUK pe3yJabTaT MOXKE 3aJIe)KaTH HaBITh BiJl 30BHINIHBOTO BHUIY Ta
BBIWIMBOCTI y4YacHHMKa Oi3HEC-KOMYHIKaIlil, HaBps UM € IIUPOKUH BHOIp
BapiaHTIB MOBHOI TMOBEIIHKHM (HANpPHUKJIAJ], JUCT-3alPOIICHHS 0 Y4YacTi B
MEPeroBopax 4u JIMCT-MPOXaHHS MPO CIUIaTy 3a00proBaHoCTi OyJe CKiIaIeHO
YiTKO, 3 BUKOPHCTaHHAM (OpMaTbHUX Ta BBIWIMBUX BHpa3iB, TOMY IO Bij
KOPEKTHOCTI CKJIaJlaHHS TaKOTO JIMCTa 3aJeKUTh COLlaJbHA TIOBEAIHKA
aZpecaHTa, B KIHIIEBOMY pa3i, KOMEPIIIHHUN PE3yNIbTaT).

Posrmsinatoun Gi3HEC-TIpe3eHTAIlil0 K MOBJICHHEBUU aKT, 3a3HAYMMO,
[0 METOI0 Takoi (pOpMH KOMYHIKaIlll € TepeKOHaHHS Ta 1HGOpMyBaHHS ii
yaacHuKiB. Li mpomecn € KIIOYOBHMH B TakKiii ocoOnuBiid cdepi sk OizHEC-
KOMYHIKaIlis 1 JJIs YCHIIIHOI 1X peaizaiii TeX MarTh OyTH MiATOTOBJICHI 3a
neBHUMU TabnoHamu. Tak, OiIbIIa KUIBKICTH aBTOPIB, IO 3aHMaEThCS
po3MIIsIIOM MpolsieM Oi3Hec-Tipe3eHTallii came 3 TO3HUIlINA COIIOIIHTBICTUKHI
[7; 13; 14], 3rogni B ToMmy, moO 3 (YHKIIOHAIBHOI TOYKH 30py Oi3HEc-
MPE3CHTAIlsl Ma€ HACTYMHI CKJIAJOBi: BCTyN, HaAaHHSA iH(OpMAIIii,
NepEeKOHAHHs, 3alUTaHHs (YM BIAMOBI/NI HA HUX), BUCHOBKH. 3 JIIHTBICTUYHOL
TOYKHU 30Dy, HAUOUIBIT 11abJOHHUMHU (TOOTO, TUMH, 10 HAHOIIBII HACHYCHI
IITAMITAMH Ta KJilie) OyayTh BCTYII Ta IMiICYMKH.

Omxe, comiam3yrduch y chepi Oi3HeCy, JTI0IMHA, IS SIKO1 aHTIIiIHChKa
MOBa B JJAHOMY BHIIQJIKy BHCTYIIA€ K MOBA-NOCEPEAHHUK, MAa€ OyTU TOTOBOIO
710 BUKOPUCTAHHS Ta CIIPUHUHATTS MOBHHUX aKTiB, IO MAIOTh CBOI JIIHTBICTUYHI
0COOIMBOCTI 3aBASKH MPHUPOJI MOBHOI Mmojii Ta crerudimi THX YyMOB, B SKHX
I TOMisl BiOYBa€EThCH. Bueni, mo 3aiMarThCA 1€ MPOOJIEMOIO,
CHIBBITHOCSITh OI3HEC-aHTIIHCHKY 3 MOBJICHHEBOIO CIibHOTOIO [14; 15], B
SKIH KOXXeH YYaCHHMK KOMYHIKaIlii yCBIJJOMJIFOE ICHYBAaHHS JIIHTBICTHYHUX,
COIIATbHUX Ta CTHKETHUX HOPM.

PerenbHuii po3risag TEOPETUYHOTO MIATPYHTS COIIOJIHTBICTHYHUX
napamMeTpiB Oi3HEC-KOMYHIKallii TPU3BOAUTH 1O BIAKPUTTA TEPCIIEKTHUB
BJIOCKOHAJICHHSI POOOTH BHKJIaJauiB aHIIICHKOT MOBH B HaNPSIMKY HAaBYaHHS
CTyAeHTIB Oi3Hec-aHTIIHChKIA. barato yyacHHKIB mporiecy HaBuaHHS (SIK
BHKJIa/1avi, TaK 1 CTYJICHTH) MAalOTh XHOHY IYMKY PO Te€, IO JUIS peatizarii
0i3Hec-komyHikamii moTpiOHi English intermediate/advanced levels of
proficiency.

Ilepcnexmueoro Hamoro po3risay Mpobiemu Oi3Hec-KOMyHIKallii (Ta
MIATOTOBKK Oi3HEC-TIPE3CHTAaIlll 30KpeMa) MU 0auuMO CcaMe IOJaNIbIINy
PO3pOOKY METOMUYHUX PEKOMEHJAIlIH 11010 HABYAHHS CTYJCHTIB 3 CepeaHIM
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piBHEM BOJIOMIHHS aHTJIHCHKOIO MOBOIO IIbOMY OCOOJIMBOMY  BHIY
CIJIKYBaHHS.
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Henaiinoa I.B. CouiosinrBicruuni  mapamerpu  0Oi3Hec-
KOMYHiKkamii (Ha MaTepiaJi aHTJIiiCbKOI MOBH).

B naniii cTaTTi po3risgarOTHCS COIIOMIHTBICTUYHI MapamMeTpu Oi3Hec-
KOMYHiKaIlii sk ocoOnmBoi 06sacTi kKomyHikanii. Ham iHTepec 10 mporo Buay
KOMYHIKaIil BUKJIMKAaHUH TakoX 1 TUM (pakToMm, IO 3pOocCTaroduii piBEHb
iHTepHaIioHam3aIi 0i3Hecy y riao0aasHOMY MPOCTOPI ChOTOJEHHS MOTpeOye
BMIHHS TPEACTABIATA CBOI i7el Ta ONMHUCYBaTH KOHIICITH MIiXKHAPOTHOL
CMUTLHOTH, BAKOPUCTOBYIOYH aHTIIIHCHKY MOBY SIK MOBY-ITOCEPE/THUK.

Kniouosi croea: comiomiHTBICTHYHI TTapaMeTpH, Oi3HeC-KOMYHIKallis,
Oi3HeC-Tpe3eHTallis, MOBHa CIUIBHOTA, MOBJIEHHEBA CHUIBHOTa, MOBHA
KOMIIETEHIIIS.
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Hepnaiinopa W.B. CounuoJUMHIrBHCTHYECKHE NapaMeTpbl Ou3Hec-
KOMMYHHUKAIUM (HAa MaTepuaJie AHIVIHICKOT0 A3bIKA).

B  nmanHOl cTathe paccMaTpUBAIOTCS  COLIMOJIMHTBUCTHYECKHE
napamMeTpbl OM3HEeC-KOMMYHUKAIIMN KaK OCOOCHHON 007acT KOMMYHUKAIIUH.
Ham unTepec k 3ToOMy BHY KOMMYHHUKAIMU TakKkKe BBHIPAXKEH U TeM (aKkToM,
YTO BO3pacTaloluil YpOBEHb WHTEPHAI[MOHAIU3AIIMU OM3HECA B COBPEMEHHOM
r100aTbHOM TMPOCTPAHCTBE TpeOYyeT yMEHHs TMPEACTaBIATH CBOM HAEU U
OMUCHIBATH KOHIENTHI MEXIYHAPOIHOTO COOOIIECTBA, UCTIONIb3YsI aHTJIMUCKUI
S3BIK KaK S3bIK-TTOCPEIHHUK.

Knrouesvie cnoéa: CONMONMHTBUCTUYCCKUE TapaMeTphl, OW3HeC-
KOMMYHHUKAIMsI, OW3HEC-Npe3eHTaIusl, S3bIKOBOE COOOIIECTBO, pPEUeBOM
KOJUIEKTHUB, SI3BIKOBAsi KOMITETCHIIHSI.

Nedaynova 1.  Sociolinguistic = parametres of business
communication (based on the English language)

Business communication sociolinguistic parameters as they function in
a special sphere of communication are being viewed in the article. Our interest
to this kind of communication is also explained by the fact that the growing
level of business internationalism in today’s global space needs the skills to
represent the ideas and to describe the concepts of the international
community using the English language as the medium one.

Key words: sociolinguistic parameters, business communication,
business presentation, language community, speech community, language
competence.
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